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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de Is Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait di atre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), l'Assembl~e g6nrale a adopt6 un
riglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 * et l'expression accord international * n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni
dans le r~glement et le Secr~tariat a pris comme principe de s'en tenir a la position adopte a cet
4gard par l'Etat Membre qui a pr~sent6 l'instrument a l'enregistrement, it savoir que pour aurant
qu'il s'agit de cet letat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6
par un 9tat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considire donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 a accomplir ne conf~rent pas un instrument la qualit6 de 4 trait6 *
ou d' accord international o si cet instrument n'a pas d6jh cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
iL une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce
Recueil, ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

M9. 4830. COPJIAIIIEHHE ME)KaY IIPABHTEJI6CTBOM COO-
3A COBETCKHX COIU4AJIHCTHMECKHX PECIYBJIHK
H IIPABHTEJIbCTBOM DHHJI1,I-ICKOI PECIIYBJIHKH
0 PbIBOJIOBCTBE H TIOJIEHbEM IPOMblCJIE

flpaBI4TeJ, cTBo CoIo3a COBeTCHX Col anmcmqecmLx Pecny6mnx H flpaiBH-

TeJIhCTBO dI)HHRmigcI<ofA Pecny61mim,

npHHHMia BO BHHmarHe 6jiaronpHrrHoe pa3BnHie oTHoLueHHAf Me)gy CCCP

H (IHHJIHHgme, OCHOBbIBalOI1HxC1H Ha CoBeTCKO-4HHJIHAxCKOM TUoroBope o gpy>K-

6e, coTpygmiqecTBe H Banmmofi noMoigH 1948 roga,
Hmeft B BRAy, 4TO IlpaBHTeibCTBO COBeTcxoro Cooaa, Hga HaBCTpeqy norwe-

naHmHuv IlpaBnxrenbCTBa (lHHnmHgcxoifi Pecny6nhi<H, Bbipa3JIo rOTOBHOCTB npe-
gocTaBHT 4HHCKum pbI6axaM npaBo 3aHHMaThcq pbI6HbIM H TiOJIeHLHM rnpombicJIoM
B C0BeTCKHX TePPHT 0PHaIEHbIX BogfX B CDHHCIO.M 3armBe,

peinium 3ailoqilHTh Hacronmee CoriiaiueHme H Ha3HaqHJIH CBOHX YnOJIHOMO-
TieHHbIx, RoTopbie nocne o6MeHa noJIHoMO 'H MH, HaR~eHHbIMH B ARon Hfi 4)opMe
H nOJIHOM nopRAje, cornfacnmcb 0 HHaecnegypoieM.

CmambA 1

flpaBHrejIbcrBo Coma COBeTCFHXx ColwamcTwiecmlux Pecrry6nrn corila-
LuaeTcH npegoCTaBHTL rpagalam qHiJ1MHgHH, ipOWHcBamoiilm B 06IAHHaX BHpo-
naxmH, BexiaiiaxmH H XaanacaapH, npaBo 3aHRmaThc pbI6(HM H TIOjIeHLHM npo-
MbICJIOM B pajioHe COBeTCKHX TeppHTopJILHIX BOA B (IHHCIcXOM 3amiBe, KOTOpbIHl

orpaHHmqeH .uHHefl, npoxoamgerl qepe3 cniegylmouHe TOMIKH:

1) IUHPOTa 60015'15", goniroTa 27030'29" - xoHetlHbIr nyHKT CoBeTC<o-4bHH-
nAHoCrOl rocygapcTBeHHori rpaHHmUi B IaHHCoM 3aIHBe, o6o3HaieHHbifi

norpainnuI~M 3HaiOM N2 14;
2) WHpoa 60015'15", gojiroTa 27043'48";
3) umpora 60023'28", gTonroTa 27050'18";
4) MHpOTa 60023'29", jojiroTa 27043'45" - TOtl( ioBopoTa COBeTclo-q)HKnqHH-

cxori rocygapcTBemoi rpaHJiJi, o6o3HaqeHHai norpamHIMim 3HaxoM N 10,

xaE noRaaHO Ha xapTe, npHmlaraemofl K HacTonmemy CormauemuO (rpimowe-
mae X2@ 1).

(IHHCKHe cyga, HaIpaBJIIOiUHeC31 Ha IPOMbiceJI B yIa3ammI- t paIROH H 11pH
BblXOAC H3 Hero, 6ygyT nepecexam rocygapcTBeHxyzo rpaimniy CoIo3a CCP Ha
yqacTi<e OT Ilol'pamqHoro 3Haia No 10 o o6o3HaxieHHori 6yem TOMHH, ttmpora
1{OTOpOfl 60022'00" H go5irOTa 27041'10".

C eimio opmeHTnpOBatHH pbI6aIxOB parloH COBeTCKHX TeppHTopmamHbIX BOA,
B ROTOPOM ibuirtgcHe rpawgcane B cHjiy HacTosumero Cornaluemm nojypqaMOT
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 4830. SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LII-
TON HALLITUKSEN JA SUOMEN TASAVALLAN HAL-
LITUKSEN VALINEN SOPIMUS KALASTUKSESTA JA
HYLKEENPYYNNISTA

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallitus ja Suomen Tasavallan
Hallitus,

ottaen huomioon Neuvostoliiton ja Suomen kesken ystdvyydestd, yhtei-
stoiminnasta ja keskindisestd avunannosta v. 1948 tehtyyn sopimukseen peru-
stuvien SNTL:n ja Suomen vdlisten suhteiden suotuisan kehityksen; ja

katsoen siihen, ettd Neuvostoliiton Hallitus on, Suomen Tasavallan
Hallituksen toivomukset varteenottaen, ilmaissut olevansa valmis my6ntamddn
suomalaisille kalastajille oikeuden harjoittaa kalastusta ja hylkeenpyyntia
Neuvostoliiton aluevesilla Suomenlahdella,

ovat pdittaneet tehda taman sopimuksen ja mariinneet valtuutettunsa,
jotka, vaihdettuaan oikeiksi ja asianmukaisiksi todetut valtakirjansa, ovat
sopineet seuraavasta :

1 artikla

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallitus suostuu my6ntamAdn
Virolahden, Vehkalahden ja Haapasaaren kunnissa asuville Suomen kansalaisille
oikeuden harjoittaa kalastusta ja hylkeenpyyntid Neuvostoliiton aluevesilla
Suomenlahdella, alueella, jonka rajoittaa seuraavien pisteiden kautta kulkeva
viiva :
1) leveys 60015'15 ' ' , pituus 27030'29" - Neuvostoifiton ja Suomen valisen

valtakunnanrajan Suomenlahdella oleva paatepiste, joka on merkitty raja-
merkilla No 14;

2) leveys 60015'15", pituus 27043'48";
3) leveys 60023'28", pituus 27o50'18"; ja
4) leveys 60023'29", pituus 27o43'45" - Neuvostoliiton ja Suomen vdlisen

valtakunnanrajan taitepiste, joka on merkitty rajamerkilla NO 10,

kuten tihan sopimukseen liittyvassa kartassa (lite No 1) on osoitettu.

Suomalaiset alukset, mainitulle alueelle pyyntiin mennessiin ja sielta
tullessaan, ylittdvit SNT-Liiton valtakunnanrajan rajalohkolla, joka ulottuu
rajamerkista No 10 poijulla merkittyyn pisteeseen, jonka leveys on 60022'0" ja
pituus 27041'10".

Kalastajien opastamiseksi rajoitetaan se Neuvostoliiton aluevesilid oleva
alue, jolla Suomen kansalaiset tamiin sopimuksen perusteella saavat oikeuden
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npaBo JIOBHTh pM6y H 3aHHMaThCq TiojieEHbM npOMbICflOM, 6yjXeT orpawcgeH
COBeTCmOri CTopOHOAi 6y31MH H BexamH, RoOpgHHaTbI XOTOpEIX 

6 yAwT O6-LqEB3ThCq

B H3BeIeHH5lX MopenrnaBaTejrnm.

Cmamba 2

OImmsLmHncKne rpawgaHe 6ygyT 3ammamTHI pLI6OJIOBCTBOM H TioneHLbm

rIpOMbICJI0M B COBeTCKHX TeppHTopnanbHLix Bolax B KOHBeHIHOHHOM paiioHe B

TeqeHHe JieTHero flpOMbIC5IOBOrO ce3oHa c 1 HiojI no 1 H0o36pI H B Te1eHHe 3_HePO

lpOMbICJIOBOrO ce3oa c I HHBapi no 20 anpena.
B nepnog nemero npomicia RIOB pbI6bI 6ygeT nIpOH3BOAHTbC31 cemmH c 6opTa

MOTOpHbIX H rpe6Hbix cyoB, a Tamnwe He6oJmmmH TpanamH H KPIOqKOBOAI Ha>HB-

nOfl cHacmio.

B nepHoA 3HmHero npoMbIicia xonyciaeTcq nogzIviexgHIi JIOB CeTqmH, a Taime
nepemeieHme pb16axmmx xH>xHH Ha meCT JIoBa H npowHCBanHe B MIX.

CmambA 3

Ha 4)m4imnHgccme cyga, 3ammaioiecH pbI6HbIM H ToneHmLM ipombiciom
B KOHBemHioHHOM pafioHe, pacnpocTpaneTcl retiCTBHe ripaBHJI, perysmpyougm

pbI6OJIOBCTBO H TiOjIeIHH npoMblCeJI B COBeTCKHX Bogax, a TwoJe 3ajOHOB H nocTa-
HOBJIeHHfi CoIo3a CCP oTHoCHTeJIbHO npe6biBaHH31 HHOCTpaHHIX CyAOB 4 HHO-

cTpamHieB B COBeTCIHX Tepp pHTopHaJhHbx Bogax C co6JmHoeHmem nojo>KemR

HacToamlero Coriiamemi.
0 BbIIeYIOMMYTbIX 3a.OHax, nocTaHoBjie~mH5X H flpaBIIax, a TaxoKe 06 Hx

H3eHemax H gronoJmeHH5ix x HHm 4 HHc{aH CTopOHa 6ygeT 3BeilaThcA Jg oma-

Tnqecvuuw nyTeM.

CmambR 4

TpawKgaHe (IHHMHUH, 3armm a Hwc pbI6HLIM H TiojieH!-m rpombicjiom

B oHBeHirmoHom pafioHe, gon(HbI i Hmer ripH ce6e cnegycouHe goKymeHmri,
cocTa~BeJHHbie Ha pyccxom H 4HHcHoM 53bi3Eax:

a) IpoMbICJIoBbiA nacnopT Ha mi Bnaiaeimila cygHa Man cpegicTa ry>ReBoro

TpaHCnOpTa (rnpHoweimie N2 2), aoufiik npaBo 3aamaHmcc npombcjiom B HoH-

BeHwoIHoM paiioHe;
b) oi(meHT Ha npaBo nepeABawemuH (npimoceHme Nq 3) gim KaH>Horo jmga,

HaxogUigeroca Ha cygie Hm cpegcTBe ry>KeBoro TpamcnopTa.
)jo1ymeHT Ha npaBo nepegBHKeHHi goneIH 6mrr Taoce y Raw oro jmIa,

3armaiuieroc BbIB030M C MecTa ripombcina BEIJIOBJIeHHo-l pbI6bi uIH go6frrbrx
Tio.eTefl;

c) cnHcoC pOMLICAoBbIX cHacreri H npoxero rpy3a.

j1oxymewmi, yHa3aeHHbI B nyIHTax a )) H {( b ) HacTo5igerl cTaTLH Bbiga-

IOTCH C00TBeCBmoumH 4HHcmmHM opraHamH. 3Tm goHymeHmi, a Taioxe y ma3aH-

Hbnk B yrHTe (( C )) CHHCOH 3aBepmaocmi 1mqiU5IHCKmHvm norpaHRMMIMH BjiacTRMH.

No. 4830
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harjoittaa kalastusta ja hylkeenpyyntia, neuvostoliittolaisen osapuolen toimesta
poijuilla ja viitoilla, joiden koordinaatit ilmoitetaan merenkulkijoille annettavissa
tiedonannoissa.

2 artikla

Suomen kansalaiset tulevat harjoittamaan kalastusta ja hylkeenpyyntia
Neuvostoliiton aluevesilid olevalla sopimusalueella kesdpyyntikaudella 1 pdivdst
heiniikuuta 1 paiviin marraskuuta ja talvipyyntikaudella 1 pdiviistii tammikuuta
20 paivdan huhtikuuta.

Kesiipyyntikaudella kalastusta harjoitetaan verkkokalastuksena moottori- ja
soutualuksista seka kayttamalla pientrooleja ja siimoja.

Talvipyyntikaudella voidaan harjoittas verkkokalastusta jAiin alta seka
siirtai kalastusmajat pyyntipaikoille ja asua niissa.

3 artikla

Sopimusalueella kalastusta ja hylkeenpyyntid harjoittavien suomalaisten
alusten suhteen ovat voimassa, timdn sopimuksen mddraykset huomioon ottaen,
kalastusta ja hylkeenpyyntid Neuvostoliiton vesilla koskevat siinn6kset seka
ulkomaalaisten alusten ja ulkomaalaisten oleskelua Neuvostoifiton aluevesilla
koskevat SNT-Liiton lait ja asetukset.

Ndiistd laeista, asetuksista ja sdinn6ksista seka niihin tehtavista muutoksista
ja lisdyksisti suomalaiselle osapuolelle ilmoitetaan diplomaattista tieta.

4 artikla

Sopimusalueella kalastusta ja hylkeenpyyntia harjoittavilla Suomen kan-
salaisilla tulee olla mukanaan seuraavat venajan ja suomen kielilla laaditut
asiakirjat :

a) aluksen- tai hevosajoneuvonhaltijan pyyntipassi (lite NO 2), joka
oikeuttaa harjoittamaan pyyntia sopimusalueella;

b) liikkumislupatodistus (lite NO 3), joka tulee olla jokaisella aluksessa tai
hevosajoneuvossa olevalla henkil6lla.

Liikkumislupatodistus tulee olla my6s jokaisella pyyntipaikalta saalista
noutavalla henkil6lla;

c) luettelo pyyntivAlineista ja muusta lastista.

Tamin artiklan kohdissa a) ja b) mainittuja todistuksia antavat asianomaiset
Suomen viranomaiset ja on nama todistukset, samoin kuin kohdassa c) mainittu
luettelo Suomen rajavartioviranomaisten varmennettava.

N- 4830
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rlpoMbICJIOBbIA nacnopT, x0yMeHT Ha nipaBo nepeABH;KeHRmi, a TaXwe cnHcoK

npOMbICJIOBbIX cHacTeft H npomero rpy3a AojLKib npeh5IBnTbcH no Tpe6oBamuo

coBe rcHX BJiacTefl.

Cmambu 5

Kawgoe cyAHo, KOTOpOe HCnOJIb3yeTc5 gim JIOBa pbI6bi w TnojieHLero npo-

MbYciia B KoHBeHimoHHoM paoHe, gon>Kmo HmeTb y 4bOpmUTeBHI Ha HapywHOrH

cTopoHe o6onx 60pTOB Ha xiepHOM 4boHe o6oaHaqeHle 3HaixamH 6enioro gBewa Bbi-

COTOfA He meHee 15 caHTHmeTpOB H umpHHOA He meHee 9 CaHTHmeTpOB 6yKBbI ((r))

H HoMepa npOMbICJIOBOrO nacnopTa. Ha KopMe AOn>DHo 6lmT yiaaHo mtecTo npH-
ncKH cygna.

Cmamba 6

3aBepeHmmi4i (bHHjIHXAcKHmm forpai-mI-bIMH BjiacTR5IH crmcoK iml , HOTOpbIM

BbIIaHbII goyMeHTil, ynowmyTmie B cTaTe 4, a Taio~e CIIHCO IlpOMLICJIOBbIX

cyAOB C HX HoMepHbimH 3HaSaMH 6ygyT nepegaBaTbcn He lO3X{e, qem 3a 15 gaefl
go Hamania Kaworo npOMbICnOBoro ce3oHa CHHM{LM CKIMmH nOrpaHHI~bimH BTIaCTi-

MH COBeTCHHM iorpaHHlIHbIM BjIaCTiM xiepe3 norpauMLihIX ROMHCCapoB.

CmambR 7

X.n5 o6ecneqeHnH 6e3onaCHocT1 3Hm.Hero noBa pbi6ib H ToAeHbero npoMbiCJla,
a Tao Ke npegoxpane~mH cmacTefl OT noBpe~XieHmHi B CB5I3H C ABH>KeHHe JM4OB

CooTBeTcTBiOIuxari cIHHji~HHcHaia pbI6OJIOBHaai oprannaiu MO)(eT HanpawBnTh B

cjnytiae Heo6xogmocTH B HoHBeHlHoHHbif pafloH 5aarpyloueeca Ha OCTpOBe

XyoBapH cnacaTeamnoe cygHo, Ha xoTopoe 6ygyT pacrlpocTpaRTcH Bce nOCTaHOBrIe-

HHa Hacrmsjero Cornamema.

Cmamba 8

PbM6OAIOBHa8i CHaCTb B KOHBeHNxHoHHOM pafioHe ctmTaerCB Hanewaie 0603-

HameBmori, ecsim UpH n1OBe pbI6bI IIjiaBHbIMH ceTqMImH oHI KoHeij ceTHoro nopgna

npHIperuileH K cygHy, a gpyrofi - o603aaeH a ByM! CIirHaWMHI IMH 3HaKamH. 1-pH

JiOBe cTaBHbIMH ceTHmH Ha KoHItax CTaBHTCa gBa cHrHaJlbHbIX 3Haxa. Ha BHyTpeH-

HX CHrHaJIHbIX 3Hax CTfaBHiX H rIjiaBHbIX CeTHbIX IlOpaXKOB CTaBHTCH 4jJa*(RH

6ejioro iXBeTa, a Ha B3HemiX cmrnaimnHbix 3Hanax - 4nam<u1 npacHoro lgBeTa.

3T 4)3a>)(H gomDHHi 6bITb pa3mepom 30 x 60 CaHTHMeTp0B H yxperuleHbI Ha

iOIiIaB~e, B03BbIUmaII4eMCH He MeHee qem Ha 2 meTpa Hag ROBepxHocTo BoobX.

KpoMe T0ro, Ha cepegHe cemnoro nopiKa gomtwmui 6bITE yCTaHOBJieHbl

gonojiHHTeJybHbie 3Haima 6e34)biaHJ*OB, OTCTofIuIe gpyr OT gpyra Ha 100 MeTpOB.

B TeMHoe BpeM5i ceTH o6o3HaqaTcC cHr.H3ajbHLmH Io.Hapmm c 6eJIbIM orHeM,

BHHHMbIM no BceMy ropH3oHy. 3Tm CHrHajiHbie cboHapm gi>KbI 6m Ih paclolno-

>xel bi He meHee time Ha 70 caHTHMeTpOB Hag IIoBepxH0CThIO BOXbI H BHJI-II Ha pac-

CTOHHH OgHO11 MOpCHOAI MH-IH.

No,,4830
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Pyyntipassi ja liikkumislupatodistus seka luettelo pyyntivailineistA ja muusta
lastista on Neuvostoliiton viranomaisten vaatimuksesta esitettavA.

5 artikla

Jokaisen sopimusalueella kalastukseen tai hylkeenpyyntiin kiytettavAn
aluksen keulaan on molemmin puolin mustalle pohjalle vahintin 15 sent-
timetrin korkuisina ja vahintiin 9 senttimetrin levyisini valkoisella varilla
merkittivi ,,S"-kirjain ja pyyntipassin numero. Aluksen perassa on oltava
merkinta sen kotipaikasta.

6 artikla

Suomen rajavartioviranomaisten varmentama luettelo niista henkil6ista,
joille on annettu 4 artiklassa mainitut asiakirjat, samoin kuin luettelo pyyntia-
luksista ja niiden numeromerkeisti on Suomen rajavartioviranomaisten vAhintdin
15 piiv~d ennen kunkin pyyntikauden alkua rajavaltuutettujen vilityksella
toimitettava Neuvostoliiton rajavartioviranomaisille.

7 artikla

Talvikalastuksen ja hylkeenpyynnin turvallisuuden varmistamiseksi seka
pyyntivalineiden suojaamiseksi jAin liikehtimisen aiheuttamilta vahingoittu-
misilta asianomainen suomalainen kalastusjirjest6 voi tarpeen vaatiessa lahettai
sopimusalueelle Huovarin saarella olevan pelastusaluksensa, jonka suhteen ovat
voimassakaikki tamain sopimuksen midraykset.

8 artikla

Sopimusalueella katsotaan pyydys asianmukaisesti merkityksi, kun ajoverk-
kokalastuksessa verkkojadan toinen pA on kiinnitetty alukseen ja toinen pdi on
varustettu kahdella merkilli. Ankkuroiduilla verkoilla kalastettaessa on verk-
kojadan kumpikin pii varustettava kahdella merkilli. Seka ajoverkkokala-
stuksessa etta ankkuroiduilla verkoilla kalastettaessa kaytettavan verkkojadan
sisimmiisini merkkeina on kiytettdva valkoisia lippuja ja uloimpina merkkeina
punaisia lippuja. Ndiden lippujen koon on oltava 30 x 60 sm ja on ne kiinnitet-
tavi vihintin 2 metria vedenpinnan ylapuolelle nousevaan kohoon.

Verkkojadan keskelle on sita paitsi asetettava liputtomia lisamerkkejai,
joiden vilimatka toisistaan on 100 metril.

Pimeana aikana on verkot merkittavai valkoista valoa nayttavilla lyhdyilla, ja
tulee niiden valon ndkyi ympari ndikopiirin. NimA merkkivalot on sijoitettava
vahintaan 70 sm vedenpinnan ylipuolelle ja tulee niiden nikya yhden meripeni-
kulman pdhiin.

N* 4830
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Cmambnq 9

Tpe6oBamui o o3meuleHKi MaTepHajnhHoro yulep6a, KoTOpbli MOHeT 6brrb
npIq HHeH COBeTCKOri CTopoHe B pe3yjiLTaTe HapyleHHH Hi paBHJI PbI60JIOBCTBa H

TiojieHLero npombicJia B oHmeHmomoM paRiOHe 4)HHB5IHXCKHMH rpa>Rgaiam,

npegB1BMIOTCH JIemu-pagcciM COBeTOM Hapogt oro Xo3H1&CTBa TInaBHoMy

ynpaBaermio ceJIbcKoro xo3aqicTBa cDHHnmHL HH.

Tpe6oBaHn5i 0 Bo3MeieHHH maTepnaJMHoro yiuep6a, KOTOpblII mo)*eT 6b1b

HpHqIHHeH 'IHHCxoRt CTOpoHe B peaynmTaTe HapyueiHq nipaBHJ pbI6OJlOBCTBa H

TwoeHLero nipoMbicIa B KoHBeHqIHOHHOM parioHe COBeTCKHMH rpamgaaamH, npegb-

5IBJMIIOTC31 rJIaBHbIM ynpaBieHnem cejibcKoro Xo3.qIcTBa (DH1iffHgHH RIemcrpag-

CROMY COBeTy HapoHoro xo3ikcrBa.

Cmamba 10

cIHmmirgcHme rpax*gaHe, KOTOpbie, 3ammmacb pbi6Hbim WM Tioe HbHm

HpOMICJIOM B xOHBeHIImOHHOM pafAoHe, HapyiuaT nonoweHHH iacromuero CorAa-

meHHH, MoryT 6Lrr, imuieHi COBeTCKHmH KomneTeHrbimH BjiacT35MH ripaBa Ha

npombiceni B 3TOM pakoHe.

CmambA 11

HacToRmee CoriiaeHme rlogJie)HrHT paTHdHRauHH. O6MeH paTHd4HRa4HOH-

HbIMH pamOTaMH 6yeT rIpoI-3B geH B BO3MOH(.HO KOpOTKHA CpOK B XeIbcHHKH.

Corname-me 3axmoieHo CpOXOM Ha r15Th .eT H BcTriaeT B CH.Iy co gHA o6meHa

paTH IHKaIuHOmmimH rpamoTamH.

Ecim Hm ogua H3 CTOpOH He 3fHBHT o ero geHoHcaiAHH He rio3gee qeM 3a

inecTb mecJeB go oxoiani yia3a~oro rmTnneTmero cpoKa, Cornameime 6ygjeT

ocTaBaTbcH B civne Ha ripoTHDKeHm ogoro roga, H Tax Ka>xgbifl pa3 B Texiemle eige

ogHoro nrmTueTHero nepHoga. [IpH 3TOM xamH(gaf H3 CTOpOH MoKeT geHOHCHPOBaTb

Cornameme, 3aqBHB o6 3TOM He r03gHee qeM 3a mecTb MecqflXeB go OKOHIqaHHI

Texyuero rogrmmoro nepuoga XgefiCTBHn CornamermI.

EcIm, OAHaKO, geHOHcaIWH BCTyIIHT B CHJIy BO BpeMZ HpoMbICfIOBOrO ce3oHa,

TO rlocTaHOBfieHH CoriialueHH 6yryT npHmerH5rcq go oioH'aMM 3TOrO ce3oHa.

COCTABJIEHO B MOCKBe 21 dbeBpamn 1959 roga B AByX 3K3eMnJI31pax,
a>gbirli Ha pyCCKOM H dbHHCIOM 531max, nipHqeM o6a TeiccTa RmemT OaHaIOByIO

CHJIy.

Hlo yHOOHOMOT1HIO Ho ynOJIHOMO1HI0

HpaBHTeLcTBa Colo3a COBeTCRIX IpaBHTemcTBa
Coiwanicmecix Pecny6jmx cIiHHJ15IHcxoA Pecny6JIRKH

B. 30PHH Eero A. WUORI

No. 4830
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9 artikla

Vaatimukset sen aineellisen vahingon korvaamisesta, jonka Suomen
kansalaiset saattavat aiheuttaa neuvostoliittolaiselle osapuolelle rikkomalla
kalastus- ja hylkeenpyyntisAinn6ksia sopimusalueella esitta Leningradin
kansantalousneuvosto Suomen maataloushellitukselle.

Vaatimukset sen aineellisen vahingon korvaamisesta, jonka Neuvostoifiton
kansalaiset saattavat aiheuttaa suomalaiselle osapuolelle rikkomalla kalastus- ja
hylkeenpyyntis~inn6ksia sopimusalueella, esittd Suomen maataloushallitus
Leningradin kansantalousneuvostolle.

10 artikla

Neuvostoliiton asianomaiset viranomaiset voivat kieltad oikeuden pyynnin
harjoittamiseen sopimusalueella niilta Suomen kansalaisilta, jotka mainitulla
alueella kalastusta tai hylkeenpyyntid harjoittaessaan rikkovat tamaiin sopimuksen
midrdiyksii.

11 artikla

Tama sopimus on ratifioitava. Ratifioimisasiakirjojen vaihto suoritetaan niin
pian kuin mahdollista Helsingissa.

Sopimus on tehty viideksi vuodeksi ja tulee se voimaan sinai pakivini,
jolloin ratifioimisasialirjat vaihdetaan.

Ellei kumpikaan Sopimuspuoli irtisano sopimusta vahintain kuusi kuukautta
ennen mainitun viisivuotisen voimassaolokauden paittymista, jid se edelleen
voimaan yhdeksi vuodeksi ja niin joka kerta viela toisen viisivuotiskauden
kuluessa, ja voi till6in kumpikin Sopimuspuoli irtisanoa sopimuksen ilmoit-
tamalla siiti vahintain kuusi kuukautta ennen sopimuksen kulumassa olevan
yksivuotisen voimassaolokauden piittymista.

Kuitenkin jos irtisanominen tulee voimaan kesken pyyntikautta, sovelletaan
sopimuksen mdriyksia mainitun pyyntikauden loppuun saakka.

Tehtiin Moskovassa 21 paivina helmikuuta 1959 kahtena vanajan- ja
suomenkielisena kappaleena molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

Sosialististen Neuvosto- Suomen Tasavallan
tasavaltain Liiton Hallituksen Hallituksen

valtuuttamana valtuuttamana
B. 30PHH Eero A. WUORI

N 4830
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riPHjIO)KEHI'E N 1

[See map in a pocket at the end of this volume -
Voir carte dans une pochette d la fin de ce volume.]

HPHIJIO)KEHHE No 2

IIPOMLICJIOBbIll iIACiOPT X2 .........

CornacHo CornameHrno MewgJ npaBHTeMCTBOM Coo3a COBeTCmIX CoIwani-
cm'qecxix Pecny6nimi H IRpaBHTejIcTBOM 4DIiumgc icoA Pecny6.muH o pbi6onoB-
CTBe H TiojieHbeM ipo i~iciie OT 21 4deBpalm 1959 r., Bnagem iy HacToeitgero frpo-
MbICJIOBOrO nacrnopTa ipegocTaBR eTnCH paBo 3aHHmaTbcI pbI6OJIOBCTBOM H TIojje-
HIbHM IIpOMbICIOM B yKa3aHHOM B CornatuemuH paioHe.

fprmerbl Bnagenmija nacnopTa:

PO Ci ..........................................

Bonocbi .......................................

,,oTorpajHa ra a ........................................
Oco6rle nplHMeTi .........................

I-E4ATb

ct~az~iinjis Bna~ejmja cyHa/ cpe~cTma ry~ce~oro Tpa~cnop~a......................

Ha1meHa ................................................................................................

rog po gem a .......................................................................................

H poepeccHs ..........................................................................................

A g p ec ...................................................................................................

MecTo nprmcc 1 HH perncTpaium cyxuia/ cpegcTBa ryweBoro TpaHcnopTa ............

3a geicTBHR cygHa/ cpegcTBa ryweBoro TpaHcnopra oTBeqaer ........................

A g p ec ...................................................................................................

Hacomaui npOMbICJIOBlbIAI nacropr BbtiaH Ha .eTHHAi/3HmHH f lpOMLICAIOBbIH
ce30H 19... roga

... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ... ................................. 19 ... rog a .

............... ....................................

rloxmcb H nexam

3aBepemie norpaHmtnxx Baacreft: ............................................................
logmcb H neaTh

No. 4830
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LUTE No 1

[See map in a pocket at the end of this volume -
Voir carte dans une pochette d la fin de ce volume.]

LIITE NO 2

PYYNTIPASSI NO .........

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallituksen ja Suomen Tasavallan Halli-
tuksen kesken kalastuksesta ja hylkeenpyynnisti 21 paiivini helmikuuta 1959 tehdyn
sopimuksen mukaan timdn pyyntipassin haltija on oikeutettu harjoittamaan kalastusta
j a hylkeenpyyntii mainitulla sopimusalueella.

Haltijan tuntomerkit:

P ituus ...........................................

H iukset ..........................................

Valokuva Silmat ..........................................

Erityisia tuntomerkkei .....................

LEIM A ...................................................

............ ,....... ......... ........ ..........

Haltijan nimikirjoitus

Aluksen/hevosajoneuvonhaltijan sukunimi .........................................................

E tunim et ...................................................................................................

Syntymr .aika ................................................................................................

A m m atti ...................................................................................................

Osoite

Aluksen/hevosajoneuvon koti- tai rekister6imispaikka .............................................

Aluksen/hevosajoneuvon toiminnasta vastaa ............................................. osoite

......................................... ,.......... ,,°..................... ......... . . ,,°°...............

Tini pyyntipassi on annettu kesA/talvipyyntikaudeksi 19 ......

.................................................... 9 ................ pifi nai ......... kuuta 19 ......

.......... .. .... ... ,. ............... k t 19... ..

Allekijoitus ja leima

Rajavartioviranomaisen varmennus: ............................................................
Allekirjoitus ja leima

N* 4830
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fIPHJIO)KEHHE X2 3

AOKYMEHT HA UPABO IIEPEaBHXEHHt X2 ......

flpnmemx Bnagehila goRyMeira:

POCT .....................................

BojIocbI .......................................

4 oTorpa4iHH r iaua ..........................................
Oco6bie np uwemi ........................

rIEqATh ...................................................

.................................................
rlomncL Bna~embia AomTmewrr

(aHm A ...........................
PImeHa .......................................

jIaTa powgeHni ...........................

flpobeccH a .................................

Agpec ..........................................

Bnagenell Hacromgero goxyMeira RBJIfieTCH 4bm mAmHm MCIHaM r'pa aHmHoM,
Hmeimium npaBO Ha iepeABHwXeime H npe6BiBanne B pafloHe TeppHToptajibHbIX
BOA COBeTcicoro CoIo3a B 4HHCOM 3aYiHBe, B HOTOpOM 4HHjIHgCKHm rpaicaHam
rio Cornanetmo Mer cry -paBIHTeJIBcTBOM Coo3a COBeTCHHX COIJHaJIHCTH'eCRHX
Pecny6mnx H IpaBHTeJbCTBOM cI Hu1iHcxCoi Pecny6mnua OT 21 cbeBpaJ1H 1959
roga npegocTaBneTcH nipaBo 3aHmaTbC5I pbI6OJIOBCTBOM/TojieHHM npoMbICJiOM.

HacroauiMi go1ymeHT Ha npaBo nepegBH>KeHmH BBIXaH Ha jieTHHRi/3WAmfi
npOMbICJIOBBI1 ce30H 19 ...... roga.

CMIEUIHAJIBHOE PA3PEIIIEHHE

Bnagemny HacToHInmero XoxyMeHTa npegocTaBimemci npaBo xpaHeHHn1 H
IOJIL3OB8HIH J1im OXOTbI Ha Timenefl B yia3mamom paiione HHeyiomAHyTbim

orHecTpemuHb1m opyH(Hem C OTHOC51AIHMHC1 K Hey 3apHgamH ...........................

Pa3peuieHme geflcTrTeimHo go ............................................. 19... roga.

................................................... , .................................... 19 ... rog a .

........................................ ..... .o ...

rIoncL H neyiam

3aepemie norpaHWH~m X Bx acxre : ............................................................
I[OfMC H ineqamT

No. 4830
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LIITE No 3

LIIKKUMISLUPATODISTUS No ......

Haltijan tuntomerkit:

P ituus ..........................................

Hiukset .......................................

Valokuva Silmit ..........................................

Erityisii tuntomerkkeji .....................

LEIM A ...................................................

Haltijan nimikirjoitus

Sukunimi .......................................

Etunimet .......................................

Syntyngaika ....................................

Anmatti .......................................

O soite ..........................................

Timdn todistuksen haltija on Suomen kansalainen ja on oikeutettu liikkumaan ja
oleskelemaan niilldi Neuvostoifiton aluevesillI Suomenlahdella, joilla Suomen kansalaiset
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallituksen ja Suomen Tasavallan Hallituksen
kesken 21 paivangi helmikuuta 1959 tehdyn sopimuksen mukaan on oikeutettu harjoitta-
maan kalastusta/hylkeenpyyntii.

Timii liikkumislupatodistus on annettu kesA/talvipyyntikaudeksi 19 ......

ERITYISLUPA

Tmn liikkumistodistuksen haltija oikeutetaan edelldi mainitulla alueella hallussa-
pitimdiin ja kdyttnimin hylkeenpyynnissdi alempana mainittua ampuma-asetta panok-
sin een : ...................................................................................................

Lupa on voimassa ................................... padivadn ............... kuuta 19 ......

.................................................... t ............... piiviin~i ............... kuuta 19 ......

...................... .. , , ............... 1.......

Allekirjoitus ja leima

Rajavartioviranomaisen varmennus: ...............................................................
Allekirjoitus ja leima

No 4830
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[TRANsLATION - TRADUCTION]

No. 4830. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND REGARDING FISHING AND SEALING.
SIGNED AT MOSCOW, ON 21 FEBRUARY 1959

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Finland,

Having regard to the favourable development of relations between the USSR
and Finland, founded on the 1948 Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance between the Union of Soviet Socialist Republics and the
Republic of Finland, 2

Considering that the Government of the Soviet Union, in compliance with
the wishes of the Government of the Republic of Finland, has expressed its
willingness to permit Finnish fishermen to engage in fishing and sealing in the
territorial waters of the Soviet Union in the Gulf of Finland,

Have decided to conclude this Agreement and have appointed their
plenipotentiaries, who, having exchanged their full powers, found in good and
due form, have agreed as follows:

Article 1
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics agrees to

permit Finnish nationals resident in the communes of Virolahti, Vehkalahti and
Haapasaari to engage in fishing and sealing in the territorial waters of the Soviet
Union in the Gulf of Finland within an area bounded by a line passing through
the following points:
(1) Latitude 600 15' 15", longitude 270 30' 29"-terminal point in the Gulf of

Finland of the State frontier between the Soviet Union and Finland, which is
indicated by frontier mark No. 14;

(2) Latitude 600 15' 15", longitude 270 43' 48";
(3) Latitude 600 23' 28", longitude 270 50' 18";
(4) Latitude 600 23' 29", longitude 270 43' 45"-turning point of the State

frontier between the Soviet Union and Finland, which is indicated by
frontier mark No. 10,

as shown in the chart annexed to this Agreement (annex 1).3
Finnish vessels, in proceeding to the said area for purposes of fishing or

sealing and in returning therefrom, shall cross the State frontier of the Soviet

1 Came into force on 4 April 1959, as from the date of the exchange of the instruments of
ratification at Helsinki, in accordance with article 11.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 149, and Vol. 226, p. 338.
3 See pocket at the end of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4830. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES RIRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1RTI-
QUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1-PUBLIQUE DE
FINLANDE RELATIF A LA PRCHE ET A LA CHASSE AU
PHOQUE. SIGNE A MOSCOU, LE 21 F1EVRIER 1959

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et le
Gouvernement de la R~publique de Finlande,

Tenant compte de l'volution favorable des relations entre 'URSS et la
Finlande, fond~es sur le Trait6 sovi6to-finlandais d'amiti6, de cooperation et
d'entraide conclu en 19482,

Consid~rant que le Gouvernement de l'Union sovi6tique, en vue d'acc6der
aux vceux du Gouvernement de la R6publique de Finlande, s'est d6clar6 pr~t h
accorder aux pcheurs finlandais le droit de pratiquer la p6che et la chasse au
phoque dans les eaux territoriales sovi6tiques du golfe de Finlande,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et ont d~sign6 des pl~nipoten-
tiaires qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques

consent h accorder aux citoyens finlandais habitant dans les agglom6rations de
Virolahdi, Vehkalahdi et Haapasaari le droit de pratiquer la peche et la chasse au
phoque dans un secteur des eaux territoriales sovi6tiques du golfe de Finlande
limit6 par une ligne passant par les points suivants :

1) 600 15' 15" de latitude, 270 30' 29" de longitude : extr~mit6 de la fronti~re
d'tat sovi~to-finlandaise dans le golfe de Finlande, indiqu~e par la marque
fronti~re n° 14;

2) 600 15' 15" de latitude, 270 43' 46" de longitude;
3) 600 23' 28" de latitude, 270 50' 18" de longitude;
4) 600 23' 29" de latitude, 270 43' 45" de longitude : point marquant un change-

ment de direction de la fronti~re d'etat sovi6to-finlandaise, indiqu6 par la
marque fronti~re n0 10;

le secteur en question est indiqu6 sur la carte ci-annex6e (annexe 1)3.
Les bateaux finlandais qui vont op6rer dans ledit secteur ou qui en revien-

nent traverseront la fronti~re d'etat de l'Union des Rpubliques socialistes

1 Entr6 en vigueur le 4 avril 1959, date de l'6change des instruments de ratification a Helsinki,
conform~ment h 1'article 11.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 48, p. 149, et vol. 226, p. 339.
' Voir pochette A la fin de ce volume.

Vol. 338-3
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Union in the section of that frontier extending from frontier mark No. 10 to the
point marked by a buoy situated at latitude 600 22' 0" and longitude 270 41' 10".

For the guidance of fishermen, that portion of the Soviet territorial waters
in which Finnish fishermen are permitted under this Agreement to engage in
fishing and sealing shall be marked off by the Soviet Party with buoys and spar-
buoys, the co-ordinates of which shall be indicated in the notices issued for
navigators.

Article 2

Finnish fishermen may engage in fishing and sealing in that portion of
Soviet territorial waters covered by this Agreement from 1 July to 1 November
during the summer fishing-season, and from 1 January to 20 April during the
winter fishing-season.

During the summer fishing-season the permitted types of fishing shall be net
fishing from motor boats and row-boats, fishing by means of small trawls and
fishing by hook and line.

During the winter fishing-season, net fishing may be carried on underneath
the ice, and fishermen's huts may be brought to the fishing site and used there
for dwelling purposes.

Article 3

Finnish vessels engaged in fishing and sealing in the area covered by this
Agreement shall, having regard to the provisions of this Agreement, be subject
to the rules governing fishing and sealing in Soviet waters and to the laws and
regulations of the Soviet Union relating to the presence of foreign vessels and
foreign nationals in Soviet territorial waters.

Particulars of such laws, regulations and rules and of amendments and
additions thereto shall be notified to the Finnish Party through the diplomatic
channel.

Article 4

Finnish nationals engaged in fishing and sealing in the area covered by this
Agreement shall have with them the following documents, which shall be drawn
up in the Russian and Finnish languages :

(a) A fishing pass made out in the name of the owner of the vessel or
horse-drawn vehicle (annex 2)1 and constituting permission to engage in fishing
or sealing in the area covered by this Agreement;

(b) A freedom of movement permit (annex 3),2 which must be in the
possession of every person on board the vessel or in the horse-drawn vehicle.

Every person transporting a catch of fish or seals from the fisheries area
ilshall kewise be required to have a freedom of movement permit;

(c) A list of fishing gear and other articles carried.

1 See p. 24 of this volume.
I See p. 26 of this volume.

No. 4830
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sovi~tiques entre la marque fronti~re no 10 et un point signal6 par une boule
situ6 h 600 22' 0" de latitude et 270 41' 10" de longitude.

En vue de guider les p~cheurs, le secteur des eaux territoriales sovi~tiques
oii les citoyens finlandais auront le droit de pratiquer la p~che et la chasse au
phoque en vertu du pr6sent Accord sera d6limit6 par l'Union sovitique au
moyen de boules et de balises dont les coordonn~es seront annonc~es aux int6res-
s6s par vole d'avis.

Article 2

Dans le secteur convenu des eaux territoriales sovi~tiques, les citoyens
finlandais pratiqueront la peche et la chasse au phoque du ler juillet au 1er no-
vembre, pendant la saison d't6, et du ler janvier au 20 avril, pendant la saison
d'hiver.

Pendant la saison d'&t, la peche se fera avec des filets, bord de bateaux h
moteur et h avirons, ainsi qu'au moyen de petits chaluts et de lignes h hamegons.

Pendant la saison d'hiver, les pecheurs seront autoris~s h p~cher au filet
sous la glace ainsi qu' installer leurs huttes sur les lieux de pche et y vivre.

Article 3

Les r~glements qui r6gissent la p~che et la chasse au phoque dans les eaux
sovi~tiques, ainsi que les lois et arr~tes de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques relatifs au s6jour des bateaux 6trangers et des 6trangers dans les eaux
territoriales sovi6tiques, s'appliqueront aux bateaux finlandais qui pratiquent la
p~che et la chasse au phoque dans le secteur convenu, sans prejudice des
dispositions du present Accord.

Les lois, arr~t~s et r~glements susmentionn~s, ainsi que les modificatifs et
additifs h ces textes, seront portds la connaissance des autorit~s finlandaises
par la voie diplomatique.

Article 4

Les citoyens finlandais qui pratiquent la p~che et la chasse au phoque dans
le secteur convenu devront tre munis des pi~ces suivantes, 6tablies en russe et en
finnois :

a) Permis d'exploitation 6tabli au nom du propritaire du bateau ou du
moyen de transport hippomobile (annexe 2)1, donnant le droit d'oprer dans le
secteur convenu;

b) Laissez-passer (annexe 3)2 pour toute personne se trouvant h bord du
bateau ou utilisant le moyen de transport hippomobile.

Toute personne assurant l'enl~vement des prises (poissons ou phoques)
devra 6galement 8tre munie du laissez-passer;

c) Liste des engins et autre mat6riel.
1 Voir p. 25 de ce volume.

2 Voir p. 27 de ce volume.

N- 4830
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The documents specified in sub-paragraphs (a) and (b) of this article shall be
issued by the competent Finnish authorities and shall, together with the list
referred to in paragraph (c), be certified by the Finnish frontier-control author-
ities.

The fishing pass, freedom of movement permit and list of fishing gear and
cargo shall be produced to the Soviet authorities upon request.

Article 5
The letter "S " and the fishing-pass number shall be painted in white

characters on a black ground, the said characters being at least fifteen centimetres
high and at least nine centimetres wide, on both sides of the bow of every vessel
engaged in fishing or sealing in the area covered by this Agreement. The home
port of the vessel shall be shown on the stern.

Article 6

A list, certified by the Finnish frontier authorities, of the persons to whom
the documents referred to in article 4 have been issued and a list of the fishing
vessels and their numerical markings shall be transmitted by the said Finnish
frontier authorities to the Soviet frontier authorities, through the frontier com-
missioners, not later than fifteen days before the beginning of each fishing
season.

Article 7

Where necessary in order to ensure the safety of winter fishing and sealing
operations and to prevent damage to fishing gear from movements of the ice, the
competent Finnish fisheries organization may dispatch to the area covered by
this Agreement its rescue vessel stationed at Huovari Island, the said vessel being
subject in all respects to the provisions of this Agreement.

Article 8

In the area covered by this Agreement, fishing gear shall be considered to be
adequately marked if, when drift-nets are being used, one end of the set of nets is
attached to the vessel and the other end is marked with two signals. When
fishing is carried on with fixed nets, two signals shall be attached to each end of
the set of nets. In the case both of drift-net fishing and of fishing with fixed
nets, the inner signals of the set of nets shall consist of white flags, and the outer
signals, of red flags. The said flags shall measure 30 x 60 centimetres and shall
be attached to floats rising at least two metres above the surface of the water.

Additional signals without flags shall be placed at intervals of 100 metres in
the centre of each set of nets.

During the hours of darkness, the nets shall be marked with white signal-
lights visible in all directions. The signal-lights shall be placed not less than
70 centimetres above the surface of the water and shall be visible for a distance
of one nautical mile.

No. 4830
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Les pi~ces vis~es aux alin~as a et b du present article seront ddlivr~es par les
autorit~s finlandaises comptentes. Elles seront certifies, ainsi que la liste
mentionn~e h l'alin6a c, par les autorit~s frontalires finlandaises.

Le permis d'exploitation, le laissez-passer et la liste des engins et autre
materiel seront produits sur la demande des autorit~s sovi~tiques.

Article 5

Chaque bateau utilis6 pour la p~che ou pour la chasse au phoque dans le
secteur convenu portera sur la face extrieure de l'6trave et sur les deux bords,
en signes blancs de 15 centimetres de haut au moins et de 9 centim~tres de large
au moins, sur fond noir, la lettre (( S s) et le num6ro du permis d'exploitation. Le
nom. du port d'attache sera indiqu6 sur la poupe.

Article 6

La liste, certifi~e par les autorit~s frontali~res finlandaises, des personnes
auxquelles sont d6livr6es les pieces vis~es k l'article 4 ainsi que la liste des
bateaux, avec l'indication de leurs num6ros, seront communiqu6es par les
autorit6s frontali6res finlandaises aux autorit6s frontalires sovi~tiques, par
l'interm~diaire des commissaires aux fronti~res, quinze jours au plus tard avant
le debut de chaque saison.

Article 7

Pour assurer la s~curit6 de la p~che et de la chasse au phoque pendant la
saison d'hiver, et pour 6viter que le mouvement des glaces n'endommage le
mat6riel, l'organisme de p~che finlandais comp6tent pourra envoyer au besoin
dans le secteur convenu le bateau de sauvetage de l'ile Huovarine, auquel
s'appliqueront toutes les dispositions du pr6sent Accord.

Article 8

Dans le secteur convenu, les engins de peche seront consid~r~s comme
convenablement marqu6s si, dans le cas de la p~che au filet trainant, un bout du
filet est attach6 au bateau et l'autre est muni de deux signaux. Dans le cas de la
p~che au filet fixe, les bouts du filet porteront deux signaux. Pour les filets fixes
comme pour les filets trainants, les signaux int6rieurs porteront des fanions
blancs, et les signaux ext6rieurs des fanions rouges. Ces fanions auront 30 centi-
m~tres de haut sur 60 centim~tres de long et seront fixes sur un flotteur d6passant
de 2 metres au moins la surface de l'eau.

En outre, des signaux compl6mentaires sans fanion seront disposes au
milieu du filet, lt 100 m~tres l'un de l'autre.

De nuit, les filets seront marquis au moyen de lanternes de signalisation h
feu blanc visibles sur tout l'horizon. Ces lanternes seront situ~es h 70 centimtres
au moins au-dessus de la surface de l'eau et seront visibles h une distance d'un
mille marin.
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Article 9

Compensation claims in respect of physical damage caused, in the area
covered by this Agreement, to the Soviet Party by Finnish nationals in con-
sequence of a contravention of the fishing and sealing rules shall be submitted by
the Leningrad Economic Council to the Agricultural Administration of Finland.

Compensation claims in respect of physical damage caused, in the area
covered by this Agreement, to the Finnish Party by Soviet nationals in con-
sequence of a contravention of the fishing and sealing rules shall be submitted by
the Agricultural Administration of Finland to the Leningrad Economic Council.

Article 10

Finnish nationals who, in fishing or sealing in the area covered by this
Agreement, contravene the provisions of this Agreement may be deprived by
the competent Soviet authorities of the right of engaging in fishing or sealing in
the said area.

Article 11

This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible at Helsinki.

The Agreement has been concluded for a period of five years and shall come
into force on the date on which the instruments of ratification are exchanged.

If, within not less than six months before the end of the said five-year
period of validity, neither Contracting Party gives notice of its desire to terminate
the Agreement, the Agreement shall remain in force for an additional year and so
on each year throughout an additional period of five years, on condition that
either Contracting Party may terminate the Agreement by giving notice to that
effect within not less than six months before the end of the current one-year
period of validity.

If, however, the termination becomes effective during a fishing season, the
provisions of the Agreement shall remain in force until the end of such season.

DONE in Moscow on 21 February 1959 in duplicate in the Russian and
Finnish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the Republic of Finland:

Socialist Republics:

V. ZORIN Eero A. WUORI

No. 4830
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Article 9

Les demandes d'indemnisation a raison de dommages materiels qui pour-
raient 6tre causes h l'Union sovi~tique h la suite d'infractions par des citoyens
finlandais des r~glements r6gissant la p6che et la chasse au phoque dans le secteur
convenu seront pr6sent6es h la Direction g6n6rale de l'agriculture finlandaise
par le Conseil de l'6conomie nationale de Leningrad.

Les demandes d'indemnisation h raison de dommages materiels qui pour-
raient 6tre causes h la Finlande h la suite d'infractions par des citoyens sovi6tiques
des r~glements r6gissant la p8che et la chasse au phoque dans le secteur convenu
seront pr6sent6es au Conseil de l'6conomie nationale de Leningrad par la Direc-
tion g~nrale de l'agriculture finlandaise.

Article 10

Les citoyens finlandais qui, en pratiquant la peche ou la chasse au phoque
dans le secteur convenu, enfreindront les dispositions du present Accord
pourront tre priv~s du droit d'op~rer dans ledit secteur par les autorit6s
sovi~tiques compdtentes.

Article 11

Le pr6sent Accord sera soumis a ratification. L'6change des instruments
de ratification aura lieu le plus t6t possible h Helsinki.

L'Accord est conclu pour cinq ans et entrera en vigueur le jour de l'6change
des instruments de ratification.

Si aucune des Parties ne le d6nonce six mois au plus tard avant 'expiration
de la p~riode quinquennale, le pr6sent Accord sera renouvel6 d'ann6e en annie
pendant cinq ans, chaque Partie pouvant le d6noncer moyennant notification six
mois au plus tard avant l'expiration de la p6riode annuelle en cours.

Toutefois, si la d~nonciation prend effet pendant une saison de p6che et de
chasse au phoque, les dispositions de l'Accord seront applicables jusqu' la fin
de cette saison.

FAIT h Moscou, le 21 f6vrier 1959, en double exemplaire, en langues russe
et finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publiques de la R6publique de Finlande:

socialistes sovi6tiques:

V. ZORINE Eero A. WUORI
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ANNEX 1

[See map in a pocket at the end of this volume.]

ANNEX 2

FISHING PASS No .......

In accordance with the Agreement of 21 February 1959 between the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the Republic of Finland
regarding fishing and sealing,' the holder of this fishing pass is entitled to engage in fishing
and sealing in the area covered by the Agreement.

Description of holder:

H eight ..........................................

Colour of hair .................................

Photograph Colour of eyes .................................

Other distinguishing features ............

STAMP

.......... ,.........................................

Signature of holder

Surname of owner of vessel/horse-drawn vehicle ...................................................

G iven nam es .............................................................................................

D ate of birth ................................................................................................

O ccupation ................................................................................................

A d dress ......................................................................................................

Home port or place of registration of vessel/horse-drawn vehicle ..............................

Person responsible for operation of vessel/horse-drawn vehicle .................................

A d dress ......................................................................................................

This fishing pass is issued for the summer/winter fishing-season 19 ......
................ ....... ....... .......... ......... , ........................ ...... ......... 19 ..........

........................................ 9..

Signature and stamp

Certification of the frontier authorities: .........................................................
Signature and stamp

1 See p. 16 of this volume.
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ANNEXE 1

[Voir carte dans une pochette d la fin de ce volume.].

ANNEXE 2

PERMIS D'EXPLOITATION NO ......

Conform6ment a l'Accord entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~tiques et le Gouvernement de la R~publique de Finlande relatif a la p~che
et h la chasse au phoque, sign6 le 21 f~vrier 19591, le titulaire du present permis d'exploita-
tion a le droit de pratiquer la p6che et la chasse au phoque dans le secteur d6fini par
'Accord.

Signalement du titulaire: -

T aille ...........................................

Cheveux .......................................

Photographie Yeux .............................................

Signes particuliers ...........................

SCEAU

.... .o.. .. ,o... ........ °.o. ...... .. ..........

Signature du titulaire

Nom du propri~taire du bateau (du moyen de transport hippomobile) ....................

P r~nom s ......................................................................................................

Date de naissance ..........................................................................................

Profession ...................................................................................................

A dresse ......................................................................................................

Port d'attache ou lieu d'immatriculation du bateau (du moyen de transport hippomobile)

.°................................ ° ................ . . . ........°. o . o ° .. .°.o... °. .. o. °... .... •.... ... ..

Nom du responsable du bateau (du moyen de transport hippomobile) ........................

A dresse ......................................................................................................

Le present permis d'exploitation est d6livr6 pour la saison d't6/hiver 19 ......
°...... ........ ........ ..... ..... .............. ........ •..... .................. ... .... 19 ....

........... ...... . .............. ..........

Signature et sceau

Certifi6 par les autorit~s frontalires: ........................................................
Signature et sceau

1 Voir p. 17 de ce volume.
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Photograph

STAMP

ANNEX 3

FREEDOM OF MOVEMENT PERMIT No .......

Description of holder:

H eight ..........................................

Colour of hair .................................

Colour of eyes .................................

Other distinguishing features ............

-I S g........e.h.............. . . o .........d r .....
Signature of holder

Surname .......................................
Given names .................................
Date of birth ................................

Occupation ....................................

A ddress .......................................

The holder of this permit is a Finnish national and is entitled to move about and
remain in that part of the territorial waters of the Soviet Union in the Gulf of Finland
in which Finnish nationals are entitled to fish/seal as provided in the Agreement of
21 February 1959 between the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Government of the Republic of Finland regarding fishing and sealing.'

This permit is issued for the summer/winter fishing-season 19 ......

SPECIAL AUTHORIZATION

The holder of this permit shall, for the purposes of sealing in the aforementioned
area, be entitled to possess and use the following fire-arms together with ammunition
for the sam e : .............................................................................................

This authorization shall remain in force until ..................................... 19 ......
.................................................... , ........................................ 19 .........

................................. ............

Signature and stamp
Certification of the frontier authorities ...............................................................

Signature and stamp

'See p. 16 of this volume.
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ANNEXE 3

LAISSEZ-PASSER No ......

Signalement du titulaire:

T aille ..........................................
C heveux .......................................

Photographie Yeux .............................................
Signes particuliers ...........................

SCEAU

Signature du titulaire
N om .............................................

Pr6noms .......................................
Date de naissance ..............................
Profession .......................................
A dresse ..........................................

Le titulaire du present document est un citoyen finlandais ayant le droit de circuler
et de s6journer dans le secteur des eaux territoriales sovi6tiques du golfe de Finlande
oix, conform~ment h 'Accord entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovitiques et le Gouvernement de la R~publique de Finlande, signs le 21
frvrier 19591, les citoyens finlandais ont le droit de pratiquer la p~che et la chasse au phoque.

Le pr6sent laissez-passer est d6livr6 pour la saison d'&6/hiver 19 ......

AUTORISATION SPACIALE

Le titulaire du pr6sent document a le droit de dtenir et d'utiliser pour la chasse
au phoque, dans le secteur pr~cit6, les armes & feu mentionnes ci-aprs et les munitions
correspondantes :

La pr6sente autorisation est valable jusqu'au ................................... 19 ......
................................................... ,.......................................... 19 ......

..................................................
Signature et sceau

Certifi6 par les autorit6s frontaliires ..................................................................
Signature et sceau

1 Voir p. 17 de ce volume.
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

UNITED ARAB REPUBLIC

Agreement on shipping. Signed at Cairo, on 18 September
1958

Official texts: Russian, Arabic and English.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 23 July 1959.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES

et
REPUBLIQUE ARABE UNIE

Accord de navigation. Signe au Caire, le 18 septembre 1958

Textes officiels russe, arabe et anglais.

Enregistr par 1' Union des Rdpubliques socialistes sovigtiques le 23 juillet 1959.



30 United Nations - Treaty Series 1959

e • . >. " U -61 t j . L .,jI L 1 I Iz_

- .. .. -,..- o I .. i u, u I: L- 13I

,,, .I. I . .. LLVI I . i._ALO

j--J1.9 --qJ Ic:, ;JJ

LLJ L

1o

No. 4831

._ ... . ~L,- L __



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 31

d- o J "U JJI "' l - _i Jt Iy . ¢

(i) I C).LU

L5-j---~LS dJ J LS-- I rjLJJL ,--j

.. I -j I .r..., JI

j L j9 J, I - Iw6

Cp* s .. I
L LS

NO 4831



32 United Nations - Treaty Series 1959

L,. .U. tL.. I ! - Iz Jc.. :, 6 i

L,. . r::,oJI ) .t , J I U 15 y 1 ... ... 1

* 9 c.? L-j' I L 5 4 J:.i AJJI. &~J I

( ) L I L.t

,., . r . , ". " -. J I oc--, JJ. -, " t i -J 1. --- I

(A) ..

, ,_..._. . . 4 I :j,j I &P. j 6.. _ I L

• J - Jz I..Ii-l~ I 1'JZ I e W

"J ,' J7 1 75&'j

No. 4831



1959 Nations Unies- Recueil des Traitds 33

(s) Jun I .....

k ~ ~ L.:1 W eoL&JJ-DW
0.)I JI . ' I JLs, ..1 c. .J ,.i,.. lo. Lij:.$.' .. I

• y J -. J, 1" 1 .'LI

-I u . 1"

(0) i L __

J "J. :_. .",. 1 ,::f..t.. .uJ j uI I i L...,, JI C .j 1 . ,,L. '

• .L -JJ - . , L-.jJI . , . -- .,- J J . 3 JI L - .Y, L

* ~ ~ ~ - Lt~JI, JJI. JI,- ~JJ1 a 1.J1 ..L'.J1 J ."J cJI JyI rJ

N
O 

4831

Vol. 338-4



34 United Nations - Treaty Series 1959

J I c - Ij z

a..,, L ' ., J5 j.., _z! I. . 'I

L__. I O.i &-.J I I L.J -# U-, L U" J ;_ ". ,-J -- 9
- .-~e. I K .,.J V J 1.3 .6,j C, " : J I '.I I r LL,1

.,:- I . W .1. .1 1 j I .. :L-J I L.

() L- .....

., 6. " J I b1 I o... o, J- .

No. 4831



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 35

No. 4831. ARABIC TEXT - TEXTE ARABE

r 4- L)-1 Cj

I-u,-v I _.l.,JI , . J! J

ItI

, L. .. IV I J1 I... ..J I I_

* --- I J---J I



36 United Nations - Treaty Series 1959

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

2. 4831. COFJIAIIIEHUE ME>K Y HPABHTEJIbCTBOM COIO-
3A COBETCKHX COIIHAJIHCTIECKHX PECHYBJIHK
H IJPABHTEJJCTBOM OBEAMHHIHHO]71 APABCKOfl
PECIIYRJIHKH 0 CYTOXOaCTBE

HIpaBHTelbCTBO Coio3a COBeTcCHX Coq~ajIHcTnqecmlx Pecny6HI- H rIpaBH-
Te jiCTB0 O6begHHxniroAI Apa6cxofi Pecriy6nnuK, eriaa yKperLmT gpyiKecTBeH-

Iile OThOIIueHHR H 3IOHOMHiecKHe CBH3H H HoompHTh pa3BHTHe cygoxogCTBa,
pelUHJIn 3axIcllIOHTb HacToutiee CormaneHHe gim ycTaHoBjieHHq OCHOBHLIX UpHH-
tInHfoB, peryIpyammoHx cygoxoCTBO Memg~y o6emiH cTpaHaMH, H c r0 1lesmmIo
Ha3HaMqHJIH CBOHMH YnIOjIHMo'IeHHbIMH:

IlpaBHTeimCTBO Coo3a CoBecI cix Coii aHCTHmrecKx Peciy6miK -

)KapKoBa BHI<Topa Hi.mapHoHoBwiqa, 3amecTiTeJnH MHHHCTpa Mopccoro
'IDJToTa Coo3a CoBeTcCx CoLmaWmcTHxiecHrx Pecny6nHK,

IlpaBHTezmcrBo O6mxHedmHoAi Apa6cmofi Pecny6mucH -

FeHepana cIa-x PH3 AxMega, 3amecmTem MuHHcrpa, flpe3HgeHTa FeHe-
pamHoro KOMHTeTa Mopcoro Tpacnopa,

Komopmxe nocJIe o6meHa CBOHMH HOJIHOMO1H5TAWH, HaIgeHHbIMH B OJDHHOfl 4opme
H Haxiewamem nopigme, corilacHJIcL o Deciierypomem:

CmambR 1

Mewgy IOpraMH Co3a COBeTCHHX Coilaimcrumecuix Pecny6MR n nop amH
O6,begIaimHoA Apa6cxofA Peclly6imxH 6yger ycTaHOBjieHo nocoRHHoe mopcxoe

fIpe>Kge Bcero 6ygeT ycaHOBjieua perympipaa Cygox6-asi JIHmHH m e)*Jy
MepHoMopcI<HMH rIopTamH Coio3a COBeTCKHX CoiAtanHcTnqecKux Pecny6mK H
IOipTa!m 06eigmHoA Apa6cxoi Pecny6smrH.

MHrmcTepCTBO Mopcmoro ctJIOTa Coo3a COBeTCKHX COIHaTIHCTHIeCKHX
Pecny6Mm H FeHepaibHLir KOmHTeT MopcKoro TpaicnopTa O6beAxHdHmori
Apa6cKo Pecriy6mRH Ha3HaaT COOTBeTCTByIOIuHe CygoxoAHbIe opraHM3aivui
]grim 3KcniyaTailWH YiOMMHYTOfl peryJpHoAi CyAoxoofi JIHHHH. 3Tm cygoxogHbie
OpraHH3aIUH 3aJiIoqaT cooTmeTCrBymoee corIamIeme, onpegenmoigee Rommep-
xiecKne yCJIOBH31 opraHH3ai]-m 3TOfR perympHori Cyxgoxoxgoi JInmm, H, B 4acT-
HOCTH, nopHAoK ABHwKetHlH CyAoB, pacripegeaieme rpy3oB, TapI4)bI H xgpyre
OTHo CH Ul3ecq K ToMy ycjIOBHIA.
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No. 4831. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB
REPUBLIC ON SHIPPING. SIGNED AT CAIRO, ON
18 SEPTEMBER 1958

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the United Arab Republic desirous of consolidating the friendly
relations and economic ties and of fostering the development of shipping, have
decided to conclude the present Agreement in order to lay down the main
principles governing shipping between the two countries, and for this purpose
have appointed as their Plenipotentiaries :
For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics-

Mr. Victor Illarionovitch Jarkov, Vice-Minister, Ministry of Marine Fleet
of the Union of Soviet Socialist Republics.

For the Government of the United Arab Republic-
General Fathy Rizk Ahmed, Vice-Minister, President of the General

Committee for Maritime Transport,

who after the exchange of their credentials, which were found in proper and due
form have agreed upon the following :

Article 1

Permanent Shipping Service will be established between the ports of the
Union of Soviet Socialist Republics and the ports of the United Arab Republic.

A regular Shipping Line will be established first between the Black Sea
Ports of the Union of Soviet Socialist Republics and the ports of the United
Arab Republic.

The Ministry of Marine Fleet of the Union of Soviet Socialist Republics
and the General Committee for Maritime Transport of the United Arab
Republic will designate the respective shipping organisations to operate the said
regular Shipping Line. These shipping organisations will conclude an appro-
priate agreement specifying commercial terms for the establishment of this
regular Shipping Line and in particular, the order of ship traffic, distribution of
cargoes, tariffs and other terms pertaining thereto.

I Came into force provisionally on 18 September 1958, the date of its signature and final only
30 May 1959, the date of the exchange of the instruments of ratification, in accordance with
article 11.
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BbrnieyKa3aHmoe cornaweme o pery JpHOrl CyOXOHOri JIHHHfl 6yegeT

OCHOBbIBaThC5 Ha npmHgHtoax, yCTaHOBjieRH x HacToHILHm CornamermeM o cygo-
xogcTBe mewgy o6emxH cpaHaH.

CmambJg 2

Kagaa ,TjoroBapHBaioujaqcH CTOPOHa 6ygeT IIpH3HaBaTh HaIuHOHaJmhHOCTb

cygOB gpyrofi aoroBapHBaIoigeftcq1 CTOpOHbI Ha OCHOBaHHH omyMeHTOB, BbIlaH-

HbIX xomneTeHTHbimH BnacTmH gpyrofi AoroBapmBaIo1eflcq CTOpOHLI H HaxoAR-
utmc5i Ha 6opTy cygHa.

Kax~aR AoroBapHBaIouxaqc5i CTopoHa 6ygeT ipH3HaBanT Bce go0KyMeHTbI B
oTHoteUHHH KOHCTpyKrHH CyAOB, IX 06opyAoBamm H xOMnnie1TOBaiHmI KoMaHg,

CyAOBbe cepTmqmHamI, MepHTeJIbHbIe CBHgeTeRLCTBa H gpyrHe gOlyMeHTbI, BiI-
gaHHbIe IOMneTeHTHLIMH BjiaCTmLMH pyroft aoroBapHBaougeiicq CTOpOHLI H

Hmeiougnec Ha 6opTy cygHa.

Cmam.n 3

Ka aa .joroBapHBatoitaxcH CTopoHa npeocTaBHT gpyroi aoroBapHBaio-
ge1rcm CTOpoHe Peumm Ha6ionee BnaronpniACTByemoio HatHH B oTHoLeHHH

3axoga, BbiXOga H npe6bIBamHi cyAOB B nopTax; npegocTaBneHnq HM npHqaAJOB
H 35OpHbLIX CTOAHOH, HOrpy3KH H BbIrpy3RH, CHa6KeHHi TOIIJIHBOM, cMa3OtqHbIMH

macnamH, npecnofi BOAOfi H IIpOBHaHTOM; TamoweHbix, IIOpTOBbIX H gpyrMx MOP-
CIHX C60pOB H HajIOrOB, IlOJIh3OBaHH5i IoX emHbIMH xpaHamH, Cmiagamm, Bepml5MH,
CyXHMH 7OKaMH H peMOHTHbIMH MaCTepcKImH, a Tallxe B OTHOIUeHHH ipIHmeHeHHM

Bcex npegnmcamndi, gercmTyouix B nopTax, BCJUOIaH caHnTapiHue H xapaHmmle
4)opmajmHocrn.

CmambR 4

B mrrepecax nocTommoro ynyqmemrn cyoxocTBa mewg(y CoO3oM COBeT-
cimx Coiwcmn ecmix Pecny6IHK H 06 e=mwmofA Apa6cofi Pecny6m oft,
C ytIlTOM CBOHX me OayHaponxHri O6,q3fTeJIlCTB, IIOpTOBbIX 3alOHOB H lIpaBI,

o6e )joroBapHBaoiHec CTopoIu ipe~npHMyT Bce Heo6xoi mbie mep-bi giX
ycxopeimm o6pa6oTrH H coipaigemM BpemeHH CTo3KH CyAOB B nopTax.

Cmamnb, 5

Cyga Coio3a COBeTcHx CoiwaImcTmqecxHx Pecny6mK, 3axogaUme B nOpTbI
06segdimnofk Apa6cmori Pecny6mncn, H cyga 06iegmdmWok Apa6cxorl Pecny6-
ini, 3axogumie B nOpThJ Coo3a COBeTCRHX Co ajimcm'qec m Pecny6mm,
MoryT nojnyqaTL TBdpgoe H H*xgxoe TOILJIHBO, cma3oxmHie macJia, npecHyio BOgy H

gpyrne mtaTepHaILi H rpogoBOjibCTBHe gJim RoMaHg, a Talo-e rIOBOgHTL PeMO T

gim o6ecneqeHHA Hx mopexomiocTH no MeHam H Ha yCJIOBHSX, O6brqHO geflcmyonux

B nOpTax o6eHx cTpaH.

No. 4831
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The above-mentioned agreement on the regular Shipping Line shall be
based on the principles laid down in the present Agreement on shipping
between the two countries.

Article 2

Each Contracting Party will recognize the nationality of the ships of the
other Contracting Party as resulting from the documents issued by the com-
petent authorities of the other Contracting Party and being on board the ship.

Each Contracting Party will recognize all the documents regarding the
construction of ships, their equipment and crew, the ship certificates, bills of
tonnage and other documents issued by the competent authorities of the other
Contracting Party and being on board the ship.

Article 3

Each Contracting Party will grant the other Contracting Party the Most
Favoured Nation Treatment in connection with the entry, leave and stay of the
ships in the ports; giving them berth and anchorage, loading and unloading,
supply of fuel, lubricants, fresh water and provisions; custom, harbour and
other shipping dues and taxes, use of cranes, warehouses, shipyards, dry docks,
and repair shops, as well as the application of all the regulations ruling in the
ports including sanitary and quarantine formalities.

Article 4

In the interests of the constant improvement of shipping between the
Union of Soviet Socialist Republics and the United Arab Republic, taking into
account their international obligations and port laws and regulations, both
Contracting Parties will take all the necessary measures to speed up the handling
and to shorten the demurrage of ships in the ports.

Article 5

The ships of the Union of Soviet Socialist Republics calling at the ports of
the United Arab Republic and the ships of the United Arab Republic calling at
the ports of the Union of Soviet Socialist Republics, can get solid and liquid
fuels, lubricants, fresh water, and other supplies and provisions for the crew as
well as they can make repairs for securing their sea-worthiness at prices and on
terms usually existing in the ports of both countries.
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CmambA 6

ctOpaxT 3a niepeBo3Ky rpy3oB me>xgy o6eHmH cTpaHamH, nOpTOBbie c6opbI no
BXOgy y BbIXOIy H CTO HIxe CYAOB B HOpTY, CTORmocT paCXOOB HO oxicTI<e CygOB,
CTOI!IMOCTb pa6oTbi 6yKICHpOB, cTHBngOpHbix pa6OT, CTOHMOCTh TOILIHBa, npecHoft
B0 bI, cygopeMoHTa BCeX BHgOB, 9OKOBbIX pa60T H Bcex gpyrmx noo6rHMx
pacxoAOB, BKIuOtlaH pacxogbi no aBaHCHpOBaHHIO oMaH9, 6ygyT OnIIiaTIHBaTbc5I B

CooTBeTCTBHH c yCjIOBHHJmH zgefirByougm Toproioro H IfjaTe>*woro Cormameremi
MeH*(gy AByMH CTpaHaMH.

CmambA 7

O6csy>1uBaHme COBeTCK X CyXgOB B nopTax O6,egHinuoA Apa6cxorl Pec-
riy6iHxH 6ygeT 0cyigecTBLAThCH HagHoHaJmHbIMH 4ItpmamH O6begHadHHorl
Apa6cKoRi Pecrry6I HKm, KoTopbie 6ygyT Ha~aaaTmC COBeTCROrI CTOP0H0i rno
moHcy3ThTamHH c reHepanmrbih KOMHTeTom Mopcmoro TpaHCnOpTa 06-be i aHnoi
Apa6cofi Pecny6nilx.

O6cny BaHme CygOB O6',emmdmofi Apa6cxori PecnIy6IHHH B COBeTCI<HX
IOpTax 6ygeT ocyIUeCTBmqTbCx rocygapcTBeHHbim MopcKM AreHTCTBOM (( HH-

41)!OT )).

CmambR 8

Ka>RaH aoroBapHBaiogarc CTopoHa 6ygeT npegocraBLm gpyroii AorOBa-
pHBaiou~efic CTopoHe gim riepeBO3H Ha cyXgax, rLiaBa iHo x nog ed cbTarom,
50% ToBapoB, acriopTHpyembix H3 Coo3a CoBeTcHx Co4HajnncmHtecR-x Pec-
ny6nHK B O6'ebemgmiyio Apa6cxyio Pecry6nHy H H3 O6egHHHHoft Apa6cxori
Pecny6nmu B Coo3 COBeTCKHX Cotraimcmmecmix Pecny6.rnm.

.1l pacupeeieHH rpy3oB H peueHHq 4)paXTOBbIX H gpyrLx BonpOCOB,
BbrrexaioiUix H3 HacToaRnero Cormamuenmi, o6e CToponmI Ha3HaaoT CBOHMH
npeCTaBHTeJUIMH:

co cTopoHbI Coba COBeCKHX CoxmaJmcTHmecRnx Pecny6nmc - BcecoloaHoe
06regneme (( CoB4bpaxT H

Co cropobi 06rO e moAi Apa6cKofi Pecny6mum - Fenepaanbmbnf KomHTeT
Mopcxoro Tpancnopm - ( RomvaB )),

xoropbie 3amioqaT cooTBeTCTByiouee cornameHe.

Cmamnb 9

Cygoxoxgimie opraHMaimH xaH(gofl oroBapHBaroiericfl CTOpOHbI 6y()Yr
caMOCTOHTeMHo ocyujecTBJmHT 3xCHryam J HIO CBOHX CYAXOB H HecT oTBeTCTBeH-
HOCTh xaI 3a cjHHaHCOBbIe pe3yJlbTaTbI, TIE H 3a BCHllOrO poga ripeTeH3HH, MoryU4He
BO3HHKHyTb B CB513H C 3xcnriyaTajHei CygOB.

CmambR 10

C jenmo rripoBegeHmq xoHcynaThLH o meponpHZTHHx no gaimhHeHItemy yjiy-
iuerImo MOPCHHX nepeBoo me)gy o6emm cTpaHamH B COOTBeTCTBHH C ripHHItH-
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Article 6

Freight payment for the transportation of cargoes between the two countries,
harbour dues connected with the entry, with the leave and with the stay of the
ships in the port, expenses relative to the clearance of the ships; costs of tugs, of
stevedoring, of fuel, of fresh water, of ships repairs of all kinds, of docking works
and all other similar expenses including advance payment to the crew, shall be
paid in accordance with terms of the Trade and Payments Agreements in force
between the two countries.

Article 7

The Agency of the Soviet vessels in the ports of the United Arab Republic
will be handled by the national firms of the United Arab Republic to be nominat-
ed by the Soviet Party in consultation with the General Committee for Maritime
Transport of the United Arab Republic.

The Agency of the vessels of the United Arab Republic in the Soviet ports
will be handled by the State Marine Agency " INFLOT ".

Article 8

Each Contracting Party will grant the other Contracting Party for the
transportation by the vessels of its country's flag 50% of the goods exported
from the Union of Soviet Socialist Republics to the United Arab Republic and
from the United Arab Republic to the Union of Soviet Socialist Republics.

For the distribution of the cargoes and for the settlement of chartering and
other questions resulting from the present Agreement, the two Parties nominate
as their representatives:

on the part of the Union of Soviet Socialist Republics-Vsesojuznoje
Objedinenije " SOVFRAKHT " and

on the part of the United Arab Republic-General Committee for Maritime
Transport " COMNAV ",
which will conclude an appropriate agreement.

Article 9

The shipping organisations of each Contracting Party shall independently
manage the exploitation of their ships and bear the responsibility for both
financial results and all claims which may arise in connection with the exploitation
of the ships.

Article 10

For the purpose of consulting on measures for the further improvement of
sea transportation between the two countries in accordance with the principles
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naMil, ycTaHOBjieHHbImm HacToquwm CornalnemeM, qoroBapHBaioimecq CTopol-Il

o6paayloT CmeHuaHHyio Iom mcCo. 3Ta KOMHCCHO K 6ygeT co6HpaTbci no ripocb6e
OHOA K3 CTOpOH.

COBeTCxaA CTOpOHa B CMeuiaHHoiA Komaccim 6ygeT Bo3riaBJI5TLCq 3amecm-
TeneM Mmmcrpa Mopcxoro (DIoa Colo3a CoBeTcmmx CoiWamcmqecHx Pec-
ny6HR.

Apa6ccaH cTopoHa B CmeuaHmoi KOMHCCHH 6ygeT BO3riaBJMHTECR fIpe3H~eH-
TOM reHepaibHoro KoM.rera Mopcxoro TpaHciopTa.

Cmambs 11

HacTomee Cornameine nogneWMaT padHmba1aHH H BcTyHT B CKJIy Bpemeimo
Co AH5i ero nO~lHC H31 H OROHqaTemHO Co Mmq o6MeHa paTHcDHxaWoHHbIMH
rpaMOTaMH.

3TO CoriameHme 6ygeT geficTBOBaTh go 31 gexa6pH 1961 roga H aBToMaTm-
qecKc nipogneBaTYC3 Ha iiocneyiotIu nepHoA B TpH roga go Tex nop, nora ogHa

HI3 ,foroBapIBaIongHXcHI CTOPOH 3a TpH MecfAla go HcTemeHmH ero cpoia He yBeAOMHT

gpyryio CTopoiy B IIHCJMeHmoI 4opme o ero pacTopeHHH.

B YAOCTOBEPEHHE '-JEFO YnojnuomoqeHrbie o6emx CTOpOH nogrimcai

HacToiAuee Cornameume.

COBEPIHEHO B Kaupe, BoceymazaToro CeHTq6pR 1958 roga, B gHyx nOg-
JTHHHbIX 3K3eMrLnspax, Rawgbiti Ha pyccxom, apa6cxom m aHr-JIHICHOM I3bi1aX,

ripHxldM Bce TpH TeRcTa HmIeOT OgHHaROBYIO CHJIy.

Hlo yHoYoooHio Ho yHojiHomomioI
YIpaBHTeimcTBa Coo3a COBeTCRHX IpaBHTemcTBa O6exegenori

Co az aimc ecnm x Pecny6imR Apa6cxofl Pecny6muH

B. H. XKAPKOB F. RIZK
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determined by the present Agreement the Contracting Parties will establish a
Mixed Committee. This Committee will be convened at the request of either
side.

The Soviet side will be headed in the Mixed Committee by the Vice-
Minister of Marine Fleet of the Union of Soviet Socialist Republics.

The Arab side will be headed in the Mixed Committee by the President of
the General Committee for Maritime Transport.

Article 11

The present Agreement is subject to ratification and shall enter into force
provisionally on the date of its signature and finally on the date of exchange of
instruments of ratification.

This Agreement will remain in force until December 31st, 1961, and will
automatically continue for a subsequent period of three years unless either of the
two Contracting Parties terminates it by giving the other Party a written notice,
three months prior to the expiry date.

IN WITNESS THEREOF the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the
present Agreement.

DONE in Cairo, this 18th day of September, 1958, in two original copies,
each in Russian, Arabic and English languages; all three texts being equally
authentic.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Union of Soviet of the United Arab Republic:

Socialist Republics:
B. H. )KAPKOB F. RIZK

NO 4831
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4831. ACCORD DE NAVIGATION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SO-
CIALISTES SOVI1RTIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPPUBLIQUE ARABE UNIE. SIGNI AU CAIRE, LE
18 SEPTEMBRE 1958

Le Gouvernement de 'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et le
Gouvernement de la R6publique arabe unie, d6sireux de resserrer leurs relations
amicales et leurs liens 6conomiques et de favoriser le ddveloppement de la
navigation, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord en vue de d6finir les
principes fondamentaux rdgissant la navigation entre les deux pays et ont
ddsign. h cet effet pour leurs plnipotentiaires :

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques:
M. Victor Illarionovitch Jarkov, Vice-Ministre de la flotte maritime de

l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques,

Le Gouvernement de la R6publique arabe unie :
Le g6ndral Fathy Rizk Ahmed, Vice-Ministre, Pr6sident du Comit6 g6n6ral

des transports maritimes,

lesquels, apr~s s'ftre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

II sera 6tabli sur une base permanente un trafic maritime entre les ports de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et les ports de la Rpublique
arabe unie.

II sera 6tabli en premier lieu une ligne r~guli~re de navigation entre les
ports de la mer Noire de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et les
ports de la R6publique arabe unie.

Le Minist~re de la flotte maritime de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et le Comit6 g6n6ral des transports maritimes de la R6publique arabe
unie d~signeront les organismes de navigation charg6s d'exploiter la ligne
r~guli~re de navigation susmentionn~e. Ces organismes de navigation concluront
un accord fixant l'organisation commerciale de la ligne r6guli6re de navigation,
notamment en ce qui concerne le mouvement des navires, la r6partition des
cargaisons, les tarifs et les autres dispositions pertinentes.

1 Entr6 en vigueur, A titre provisoire, le 18 septembre 1958, date de la signature, et, a titre d~finitif,
le 30 mai 1959, date de '6change des instruments de ratification, conform~ment h l'article 11.
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L'Accord susmentionn6 relatif la ligne r~guli~re de navigation s'inspirera
des principes 6nonc~s dans le present Accord de navigation.

Article 2

Chaque Partie contractante reconnaitra la nationalit6 des navires de l'autre
Partie sur le vu des papiers de bord d6livr6s par les autorit~s comptentes de
l'autre Partie.

Chaque Partie contractante reconnaitra toutes les pi6ces concernant la
construction des navires, leur armement et leur 6quipage, les certificats de bord,
les certificats de jauge et autres papiers de bord d6livr~s par les autorit~s com-
p~tentes de l'autre Partie.

Article 3

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'entr6e, la sortie et le s6jour des
navires dans les ports, l'amarrage et le mouillage, le chargement et le d~charge-
ment, le ravitaillement en combustibles, en lubrifiants, en eau douce et en vivres,
les droits de douane, droits portuaires et autres droits et impositions applicables
au commerce maritime, l'utilisation des grues, des entrep6ts, des chantiers
navals, des cales s~ches et des ateliers de reparation, ainsi que l'application de
tous les r6glements en vigueur dans les ports, y compris les formalit6s de police
sanitaire et de quarantaine.

Article 4

Afin d'am6liorer constamment la navigation entre l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques et la R~publique arabe unie, compte tenu des obligations
internationales des deux pays et de leurs lois et r~glements applicables aux ports,
les deux Parties contractantes prendront toutes les mesures n~cessaires pour
hater les formalit6s et r6duire la dur6e du s6jour des navires dans les ports.

Article 5

Les navires de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques faisant
escale dans les ports de la R6publique arabe unie et les navires de la R6publique
arabe unie faisant escale dans les ports de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques pourront embarquer des combustibles solides et liquides, des
lubrifiants, de l'eau douce et d'autres approvisionnements ainsi que des vivres,
et subir les r6parations n6cessaires pour tre navigables, aux prix et aux condi-
tions habituellement en vigueur dans les ports des deux pays.

Article 6

Le prix du transport des marchandises entre les deux pays, les droits
portuaires d'entr~e, de sortie et de sjour, les frais de nettoyage des navires, de

N- 4831



46 United Nations - Treaty Series 1959

remorquage, de chargement et de d~chargement, le cofit des combustibles, de
l'eau douce, des reparations de toutes sortes, des travaux de dock et toutes les
autres d~penses de ce genre, y compris les avances vers~es aux 6quipages, seront
r~gl~s conform~ment aux dispositions de l'Accord de commerce et de l'Accord
de paiement en vigueur entre les deux pays.

Article 7

La representation des navires sovi6tiques dans les ports de la Rpublique
arabe unie sera assur~e par les entreprises nationales de la R~publique arabe unie
qui auront 6t6 d6sign6es par l'Union sovi~tique apres consultation avec le
Comit6 g~n6ral des transports maritimes de la Rpublique arabe unie.

La representation des navires de la Rpublique arabe unie dans les ports
sovi6tiques sera assur6e par l'Agence maritime d'fltat #INFLOT .

Article 8

Chaque Partie contractante fera transporter par les navires naviguant sous
le pavilion de l'autre Partie 50 pour 100 des marchandises export6es de l'Union
des R~publiques socialistes sovidtiques vers la R~publique arabe unie et de la
R16publique arabe unie vers l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques.

Pour r~partir les cargaisons et r6gler les questions de fret et les autres
questions d~coulant du present Accord, les deux Parties nomment comme
repr~sentants:

L'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques: l'Association de 'Union
# SOVFRAKHT *,

La R~publique arabe unie: le Comit6 g6n6ral des transports maritimes
( COMNAVs),

qui concluront un accord h cet effet.

Article 9

Les organismes de navigation de chaque Partie contractante assureront
1'exploitation de leurs navires d'une mani~re autonome et seront responsables
de la gestion financi~re et du r~glement des r~clamations de toutes sortes aux-
quelles pourra donner lieu I'exploitation de leurs navires.

Article 10

En vue d'organiser des consultations sur les mesures propres h am6liorer
par la suite les transports maritimes entre les deux pays conform6ment aux
principes 6nonc~s dans le present Accord, les Parties contractantes cr~ent une
commission mixte. Cette commission se r~unira h la demande de l'une des
Parties.
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Le Vice-Ministre de la flotte maritime de l'Union des R~publiques socia-
listes sovi~tiques dirigera la d6l6gation sovitique h la commission mixte.

Le President du Comit6 g~n6ral des transports maritimes dirigera la d61-
gation arabe l la commission mixte.

Article 11

Le present Accord sera soumis h ratification et entrera en vigueur, h titre
provisoire, le jour de sa signature et, h titre d~finitif, le jour de 'change des
instruments de ratification.

Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1961 et sera
renouvel par tacite reconduction de trois ans en trois ans, jusqu' ce que l'une
des Parties contractantes le d~nonce par 6crit, trois mois avant 1'expiration de la
p~riode en cours.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present
Accord.

FAIT au Caire, le 18 septembre 1958, en double exemplaire, en langues
russe, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique arabe unie:

socialistes sovitiques:
V. I. JARKOV F. RIZK
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2. 4832. KOHCYJIbCKIH1 AUOFOBOP MEKAQIY COIO3OM
COBETCKHX COI.HAJIHCTHIECKHX PECHYBJIHK H
SE)aEPATHBHO1V PECHrIJIHKOif FEPMAHI4H

1Ipe3HgHyM BepxonHoro COBeTa Coxo3a COBeTCmHX COIIaJIHCTHtieecHIxd Pec-

ny6JHK H l-lpe3HgeHT (IegepaHmBoft Pecry6auna FepMaHHH,
PyKOBogHMbIe wenJaI IeM yperyjiHpoBaTb KoHcymci<He OTHomemm mewg(y

Co13oM COBeTC<HX CoxianmcrrmecKnx Pecny6nrnK H (1IegepaTHBHori Pecny6miuori
repMamlH,

PeunIHII 3ayiOqHTh KOHCyJIbCKHi4 ,orOBOp H C 3TOA IleJIIO Ha3HaiHIH CBOHmH
YnonHoMoqeembIMH:

Hpe3rHym BepxoBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX COIjHaJIHCTH1qecHHX Pecny6nJIc -

MnxoHa AnacTaca I4BaHoBHqa, IlepBoro 3amecmTeJM rlpegcegaTeim COBeTa
MHHHCTpOB CCCP, H CeMeHoBa BjiagRmpa CeMeHOBHqa, 3aMecmTenz
MHHHCTpa HHocTpaHRbIx eji CCCP,

flpe3HHeTr cIe)gepaTHBHOri Pecny6iK repmamm -

,oxTopa reHpxa 4bou BpeHnaHo, cIegepamHoro MHHHcTpa HocTpaHHbIx
aeH, H Hocna Pojnbda Tlapa, pyxoBOAHTejiH ReneraumH cIDegepaTHBHOR
Pecny6jnima Fepmamm no neperoBopam c jeaierawiefi CoIo3a COBeTCiHx
CotwajIHcTH'ecKx Pecnyl5nsmc,

HOTOpbIe no B3aHMHOM nipeg'LBjeIHHH CBOHX HOnMOMOadl, Hargembix B Hagiiewa-
meM nopzgxe H gOJmi)HOrl 4opMe, coraacJn mcb 0 HHecnejYI.IoeM. -.

PA3X EJI I

YI4PE>KLaEHHE KOHCYJIbCTB H 4LLOI YJEHHE KOHCYJIOB

Cmambj 1

1. flocTanoBjnemM HacroRMero aoroBopa 6yAiyT nipHMenHThCq K HOHCYJICIOrt

gewrej bHOcT, ocyuIecmnuemoi iOHCyjiLcHMH oTgenamH oconmcm aoroi3apH-
BaoIomHXCH CTOpOH, a Tayoie K geXrreHiHOCTh KOHCyJILCTB, }KOTO bIe MoriH 6 bi 6 blTh
ytipewcgemw J1AoroBapiBaionqmHcq CTopoHamH cooTBeTcTBeHHO Ha TePPH4TOpHH

gpyr gpyra. Ecim Hawgaa H3 oroBapmBaiouImcA CTOpOH HaIgeT, -ITO y Hee
BO3HHRaeT ioTpe6HOCTL B yqpexemm KOHCYJILCTB Ha TeppnTOpHH Apyroi qoro-
BapHBaIOeicH CTopOlmI, TO CTOpOHbI BcTyrHT me>{gy co6o B neperoBopbI C
genmio gocTH>Kemm cornamemm o6 yqpex.zgemm TaKHx iCoHcyjmcTB.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4832. KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DER UNION
DER SOZIALISTISCHEN SOWJETREPUBLIKEN UND
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Das Prdsidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken und der Prasident der Bundesrepublik Deutschland

Geleitet von dem Wunsche, die konsularischen Beziehungen zwischen der
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und der Bundesrepublik Deutsch-
land zu regeln,

Haben beschlossen, einen Konsularvertrag abzuschlieen, und haben zu
diesem Zweck zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

Das Prasidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken
Herrn Anastas Iwanowitsch Mikojan, Erster Stellvertreter des Vorsitzenden

des Ministerrates der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken, und
Herrn Wladimir Semjonowitsch Semjonow, Stellvertreter des Ministers
fir Auswartige Angelegenheiten der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken,

der Prasident der Bundesrepublik Deutschland
Herrn Dr. Heinrich von Brentano, Bundesminister des Auswdrtigen, und

Herrn Botschafter Rolf Lahr, Leiter der Delegation der Bundes-
republik Deutschland fur die Verhandlungen mit der Delegation der
Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken,

die nach gegenseitiger Vorlage ihrer in guter und geh6riger Form befundenen
Vollmachten wie folgt iibereingekommen sind:

ERSTER ABSCHNITT

ERRICHTUNG VON KONSULATEN UND ZULASSUNG VON KONSULN

Artikel 1

(1) Die Bestimmungen dieses Vertrages finden auf die konsularische
Tdtigkeit der Konsularabteilungen der Botschaften der Vertragsparteien und
ebenso auf die TAtigkeit der Konsulate Anwendung, falls solche Konsulate
wechselseitig von einer Vertragspartei im Gebiet der anderen Vertragspartei
errichtet werden. Entsteht nach Auffassung jeder der beiden Vertragsparteien
ein Bedurfnis fur die Errichtung von Konsulaten im Gebiet der anderen
Vertragspartei, so nehmen sie Verhandlungen auf, um zu einer Vereinbarung
uber die Errichtung solcher Konsulate zu gelangen.
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2. MecTonpe6bBaHe KoHcyJIoB H MX ROHcyInhcKHe oxpyra 6yAyT onpegej7TLcq
no cornacoBaHHio MegXy AoroBaplBaioupimvca CTOpOHaMH B RaHcgoM OTgeJhHOM
caymae.

Cmambs 2

,To Ha3HaxieHH5i KaHcyjna nocbiuiamoumee KOHcy.ia rocygapcTBO HCHpOCHT XAlMO-
MaTHxiecKHM nlyTeM cornacile npuHmaiougero xoncyjia rocygapcTBa Ha Taioe Ha3-
Ha'qeime. Ecim ,ToroBapHBaoIlaicq CTOpoHa He coriiacHa c npeXinaraeMori KaH-
guigaTypoiR HOHcyia, oHa coo6uiaeT o6 3TOM TeM >xe nyTeM gpyrofl aoroBapHBaio-
igerIci CTopoHe.

CmambA 3

1. flocoimcTmo rocygapcTBa, Ha3HamHBiuero KoHcyJIa, inpegcTaBJi5eT MHHH-

cTepcTBy I4HocTpaHHEIX ReTi rocygapcTma, Ha TeppHTopHH RoToporo KoHcyJI
6ygeT HCIIM-Th CBOH O6R3aHnocTH, KOHCyjicmfiH iaTeHT c yKa3aHHeM B Hem
(1DMHJIHH x4 HMeHH noHcyjla, ero KoHcyJILCcorO paHra, onpegeneHHoro AA Hero
KOHCyJnbcKoro oicpyra H HyHKTa ero npe6biBaHHH.

2. KoHCyn MOKeT ipHcTylrmT K HcHojiHeimio CBnoX O6R3aHHocTert imu
nocnie ero gonyigeHnni flpaBHTeJImCTBoM rocygapcTBa rIpe6&lama. Taxoe gony-
unem4e nocine npeglHaBneHHB naTeHTa 6ygeT HMeTb MecTo B (Dopme 3R3exBaTypbI.

3. a1IeqTejIbHoCTb KoHcyna IlpeKpaillaeTCH B pe3ymTaTe ero oTO3BaHHxI, aH-
HyJIHpOBaHHH 3K3eKBaTypli H B cjiyxiae ero cMepTH.

4. IIocoJmcTBo cooftaeT MHnHcTepcTBy I-HocTpaHHbix )i en rocygapcBa
cBoero npe6btaaHHn 4aMHMM COTPYHHKOB IloCoJI/cTBa, KOTOpbIM nopymeao
ocyiecTBjieHne AonrrnnocTiIX FCOHCyJnLCRHX 4yHRKMAd B IIocomcTBe, go naqana
HX KOHCyjImCKOii geHTeJIbHoCTH.

CmambR 4

1. B cjiyxiae OTCyTCTBH, 6oJIe3HH, OTO3BaHH HjIH cmepTH ioHcyjia, ero
3amecTHTeJu,, (bamwiu.Ri KOTOporo coo6IIaeTcq AilMomaTHqecKHm InyTeM, cIMTaeTca
gOnylenHHbIM x BpeMeHHomy PYKOBOXACTBY OHCyJIhCTBOM. rOCygapCTBO, Ha3HaXIHB-
Luee KOHcyjia, MO}KeT TeM >Ke nyTeM yIIOJIHOMOqIHTh OgHorO H3 COTPYAHHOB cBoero

IlocoimcTBa HmiH ojDHocTHoe .nmgo xoHcyjhcxofl cay)6bi, pa6oTaoloee B rocy-

gapcTBe npeGbiBaHHH HoHcyjia, Ha BpeMeHHoe PYKOBOACTBO I<OHCyJMCTBOM. 3TO
JIHIXO paccmaTpHBaeTcA rocygapcTBo npe6biBaHI i<oHcyaia 0nyig beHiM x
BpemeHHomy pyKOBOACTBY KoHcyJILCTBOM, flOCKOJiKy rocygapcTBO ripe6sbBaHHH

KoHcyJia He 6ygeT BO3pawHaTB HPOTHB 3Tror.

2. Jlgo, cxwTailoIIeecq gonyIeHHilM K BpeMemHoMy pyxoBoCaIBy HOH-
CyJILCTBOM, nIOJIl3yeTCH B 3TOT nepHog flpaBaMH H lpHBHjierH3MH, npegocTaBjieH-
HIIMH HaCTOHIMHM aOrOBOpOM HOHcyJIam.
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(2) Die Amtssitze der Konsuln und ihre Konsularbezirke werden von den
Vertragsparteien in jedem einzelnen Falle vereinbart.

Artikel 2

Vor der Ernennung eines Konsuls erbittet der Entsendestaat auf diploma-
tischem Wege das Einverstindnis des Empfangsstaates zu dieser Ernennung.
Wenn eine Vertragspartei mit der Person des als Konsul Vorgeschlagenen nicht
einverstanden ist, so teilt sie dies auf dem gleichen Wege der anderen Vertrags-
partei mit.

Artikel 3

(1) Die Botschaft des Entsendestaates legt dem Ministerium des Aus-
wartigen des Empfangsstaates, in dessen Hoheitsgebiet der Konsul seine
Amtspflichten wahrnehmen soil, die Bestallung mit Angabe des Vor- und
Zunamens des Konsuls, seines konsularischen Ranges, des ftir ihn bestimmten
Konsularbezirkes und seines Amtssitzes vor.

(2) Der Konsul kann seine Amtsgeschafte erst nach seiner Zulassung
durch die Regierung des Empfangsstaates aufnehmen. Diese Zulassung erfolgt
nach Vorlage der Bestallung in der Form des Exequaturs.

(3) Die Tatigkeit des Konsuls endet durch Abberufung, ZurUcknahme
des Exequaturs und im Falle seines Todes.

(4) Die Botschaft macht dem Ministerium des Auswartigen des Empfangs-
staates die mit der Ausiibung konsularischer Amtsbefugnisse beauftragten
Angeh6rigen der Botschaft auf diplomatischem Wege vor Aufnahme ihrer
konsularischen Tatigkeit in der Botschaft namhaft.

Artikel 4

(1) Im Falle der Abwesenheit, einer Erkrankung, der Abberufung oder
des Todes des Konsuls gilt der zur Vertretung des Konsuls auf diplomatischem
Wege benannte Stellvertreter als zur zeitweiligen Leitung des Konsulats
zugelassen. Der Entsendestaat kann in gleicher Weise einen Angeh6rigen
seiner Botschaft oder eine im Empfangsstaat des Konsuls tatige Amtsperson des
Konsulardienstes zur zeitweiligen Leitung des Konsulats ermachtigen. Diese
Person gilt als vom Empfangsstaat zur zeitweiligen Leitung des Konsulats
zugelassen, sofern der Empfangsstaat dagegen keine Einwendungen erhebt.

(2) Die Person, die als zur zeitweiligen Leitung des Konsulats zugelassen
gilt, genief3t in diesem Zeitraum die Rechte und Vorrechte, die den Konsuln
durch diesen Vertrag zuerkannt sind.
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CmambR 5

1. B HacToqatteM ,oroBope nog o6oaHatieHmeM (( xoHcynbCTo )) no MaoTc
reHepamHbie KOHCyjmCTBa, KOHCYJIBCTBa H BHIxe-KoHcynbCTBa, a iog O603HaqeHHeM

( ROHCy.J)) - reHepaTIHbie KOHCyJILI, KOHCYJILI H BHIge-IOHCy3ThI B xaqecTBe

pyRoB0aTenerl KoHcyjmcTBa.

2. I-Iog o6o3HaqeHHeM (( gOM-HOCTHbie jIH1a KOHCyjibci(of cjiy>6bI )) nOH-
MalOTCH :

a) Jm1ga, XoTopbre ocyigecTBjIIIOT B KOyHCyJMCTBe 9OJD*HOCTHIe KOHChynbcKHe
cfyHRIWHH H HmeHylOTCH1 no cjiyx<6e (( OHCyjaMH )) HJIH (( BHie-xoHcyjraMH ),
He 5IBMtMICL pyroBOnHTeJUMH KOHCyJrbCTBa, H 4amHjIHH K0Toop1X coo6igeHbi

B 3TOM RalqeCTBe npHtimaioigemy rocyIapcTBy. K 3THm mm am rrpHpaBHHBaiOTCH

jiH1a, xoTopble HanipaBU11Tc5i B KOHCyJMCTBO gJM o6yqeHHH HOHCYRICKOHl

ciy>K6e (cTawepbi);

6) cexpeTapH H pedpepeHrTb, ynojHoMoteHHMe Ha ocygecTBieHne onpegeneHHbIX

AOAH-,HOCTHbIX KOHCyJMcKCHX 4byHxqii, 4DamHjiHH KoTopbX coof6eHML B 3TOM

KaxzecTBe rocygapcTBy npe6braamR KoHcyna.

3. Hog o6o3HateHHeM (( CoTpyYAHHRH ROHCynbCTBa ) iHoiHmaIOTC3I: COTpy9-

HHi i KaHleJIqpHH, iepeBogqHKH, maUiHHHCTKH H cTeHorpajHcTKH, 6yxraRTepbI,

3aBegpoige X03HfICTBOM, mo4)epbl H COOTBeTcTByIoHuwit O6Cj'yMHBaIOIIgHA nep-

COHaAI.

4. Hog o6o3HaqeHHeM (( juP1big COCTaB rOHCynbCTBa ) nOHHMaiOTC5I IOH-

cyn, gojiaHOCTHbIe nmua xoHcyimcxofi cny>K6 Ea H CoTrpyXU- KOHCy tlCTBa.

Cmamba 6

KOHCYnOM H gXojDHOCTHLImH JBIIamH KoHHcyJrbcKog cjiyK6bI MoryT 6EIE.

TOJMXO rpa>KgaHe rocygapcTBa, Ha3Haxnmiuero xoHcyna.

PA39EJ1 II

HIPABA H HPHBHJIEPHH 'LJIEHOB JIH'-HOFO COCTABA
KOHCYJI6CTBA

Cmambn 7

Biacm KOHCyJmcxoro oxpyra o6ecnetmaxoT KOHCvjiy H OjDrHHOCTHbIM lHImLam

KOHCyJIlCKOtk CJy( 6 bi CBOIO 3anpT H oxaabmaioT Hm cogefcTBHe gim Toro, 'ro6bi

OHH morJiH npcyiHTh x cBoefi c31y)Ke6Hofl geXReAHJOCTH H oCymgecTrW1Th ee.

Cmambx 8

1. ROHCyJI H gojucHOCTHMie nHua ROHCyALcxoAt cjiy) xi He 6ygyT none>xaT

1OpHcgHKiwH rocygapcma npe6EIBaHHa ROHcyja B TOm, qTo iacaercq Kx cjiywIe6Horf

geHiTeJalHOCTH.
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Artikel 5

(1) In diesem Vertrage werden unter der Bezeichnung ,,Konsulat"
Generalkonsulate, Konsulate und Vizekonsulate und unter der Bezeichnung
,,Konsul" Generalkonsuln, Konsuln und Vizekonsuln in ihrer Eigenschaft als
Leiter eines Konsulats verstanden.

(2) Unter der Bezeichnung ,,Amtspersonen des Konsulardienstes"
werden verstanden :
a) Personen, die in einem Konsulat, ohne dessen Leiter zu sein, unter der

Amtsbezeichnung ,,Konsul" oder ,,Vizekonsul" die konsularischen Amts-
befugnisse ausilben und in dieser Eigenschaft dem Empfangsstaat benannt
sind. Diesen stehen die den Konsulaten zur Ausbildung fir das Amt eines
Konsuls iiberwiesenen Personen (Attachis) gleich;

b) Sekretare und Referenten, die zur Ausiibung bestimmter konsularischer
Amtsbefugnisse ermachtigt und hierfur dem Empfangsstaat benannt sind.

(3) Unter der Bezeichnung ,,Mitarbeiter des Konsulats" werden ver-
standen Biiroangeh6rige, Dolmetscher und t0bersetzer, Schreibkrafte, Buch-
halter, Hausverwalter, Kraftfahrer und entsprechende Bedienstete.

(4) Unter der Bezeichnung ,,Angeh6rige des Konsulats" werden der
Konsul, die Amtspersonen des Konsulardienstes und die Mitarbeiter des
Konsulats verstanden.

Artikel 6

Der Konsul und die Amtspersonen des Konsulardienstes dfirfen nur
Staatsangeh6rige des Entsendestaates sein.

ZWEITER ABSCHNITT

RECHTE UND VORRECHTE DER ANGEHORIGEN DES KONSULATS

Artikel 7
Die Beh6rden des Konsularbezirks gewAhrleisten dem Konsul und den

Amtspersonen des Konsulardienstes ihren Schutz und gewahren ihnen Unter-
stfitzung, damit sie ihre konsularische Tatigkeit aufnehmen und ausiiben
k6nnen.

Artikel 8

(1) Der Konsul und die Amtspersonen des Konsulardienstes unterstehen
in Angelegenheiten, die ihre amtliche Tatigkeit betreffen, nicht der Gerichts-
barkeit des Empfangsstaates,

N 4832



56 United Nations - Treaty Series 1959

2. B OTHOI HHH gpyrHx gericTBnfi (OHCyJI H AOJKHocTHbie JiHIa RoHCyJM-
CROR Cny)Y6bl He MoryT 6bITB ioBeprHyTbI apecTy H=H HHOMy orpaHHtqeHHio
CBO6ObI Ha TeppHTopHH rocygapcTBa npe6bBam5H RoHcyJIa, 3a HCnmioqeHHeM
TaKHx cJyxiaeB, Korga peT!!, HeT 0 npHmeHeHHH HaJa3iaHH B COOTBeTCTBHH C
BCTyIHBIUHM B 3a{OHHyIO CHIy rIpHrOBOPOM cyga Him 0 IlpecJIeOBaHHH 3a yrOJIOB-
Hoe npecrynneame InpOTHB >RH3HH HJIH JIH4HOi CBO6ObI, ecm IpOBHHHBUnHICqI

3aCTHrHyT Ha MecTe npecryrmiem.

3. Ecrm KoHcynji HA!moz ocrHoe imio KoHcyJbcioi cJIyx<6bi OJIH(HO 6brrL
apecroBaHo HJIH B oTHoHueHHH ero g0nif(H0 6brl B036y>KgeHo ciIegcTBHe, TO
rocygapCTBo npe6biBammJ ROHcyna 06JI3aHO 3apaHee noCTaBHTh o6 3TOM B YA3BecT-

HOCTL fIocomcTBO rocygapcTBa, Ha3HaxmBmero KoHCyJIa. OgHaKo, B cyqae
3agepxaHin R0cyjia Him gnoaH0cTioro .mila I<OHCyimcI<ofl cnym6u Ha Mete
npecTyrmeHma, rocygapcTBo npe6bIBaHHI RoHcyJia O6R3aHo Hemegneimo nocne
3agepxcaHHR noCTaBHTB 06 3TOM B H3BeCTHocTb I0locomcTBo rocygapcTBa, Ha3Ha-
lHBluero xoHcyjia.

CmambA 9

RoHcyJI Kmeer npaBo yicpenmmRr Ha 3gaHHx HoHcyjmcTB umrr~x c rocygapcT-
BeimEm rep6om H Ha3BaHHeM ytzpe>xgeHH5i, a Taiice BbIBlIHBaTh, Ha yKa3aHHbIX
3AaHm5x H cpegcTBax nepegBHceiHH I<oncynia (aBTomo6HumX, iaTepax H T.II.)
qviar cnoero rocygapcTBa.

CmambA 10

1. "-rtheHbI Awnioro cocTaBa iKoHcyjircTBa, nocxoimxy OHH aunriIoTrcH rpa*ca-
HamH rocygapcTBa, HaHatnBmuero KoHcyna, ocBo6o)RgaiOTcq B rocygapcrBe npe-
6bmamH iKoHcynia OT BC5IHx HanJIrOB C 3apa6oTHoiA iam, roJIytaeMori Hmm B
xaxiecme xuieHOB ji'moro cocTaBa I{oHcyJmhcTBa.

2. IIomHMo ocBo6o}eHHq no nymay nepBoMy, tneHa ImTmoro COCTaBa
HOHCyJICTBa, RB IoI 0HMCH rpaZaHamH rocygapcTBa, Ha3HaXBM~mero HoHcyjIa,
Ha yCJIOBH B3aHMHOCTH, rapaHrrpyerca oCBo6o>)geHi~e OT HanorOB B rocygapcTBe
npe6lbBaHHH xo<cynia B TOM HKe o6beme, !To H qLTeHam jmltoro CocTaBa icOHCyjb-
cTBa xaxoro-Jm6o Tpemero rocygapcTBa. Ya3almoe nonoweHHe pacnpocTpaHReTcr
Ha npom mBmugHx C IJeHaM!! JInqHoro cocTaBa KOHCyjicTBa CynpyrOB H HeCOBep-
ieUHHoAeTHHx eTeri, nocxomy oHm HBmJiHoTc rpa~mamaa rocygapcrBa, Ha3-
HaXmBrero KoHcyjia.

3. 3ememwbie yqaCTG H 3gam5, nocrcoimby OHM HCIIOJlb3yIOTC51 qneHaMH
.immoro cocTaBa ROHcynicTBa nog cjy>me6Hbie H Hiumie nomeueHHa, OCBo6o>Kga-
IOTC31 OT prlplMbIX Han0orB H c60pOB.

Cmamnbn 11

1. B OTHouHemm Tamo>eHHbrx floTUI H gpyrHx BBO3HbIX C60pOB
xvieHaM mumoro cocTaBa KoHcymbcmTBa, a amome npoxmaioum COBMeCTHO c
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(2) Wegen sonstiger Handlungen duirfen der Konsul und die Amts-
personen des Konsulardienstes im Gebiet des Empfangsstaates nicht in Haft
genommen oder sonst in ihrer Freiheit beschrdnkt werden, es sei denn, daB es
sich um die Vollstreckung einer durch ein Gericht rechtskriftig erkannten
Strafe oder um Verfolgung wegen einer Straftat gegen Leben oder persbnliche
Freiheit handelt und die Ergreifung auf friseher Tat erfolgt.

(3) Wenn ein Konsul oder eine Amtsperson des Konsulardienstes
verhaftet oder zur Untersuchung gezogen werden soil, so ist der Botschaft des
Entsendestaates vom Empfangsstaat hiervon vorher Kenntnis zu geben. Wird
indessen ein Konsul oder eine Amtsperson des Konsulardienstes auf frischer
Tat ergriffen, so hat der Empfangsstaat die Botschaft des Entsendestaates unver-
ziiglich nach der Festnahme hiervon in Kenntnis zu setzen.

Artikel 9

Der Konsul hat das Recht, an den Konsulatsgebauden Schilder mit dem
Staatswappen und der Bezeichnung seines Amtes anzubringen sowie auf den
genannten Gebauden und den Beforderungsmitteln des Konsuls (Kraftfahr-
zeugen, Motorbooten u.a.) die Flagge seines Staates zu zeigen.

Artikel 10

(1) Die Angeh6rigen des Konsulats sind, soweit sie Staatsangeh6rige des
Entsendestaates sind, hinsichtlich der Bezuge, die sie in ihrer Eigenschaft als
Angeh6rige des Konsulats erhalten, im Empfangsstaat von jeder Steuer befreit.

(2) Den Angeh6rigen des Konsulats, die Staatsangeh6rige des Entsende-
staates sind, werden unter der Bedingung der Gegenseitigkeit auBer den
Befreiungen nach Absatz 1 im Empfangsstaat die gleichen Steuerbefreiungen
gewihrt, die den Angeh6rigen des Konsulats irgendeines dritten Staates
zustehen. Dies gilt auch fur die mit ihnen zusammenlebenden Ehegatten und
minderjahrigen Kinder, soweit sie Staatsangeh6rige des Entsendestaates sind.

(3) Grundstiicke und Gebaude sind von direkten Steuern und Abgaben
befreit, soweit sie von den Angeh6rigen des Konsulats als Dienst- oder Wohn-
raume benutzt werden.

Artikel 11

(1) Den Angeh6rigen des Konsulats sowie den mit ihnen zusammen-
lebenden Ehegatten und minderjaihrigen Kindern werden, soweit sie Staats-
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HM CylpyraM H HecoBepneHHojieTHnM geTHM, nOCKOJIhRY OHH HBJLqIOTC5I rpawMa-

HaMH rocyXgapcTBa, Ha3HaqlMmiero HOHcyjia, npeJoCTaBIOTCH Ha OCHOBe B3aHM-

HOCTH Te >Ie JIbrOTbI, XITO H COOTBeTCTBFOpiHM xaTeropHiM COTpyHHHOB flOCOAb-

C7Ba roCygapcrBa, Ha3HaqnHBiero KOHCyJIa.

2. lpegmeTbI, npeXa3Haemmie gIm cny>xe6Horo flOJIb3OBaHHMi ROHCyJIL-

CTBa, B TOM qHcjIe aBTOMaiMHbI, OCBO6o>IaIOTCHi OT TaMowxeI bIx HOIUJIHH H

XpyrHX BBO3HBIX c60poB Tax we, iai H npegMeTbi, npegHa3HaqeHHbie anm cjny>xe6-

HOrO HOJIb3OBaHHq IOCOJmbCTBa rocygapcTBa, Ha3Ha4HBUIerO KOHcyJIa.

CmambA 12

1. TjieHbI JiniqHoro CocTaBa KOHCyJuCTBa, HipOWHBaioHHe c HmH COBMeCTHO

cynpyrH H HecOBepmeHlojieTmHe AeTH, nOCKOJ1Ry oHM HBJIIOTCH rpawgaHaMH

rocygapcrBa, Ha3HaxHBmerO xoHcyjna, OCBO6Ox*(aiOTC51 B rocyapcTBe npe6blBaHrn

KOHcyJia OT BoeHHbIX H npoMHX noBmmOCTeR .IHqHoro JHm MmyueCTBeHMoro

xapaRTepa.

2. 3emjeimime yqacTrm H 3aHHMq OCBO6O>KgaioTcA OT BoeHHIX H HuI1X

nOBHHHOCTe TOjihKO B TOM cjiyqae, ecIm OrHM HCrOJl3yIOTCA xuleHamm iHxHoro
cocTaBa KOHCyJnlCTBa, 5BJHHIOIIIHMHC31 rpawgaHaM rocygapCTBa, Ha3Ha'IHBlnerO

IoHcyjna, nog cnyTe6Hbie Him H*muie nomeugeHna.

CmambR 13

1. 'ljieHbI jiHmmoro CoCTaBa oHcyJ~bCTiBa IBJIIOTCqI Ho npHriiamemio cyoB

0IH OpraHOB npoxypaTypbI B cyxge6Hbie oprarbi rocygapcrBa ripe6biBaHHM

KoHcyjia B RaxecrBe CBHgeTeneR.

2. B cJlyxae, ecJI xoHcyji no cJIy>ce6HbIM O6CTOqTeJuCTBam, no 6ojie3HH HJm

no gpyrM npHUIBHaM He MoeT HBHTCq B cyge6Hbie OpraHbI, TO OH gojD{eH

COO6lnHTb M 06 3TOM H, ecJI 3Toro riOTpe6yIOT cye6Hbie opraHbl, gTb CBHgeTeJIb-

cKHe HoKa3aHH B rmcmeHHorl 4JopMe.

3. Inemi JIH'HOrO cocTaBa IOHCyjILCTBa, IOCKOJhIbIy OHH 5BmIIuOTCSI rpa>i(a-

Ham rocygapcTBa, Ha3HamBmuero iHoHCyJIa, MoryT oTxa3aTBCf OT ga'm CBH~eTeJM-

CKHX noxa3amHR o6 o6CTOITeJILCTBax, KacaioujMxcA x cywe6Hoi geqTeIHocrm.

CmambA 14

1. ApxHaI H o4bHianLHaq nepenncma KoHcyJibcTha, BKHJO4qa5 TeJierpabHbie

OTnpaBiemL, HerpHIMOCHoBeHHMi H He moryT nojBepraTbcq npocmoTpy. OgXHaxO

cJIy)e6HbIe OKyMeHTbI, Ha KOTOpbIe pacnpocrpaHeTc 3To nonom'~eHme, OJIrnKHbi

coxgep;,KaTbca OTJeYJbHO OT JYlHoro HmyigecTBa H qaCT1'IH ncpenHcKH smHHoro

cocTaBa HOHcyjrbCTBa.
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angehorige des Entsendestaates sind, hinsichtlich der Z6lle und sonstigen
Eingangsabgaben auf der Grundlage der Gegenseitigkeit die gleichen Ver-
giinstigungen gewiahrt wie den entsprechenden Angeh6rigen der Botschaft des
Entsendestaates.

(2) Die zum amtlichen Gebrauch des Konsulats bestimmten Gegen-
stande einschlieBlich der Kraftfahrzeuge werden von Zollen und sonstigen
Eingangsabgaben ebenso befreit wie die fur den amtlichen Gebrauch der
Botschaft des Entsendestaates bestimmten Gegenstande.

Artikel 12

(1) Die Angehorigen des Konsulats und ihre mit ihnen zusammen-
lebenden Ehegatten und minderjahrigen Kinder sind, soweit sie Staatsanghorige
des Entsendestaates sind, im Empfangsstaat von militirischen und sonstigen
offentlich-rechtlichen Verpflichtungen zu personlichen Dienstleistungen und
Sachleistungen befreit.

(2) Die Grundstilcke und Gebaude sind von militarischen und anderen
6ffentlich-rechtlichen Auflagen nur dann befreit, wenn sie von Angeh6rigen des
Konsulats, die Staatsangehorige des Entsendestaates sind, als Dienst- oder
Wohnraume benutzt werden.

Artikel 13

(1) Die Angehorigen des Konsulats erscheinen auf Ersuchen der Gerichte
oder Staatsanwaltschaften vor den Gerichtsbeh6rden des Empfangsstaates als
Zeugen.

(2) Falls der Konsul wegen dienstlicher Umstiinde, Krankheit oder aus
anderen Gruinden nicht vor den Gerichtsbeh6rden erscheinen kann, hat er
ihnen davon Mitteilung zu machen und auf Verlangen der Gerichtsbehorden die
Zeugenaussage schriftlich abzugeben.

(3) Die Angehorigen des Konsulats k6nnen, soweit sie Staatsangehorige
des Entsendestaates sind, als Zeugen die Aussage fiber UmstAnde verweigern,
die ihre amtliche Tatigkeit betreffen.

Artikel 14

(1) Die Archive und der amtliche Schriftverkehr. des Konsulats ein-
schliefflich des telegrafischen Verkehrs sind unverletzlich und diirfen nicht
eingesehen werden. Die hierunter fallenden amtlichen Schriftsticke sind jedoch
getrennt von dem pers6nlichen Eigentum und dem privaten Schriftverkehr der
Angeh6rigen des Konsulats zu halten.
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2. Upn CHOLUeHH5IX C BJIaCTMH rocygapCTBa, Ha3HaqHBLUero HoHcyjia, OH-

Cyji HMeeT npaBo nOJM_3OBaTbcq 1aIIH4pOM H qnruioMaTnxecKofI IIO'1TO1. iIpil 14o.b-

30BaHHH o6bI4HbIMH cpegcTBam CB3H (nowra, Tejierpac), TeJie43oH, pao) x
ICOHCyJIaM IIpHMerH5OTCH re w{e TapH4bli, xTO H R AmiVoMaTHqecHM ripegcTaBH-
TeJRqM.

3. Cnyx~e6Hbie HoMegeHwim KOHCyJIbCTB HeIlpmKoCHOBeHHbI; B JIHXIHEIX

>HHJhIX ioMimeieHme x KOHCyjia BjiaCTH rocygapcTBa Hpe6bBaHHS HOHcyTIa He 6ygyT
OCyu.eCTBJIHTb HHKaKHX Mep IpHHYAHTeJ HOrO xapaI(Tepa.

CmambR 15

ajieHam jIqHOrO cocTaBa KOHcyjnbcTBa, He nBJIOILUHMC1 rpamaHaMH rocy-

gapCTBa rlpe6biBaHmi ROHcynja, He pa3pewaeTc31 3aHHMaTLCH B rocygapcTBe npe6bi-
BaHHH HHKKo HHOl XgerremHocTbo, xpoMe XOHCyJIbCKOii.

PA39EJI III

3AUATH M DYHI (I H KOHCYJIOB

CmambA 16

1. KoHcyn 3aujHu1aeT B CBOeM KOHCy7TcioM oxpyre npaBa H Trrepecbl
cBoero rocygapcmBa H CBOHX rpa1(gaH, a Taioe IOpH rglHecHmx JHI, 1OTOpbie Hme1OT

CBOe mecTonpe6biBaHHe B rocygapcTBe, Ha3aIHBIUeM iOHcyJra, H o6pa3oBarbl B
COOTBeTCTBHH C ero 3a<OHaMH.

2. KoHcyji gommeH CIIOco6CTBOBaT, pa3BHTHIO 3I<OHOMH'qeCKHX CBHi3erl H
cygoxogcTBa me>xgy IjoroBapHBammig~mcB CTOpOHamH H cogreicTBOBaTh yxpen-
emo p OTOlneHefl oeaicJy 1414mi.

Cmamb.a 17

1. KOHCYJl moweT fpH HcnojiHemm CBOHX cJIy.xe6HbIX o6H3aHHoCTeri o6pa-
uiamci K momneTeHTHbIM meCTHbIM BjiacT1m cBoero xoHcyjicxoro ocpyra H geiam
nocnegHHm npegcTaBJIeHHH no fOBOgy HapymeHHii npaB H HHTepeCOB cBoero
rocygapcTBa H CBOHX rpa>xgaH, a Taioxe opHgHxiecmIHX JIH9, 1OTOpbIe HMemoT CBOe
mecTonpe6biBaHHe B rocygapcTe, a3HaaqBmum i-oHcyJIa, H o6pa3oBaHbI B COOT-
BeTcTBHH c ero 3aKOHaMH.

2. Ecimi moHcyjmcicoe npegcTaneHne He 6ygeT npHH31TO BO BHHmaHHe Hmi
OKa)eTCi, 'qTO K ge~ny IpHqaCTHII BjIaCTH, He HaXogHnCmlcH B KOHCyJIhCHOM

oKpyre, TO BOInpOC 6ygeT pemamcai B gmnmiomaTHqecKomI riopV1e.

CmambA 18

ROHcyJI Hieer npa~o ipegcTaBJLT riepeg cy aMHi, BI{jnoImIa TpeTeicie CygbI,
H nepeg gpyriRui BjiacTBmH rocygapcma npe6mnama I<ocyna rpaBwaH rocygap-
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(2) Der Konsul hat das Recht, im Verkehr mit den Beh6rden des Ent-
sendestaates die Chiffre und die diplomatische Post zu gebrauchen. Bei Benut-
zung der ublichen Nachrichtenmittel (Post, Telegraf, Telefon, Funk) gelten fur
die Konsuln die gleichen Tarife wie fir diplomatische Vertreter.

(3) Die Amtsrrume des Konsulats sind unverletzlich; in den personlichen
Wohnraumen des Konsuls fiihren die Beh6rden des Empfangsstaates keine
ZwangsmaBnahmen durch.

Artikel 15
Den Angeh6rigen des Konsulats, die nicht Staatsangeh6rige des Empfangs-

staates sind, ist es nicht gestattet, im Empfangsstaate eine andere als die Tatigkeit
im Konsulat auszuiiben.

DRITTER ABSCHNITT

AUFGABEN UND AMTSBEFUGNISSE DER KONSULN

Artikel 16

(1) Der Konsul schiitzt in seinem Konsularbezirk die Rechte und
Interessen des Entsendestaates, seiner Staatsangeh6rigen sowie der juristischen
Personen, die im Entsendestaat ihren Sitz haben und nach dessen Recht errichtet
worden sind.

(2) Der Konsul soil die Entwicklung der wirtschaftlichen Beziehungen
und der Schiffahrt zwischen den Vertragsparteien f6rdern und zur Festigung
der freundschaftlichen Beziehungen zwischen ihnen beitragen.

Artikel 17

(1) Der Konsul kann sich bei der Ausibung seiner Amtspflichten an die
zustandigen 6rtlichen Beh6rden seines Konsularbezirkes wenden und bei diesen
im Falle von Verletzungen der Rechte und Interessen des Entsendestaates,
seiner Staatsangeh6rigen sowie der juristischen Personen, die im Entsendestaat
ihren Sitz haben und nach dessen Recht errichtet worden sind, Vorstellungen
erheben.

(2) Bleiben diese Vorstellungen des Konsuls unbeachtet oder erweist es
sich, daB3 an der Angelegenheit Beh6rden beteiligt sind, die sich nicht im
Konsularbezirk befinden, so wird die Frage auf diplomatischem Wege ent-
schieden.

Artikel 18
Der Konsul ist befugt, Staatsangeh6rige des Entsendestaates und juristische

Personen, die im Entsendestaat ihren Sitz haben und nach dessen Recht er-
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cTBa, Ha3a'HBmero KoHcy.ja, H iopHXuIqecKHx iHu, KOTOPbIe RMeIOT cBoe MecTo-

ripe6blBaHHe B rocygapcTBe, Ha3HanlHBUem KOHcy$1a, H o6pa30BaHbi B COOTBeTCTBHH

c ero 3aKoHaMH, ecJIH 3TH ()H3H'eCKHe HAH iopHgHnecKHe .nHta BcJiegCTBHe OTCyT-

CTBHR HAH no ApyHM yBa>KHTeJIbHbIM npHqHHaM He B COCTORHHH CBoeBpeMeHHo

3alIHTHTb CBOH ripaBa H HHTepecbi; 3TO rIpeAcTaBHTejIbCTBO npogonmKaeTcH go Tex

Hop, noxa npegcTaBmembie He Ha3HaqaT CBOHX yIOJIHoMoxieHHbIX HJIH He B03bMYT

Ha ce651 3amITy CBoX npaB H HHTepeCoB. JIooCeHM 3axOHOgaTeJMCTBa rocygap-

cTBa npe6bmaHmq KOHCyJIa O6 06H3aTeihHOM yxlacm agBoKaTa HaCToauerl cTaTeri

He 3aTparHBaIOTCR.

Cmambn 19

KOHCyJ mmeeT ripao I]OIH3BOgHTL B CBOHX cjiyxme6Hbix H JI MHb]X >CHJbIX

nomeiueHmnx, a TaK>Ke B KBapTHpax rpa~xgaH cBoero rocygapcTBa, c Hx cormacH,

H Ha 6opTy cygoB, namiagomx nog c4marom rocygapcma, Ha3HaXHBiuero KoHcyjia,

ciiegouylmHe geicrBH:

1. npmmaT OT rpawa rocygapcma, Ha3HaXHBLUero KoHcyjIa, 3aHBjieHHI,

COCTaBJI5T, H CBHeTeJILCTBOBaTh mx;

2. CoCTaBJI5IT/ H CBHgeTeJIhCTBOBaTh 3aBeiiaHHHi H gpyrHe ORHOcTopoeHHH aRTbI

H 3a BJieHH1 rpa>KgaH rocygapcma, Ha3Ha'MBmuero KoHcyJia;

3. CoCTaBJUITl H CBHgeTe3ThCTBOBfTh CgeJu<H, 3aKJioiaeMbie meH(gy rpawgaHam

HamaHaBmero oHcyna rocygapcTBa, nocmoiiy TaKHe cgejiKn He flpoTHBope-

MaT 3aKOHaM rocygapcTBa npe6blBaHHI iOHCyIa. OgHaKo HOHCyJI He moweT

COCTaBJIITh H CBHgeTeJIAbCTBOBaT, cgenii o6 yCTaHoBjieHHH, OT)y>KgeHHH HJIH

npeipaigeHHH BeutHbIx IpaB Ha cTpoeHHH H 3eMelbHbie yxaCThH, HaxogSifHecH

B rocygapcTBe npe6bIBaHHA KoHcyJIa;

4. COCTaBJIHTh H CBHgeTeJihCTBOBaTh cg ReII mewHZy rpawKgaHaH rocyapcTBa,

Ha3HaqHBtuero KOHCy~ja, H gpyrHm flHIamH HmH ygoCToBiepHTb niogiCH JHi,

yxacBymo x B COBepeHHH cgejikH, lOCKOJMKY 3TH cXIeKIH RacaIoTcH HCKjiiO-

qHTeJ bHO ipegjeTOB HflH npaB, HaXOAJRHXCH Ha TeppHTOpHH npegcTaBmnemoro

KOHCyJIOM rocygapcTBa, H nOXhlle>RaT HCIOJMeHHIO Ha TeppHTopHH 3TOto rocy-

gapcTBa, pH yCJIOBHH, TO 3TH cgeju<H He npoTHBopexiaT 3aKoHm rocygapcT~a

iipe6bIBaHHHq KoHcyjia;

5. yOCTOBepqTb IOArHCH rpaowaH rocygapcrBa, Ha3HaIHBIIero xoHcyjia, Ha

BCmKoro poga goxymeHTax;

6. jieranIMOBaT aTiThI H gOKyMeHTbI, HCXOXA5IIMHe OT BJIacTeH HJIM AOJIRHOCTHbIX

uIHIt rocygapcTBa, Ha3HaXMBmero xoHcyJia, Him rocygapcTBa ero npe6bBaHHA,

a Taxoxe ygoCTOBepHTh Kormn 3THX aKTOB H ,oymeHToB;

7. nepeBoXHTL BcaKoro poga aTbi H goIyMeHTMb H ygOCTOBepITh 3TH riepeBog b;
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richtet worden sind, vor Gerichten einschlieBlich Schiedsgerichten und vor
anderen Beh6rden des Empfangsstaates zu vertreten, wenn diese natUrlichen
oder juristischen Personen wegen Abwesenheit oder anderer triftiger Grunde
nicht in der Lage sind, ihre Rechte und Interessen rechtzeitig wahrzunehmen;
diese Vertretung dauert so lange, bis die Vertretenen ihre Bevollmdchtigten
ernennen oder selbst die Wahrnehmung ihrer Rechte und Interessen iiber-
nehmen. Vorschriften des Empfangsstaates iiber den Anwaltszwang bleiben von
den Bestimmungen dieses Artikels unberfihrt.

Artikel 19
Der Konsul ist befugt, in seinen Amtsraumen, in seinen pers6nlichen

Wohnraumen, in den Wohnungen von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates
mit deren Zustimmung und an Bord von Schiffen unter der Flagge des Ent-
sendestaates folgende Handlungen vorzunehmen:

1. von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates Erklirungen entgegenzunehmen
und sie zu beurkunden;

2. letztwillige Verffigungen und sonstige einseitige Rechtsgeschaifte und
Willenserklirungen von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates zu be-
urkunden;

3. Rechtsgeschiifte zwischen Staatsangeh6rigen des Entsendestaates zu be-
urkunden, soweit sie nicht den Gesetzen des Empfangsstaates widersprechen.
Der Konsul kann jedoch keine Rechtsgeschafte iber die Begrindung,
Qbertragung oder Aufhebung dinglicher Rechte an Gebauden und Grund-
stucken beurkunden, die im Empfangsstaat belegen sind;

4. Rechtsgeschafte zwischen Staatsangeh6rigen des Entsendestaates und anderen
Personen zu beurkunden oder die Unterschriften der am AbschluB des
Rechtsgeschiiftes Beteiligten zu beglaubigen, soweit diese Rechtsgeschafte
sich ausschliel3lich auf Gegenstiinde oder Rechte im Gebiet des Entsende-
staates beziehen und dort auszufUhren sind und nicht gegen die Gesetze des
Empfangsstaates verstossen;

5. Unterschriften von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates auf Urkunden
jeder Art zu beglaubigen;

6. Urkunden jeder Art, die von Beh6rden oder Amtspersonen des Entsende-
staates oder des Empfangsstaates ausgestellt sind, zu legalisieren, sowie
Vervielfiltigungen dieser Schriftstucke zu beglaubigen;

7. Schriftsticke jeder Art zu ubersetzen und diese (Jbersetzungen zu be-
glaubigen;
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8. npnrm am Ha xpaneHme goKyMeHTbI, gemri, tieuiocT H Hpyroe HmAyiecBo
OT rpaKxaH rocygapcma, Ha3HaTIHBlierO KoHcyjia, H OT opHgJHqec KHx Al,

1OTOpIe HrMeIOT CBOe meCTonpe6bIBaHme B rocygapcTBe, Ha3HaqrBIem KOHCyjia,
H o6pa3OBaHbI B CooTBeTCTBHH c ero 3aKoHaMH, HMI npeaaaqaeMbie Ai
3THX rpa>K(aH H iopHAHtecHGx JIHIA;

9. COBeptuaTh gpyrHe KOHCynjicKHe geicBH5, HOTOpbIe Ha mix MoryT 6brrm B03.

io>He Il, ecim OHH He nipoTHBopeqaT 3aKoHaM rocygapcTBa nlpe6bmamm KoHcyjia-

Cmambjl 20

1. Yxaammie B crambe 19 aKrcm H oHyMyeHThI, cocraBnembie Hum ygocTo-

BepeHmbie HOHCYJIOM C npioHwo)eK eM ero o4JHmiajiHoHi neqaTH, a Taioie ygOCTOBe-

peHHbIe Hm c IHnHeIO4<jeM ero 04HIJanHoH eieqaTH orIHH, BbIIIHCKH H nepeBogbl
I0906HbIx aHCTOB H goiyMHTOB 6 YAYT paccMaTpHBaThCH B rocygapcrme npe6bBaHHsl

HOHCyJIa O4)HIqHajImHmIH im OqrndLJwajirHo 3aCBHgeTelCTBOBaHHbIMH aiaa~m, go-

KymeHTaMH, iOaHHMH, HepeBoaH K BbIHHCHlamH H 6yAYT HmeT, Taoe me ipHAH-
xiecxoe geficTBHe H oaaTeJI, Hyo CHJ€iy, xax ecim 6w OHH 6bum CocTaBjieHbI HA

ygocToBepeHbi xomrieTeHTHbimH Bj1aCT5T1mi 4 041HiJ~aJIbHbIMH gOJDW OCTHbIMH

JmtamH rocygapcTBa ripe6biBamm 1OHcyJIa.

2. IlepexmceHHbie B IInyHTe 1 HaCToRUqef cTanH aKm!, goiyMeHTrIb, ROfHH,

riepeBoIx HIH BblIIHC-H H3 HHX, orga oHH 6yXyT OTHOCHTbcIC K genaM, nognea-

MHM HCnIoJTHeHHIo B rocygapcTBe npe6biBaHHH HoHcyjia, gJDommbi 6biTb Ieram3o-

BaHbI, ecim :TO Tpe6yeTc5i no 3aHOHam rocygapcTBa fIpe6bBaHHq KoHCynla.

CmambR 21

I(oHcyji wHeeT npaBo BeCTH yqeT rpaxcgaH rocygapcTBa, Ha3Ha'mHBmero

I<OHcy.ia, npe6mbBaioLax nocTo5HHo Him BpemeHHO B ero RoHcynjicCom oxpyre.

CmambA 22

1. KoHcyJI HmeeT npano Bbirmcbmaah rpaanam rocygapcma, Ha3HaqHB-

inero HOHCyjna, nacnopTa H HHb1e yAocoBepea JIH'qHOCTH, a Taiwe ipojoHrH-

pOBaT H BpyqaT, HX.

2. KOHCYI HmeeT rlpaBO BbIgaBaTh BH3bI Ha B'be3J B CBOIO cTpaHy, Bble39

H3 Hee H TpaH3HT xiepe3 CBO1 CTpaHy.

Cmamb., 23

1. ROHCYJI HmeeT ripaBO B COOTBeTCTBHH C 3aKoHogaTemcTBoM rocygapcTma,

Ha3HaIHBuiero I<oHcyjia, perncTpHpoBaTL 6paKH, ecim o6a jmia, Bcrynatiouwe B

6paK, RBJMIcH rpawamH rocygapcrBa, Haanaimrmero RoHcyna.

2. KoHcyn o653qaH B TeqeHe Tpex mecqiAeB yBegomHT BjiacTH rocygapcma

cBoero npe6blBanLH o 4axTe rpOH3BegeHHofi perHcTpamHH 6papa.
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8. Urkunden, Geld, Wertgegenstinde und sonstige Verm6gensgegenstande von
Staatsangeh6rigen des Entsendestaates und von juristischen Personen, die im
Entsendestaat ihren Sitz haben und nach dessen Recht errichtet worden sind
zu verwahren oder fdr diese in Verwahrung zu nehmen;

9. andere konsularische Amtshandlungen vorzunehmen, mit deren Vornahme
sie beauftragt werden, sofern diese nicht den Gesetzen des Empfangsstaates
widersprechen.

Artikel 20

(1) Die in Artikel 19 genannten Urkunden werden, wenn sie von einem
Konsul aufgenommen oder unter Beifuigung seines Amtssiegels beglaubigt sind,
ebenso wie die von ihm unter Beifuigung seines Amtssiegels beglaubigten
Vervielfiltigungen, Qbersetzungen und Ausziige soleher Urkunden, im Emp-
fangsstaat als 6ffentliche oder offentlich beglaubigte Urkunden, Vervielfdilti-
gungen, Vbersetzungen und Ausziige angesehen und haben dieselbe rechtliche
Wirkung und Beweiskraft, als wenn sie von zustandigen Beh6rden oder Amts-
personen des Empfangsstaates aufgenommen oder beglaubigt waren.

(2) Samtliche in Absatz 1 dieses Artikels erwahnten Urkunden, sowie
deren Vervielfaltigungen, Obersetzungen und Auszuige mussen jedoch, wenn sie
sich auf Angelegenheiten beziehen, die im Empfangsstaat auszufuhren sind,
legalisiert werden, falls dies nach den Gesetzen des Empfangsstaates erforderlich
ist.

Artikel 21

Der Konsul ist befugt, die Staatsangeh6rigen des Entsendestaates zu
registrieren, die sich staindig oder voriibergehend in seinem Konsularbezirk
aufhalten.

Artikel 22

(1) Der Konsul ist befugt, den Staatsangeh6rigen des Entsendestaates
Passe und andere Ausweise auszustellen, sie zu verlangern und auszuhandigen.

(2) Der Konsul ist befugt, Sichtvermerke des Entsendestaates zur Ein-
Durch- und Ausreise zu erteilen.

Artikel 23

(1) Der Konsul ist befugt, nach den Vorschriften des Entsendestaates
EheschlieBungen vorzunehmen, wenn beide Eheschlief3enden Staatsangeh6rige
des Entsendestaates sind.

(2) Von den vorgenommenen EheschlieBungen hat der Konsul den
Beh6rden des Empfangsstaates innerhalb von drei Monaten Anzeige zu erstatten.
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3. KoHcyji HmeeT npaBo B COOTBeTCTBHH C 3aKOHo~aTemhCTBOM rocygapcTBa,
Ha3HaMHBlUerO KoHcyja, perHCTpHpoBamL pacTop>KeHae 6paxa, npoH3Be~eHHoe

cy/oM H iacaIoigeecR rpmaHaHa rocygapcma, Ha3HaXMBmUerO KOHCyJIa.

Cmamb.R 24

1. KOHCyJI ImeeT npaBO B COOTBeTCTBHH C 3aKOHo/aTeJILCTBOM rocygapcTBa,

Ha3HaaMqBiuero KoHcyyia, CocTaBjiRTb aiTi po>KXeHHM H CMepTH CBoHX rpax<)aH.

2. CyecTByxo1uai no 3axOHam rocygapcTBa npe6bBaxmi KOHcyjia o6.q3aH-

HOCTb 3aHHTepeCOBaHHbIX JIH yBegOMJu1Tr opraHbI BJ1acTH rocygapcTBa npe6bIBa-

HH31 HOHCyjia 0 o aiTax powenHR H cMepTH HaCTomiueIr CTaTefi He 3aTparHBaeTcmi.

CmambA 25

1. EcnH rpamgamm rocygapcma, Haatmmuero KoHcyjia, yMpeT B oKpyre

ioHcyJIa, TO 1{OHCyJI cjie HT 3a Tem, 'lTO6bI 6bIrIH nipHH Tbl Bce MepbI, HeO6xoXHMbie

AJI 3alL4HTb I 3alOHHbIX HHTepecoB HacJIegHHI{OB.

2. BjacmH, Haxog1mUgHecH B oxpyre KOHcyna, 6yxyT CTaBHTL KoHcynja B
H3BeCTHOCTh 0 cnyta51x cmepTH rpawgaH rocygapCTBa, Ha3Ha'qHBIIerO KOHCyJIa,

a Taiowe o npHH5iHix H 17pe UpHHMaeMbIX Mepax no yperyjxnpOBaHHiO HacJIegCT-

BeHHbIX eJI.

CmambA 26

BbIHBjieHHe, coxpaueHme H oneqaTbmamie HacJie ~cBa BXO1HT B 1OAiieTeH-
tram meCTHbIX BJiacTerl. Ho xogaTarCTBy KoHcyjia, oHM nrpHHmam Heo6xOAHMbie

mepbl Ho oxpaue HacnegcTBeHHoro MmyuIecTBa.

CmambA 27

KoHcyA ofiaaaeT cjiyIoIIHmH npaBamH B OTHo0uemHH HacnegcBa rpawgaH

cBoero rocygapc~a, rpoxnBaBmx Ha TeppHToprH xocHyIacoro opyra, H MoweT
ocyigecTmm 3mH npana cam Him nepea CBOHX ynOJIHOMOxeHIIbIX:

1. ynaCTBOBaTM B cocTa~BjeHMH OHMCH Hace~cTBa H B H0oXrmCamm COOTBeTCTBy-

iou~ero npoToxona;

2. cHocc c omueTeHTHLIMH BiacT1mH rocygapcTBa flpe6biBaHmm KOHCyjIa,

TO6bli He .OnyCmTm noBpewI0HKJe HAM flopMH HacjiegcTBeHHoro Rmy11eCTBa H

o6ecneqHTL B caiymae Heo6xorHmocTm ero npogawy.

CmambA 28

1. IKoHcyji HmeeT npaBo noTpe6OBaTL OT meCTH iX BnacTeix riepeIatm emy
HacnecTBeHHoro HmyiimecTBa, BKJUOxla'a goxymeHri ymepinero, ecjm HaciegHHRH

RBJI3uOTCR rpawi8aHaMH rocygapcTBa, Ha3HaitiBiuero KOHCyJIa, H He HaxoiTCH Ha

TeppHTopHH rocygapcTBa npe6biBaHHM xoiyJa.
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(3) Der Konsul ist befugt, von den Gerichten erkannte Ehescheidungen,
die einen Staatsangeh6rigen des Entsendestaates betreffen, nach den Vor-
schriften des Entsendestaates zu registrieren.

Artikel 24

(1) Der Konsul ist befugt, nach den Vorschriften des Entsendestaates
Geburten und Todesfalle der Staatsangeh6rigen des Entsendestaates zu be-
urkunden.

(2) Eine nach den Gesetzen des Empfangsstaates bestehende Verpflichtung
der beteiligten Personen, von Geburten und Todesfillen den Beh6rden des
Empfangsstaates Anzeige zu erstatten, wird von den Bestimmungen dieses
Artikels nicht beriuhrt.

Artikel 25

(1) Stirbt ein Staatsangeh6riger des Entsendestaates im Konsularbezirk,
so wacht der Konsul dariiber, daB alle MaBnahmen ergriffen werden, die zum
Schutze der berechtigten Interessen der Erben erforderlich sind.

(2) Die Beh6rden im Konsularbezirk setzen den Konsul von Todesfallen
von Staatsangeh6rigen des Entsendestaates sowie von den ergriffenen oder zu
ergreifenden MaBnahmen zur Regelung der Nachlaf3angelegenheiten in Kennt-
nis.

Artikel 26

Die Feststellung, Verwahrung und Siegelung des Nachlasses geh6rt zur
Zustandigkeit der 6rtlichen Beh6rden. Auf Antrag des Konsuls ergreifen sie die
zum Schutz des Nachlasses notwendigen MaBnahmen.

Artikel 27

Der Konsul hat hinsichtlich des Nachlasses von Staatsangeh6rigen des
Entsendestaates, die sich im Konsularbezirk aufgehalten haben, folgende Rechte,
die er selbst oder durch seine Bevollmachtigten wahrnehmen kann :

1. an der Aufnahme eines NachlaBverzeichnisses und der Unterzeichnung des
entsprechenden Protokolls teilzunehmen;

2. sich mit den zustandigen Beh6rden des Empfangsstaates ins Benehmen zu
setzen, um Beschadigung oder Verderb der Nachlal3gegenstdnde zu ver-
hindern und im Bedarfsfalle ihre Veraui3erung sicherzustellen.

Artikel 28

(1) Der Konsul ist befugt, von den 6rtlichen Beh6rden die U0bergabe der
Nachlaf3gegenstainde einschliel3lich der Schriftstiicke des Verstorbenen zu
verlangen, wenn die Erben Staatsangeh6rige des Entsendestaates sind und sich
nicht im Gebiet des Empfangsstaates befinden.
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2. Ao nepegami KOHCyjioM Haciegc eoro HmyigecTma HacjiegHHKaM HJH

go OTHpaBKIH 3Toro riynecTma 3a rpaHHLiy AOJDKHbI 6biTh orIaqeHmb B npegejiax

CTOHMOCTH HacJIegcTBa yCTaHOBJIeHHbi e c6opbI H ygoBeTBOpeHbl pyrHe npegb-

3BJIeHHbIe H oima3aiHbie ripeTeH3HH Co CTOpOHbI pyrHX JMAi, npO>HHBaIOIHX B

rocygapcTBe npe6biBaHna <OHcynia. TH o633aHHOCTH -OHccyJa npeKpatitamqTc,

ecim I<OHCyJy B TeqeHHe 6 Mec5meB co XHH cMepTH HaciergogaTeJLq He 6ygeT goKa-
3aHO, 'qTO rIpeTeH3HH ya3aHHmbix JIH1 rpH3HaHbI 3aIHOHHbIMH HJIH HfXO95ITCH Ha

pacCMoTpeHMH COOTBeTCTBYIOI14HX opraHOB.

3. B OTHOLfeHHH HeAXBH)H MorO HaciegcTBeHHoro HmyngecrBa nipHMeHHeTcq

3aKoHoaTeJIbCTBO rocygapcTBa mecToHaxoHgeHH5I1 HMyujecTBa.

Cmamb.q 29

1. Koicyju mo)*eT nipe9JIOlXHTb IomIneTeHTHbIM opraHam rocygapcrBa npe-
6bIBaHHI }cOHcyjia noxgxoqrxuqe i aHAIa5yp I g Ha3HaieHHq oneKyamH Him

noneIHTejImmH gnq rpawgaH rocygapcTBa, Ha3HatHBmero KOHcyjna. 3TH opraiib

AOJI)KHb I BbLOJIHHTL nipeAJIoeHHe ioHcynja, ecIH 3TOMy He IIpeIIHTCTByIOT OC060
Ba>KIHbe IrpH4HHbI. TaKHe npnmHbi ciiegyeT coo6IUIpHm KOHCYJIY.

2. B cjyxiae, eCJTIH OHCyJI y3HaeT, qTO HmyryecTBo rpaxgaHHa rocygapcTBa,

Ha3HatlHBniero KOHCyjIa, ocTaeTcH 6e3 Hag30pa, TO OH moHCeT IpegjIoIHTL I(OM-

rIeTeHTHhIM opraHam rocygapcTBa npe6bIBaHH KOHcy3ia nogxogmixUy1 aHgHaTypy

9J1A Ha3HaqeHmi ylipawinouero lmymecTBom. 9TH opraHbI m OJIH-bI BbIrIOJIHHTh

ripeano)eHme HOHCyjIa, ecim 3TOMY He IlpeIrLTCTByIOT oC060 Baw)HbIe HpHtqHHlI.

Tamie ripH'HHl cnegyeT coo61mT I<OHcyJIy.

Cmamb 30

1. KOHCyn MoIeT JIH'IHO HRH qepe3 CBOHX yn0JIHOMOqeHHbix 6ecnperIT-

CTBeHHO CO CTOPOHbI BwIaCTeil rocygapcTBa npe6bmaHwi KOHCyia oKa3bIBaTh

BcZqeCKyIO 3aROHHyIO IOMOU, H cogeiicBHe cygam, rmauamioim nog bbiarom

rocygapcma, Ha3HaqHBUerO xOHCyJia, H 3atuijIIHM B InOPT ero KOHCynhcKoro

opyra, a TaKHe noceam 3T cyga.

2. Ecum B riopTy rocygapcTBa npe6brBamH ROHcynja Ha KaKom-Jm60 CygHe,

rmiaBaIem nog dmarom rocygapcTBa, Ha3HaIqHBluero xOHcyjIa, gOjDLeH COCTOrTbcH

o6blcK, g0CMOTp, apecT, gonpoc HH xaxoe-JmH6o HHoe npHHr TepbHoe cyge6Hoe

HJim agHHHcTpaTHBHOe geCTBHe, TO 06 3Tom gOJD*(eH 6bITL nocTaBjeiH B H3BecT-

HOCTb COOTBeTCTByoiIH KOHCYJI gO Hatania TaKHx geACTBHrl, C Tem qTo6bI OH Mor

npHCyTCTBOBaTL H TaKHx gericmmHx. 3TO nocTaHOBjieHHe HaXOgHT npHMeHeHHe

H B TOM cjiytiae, ecim JifeHbI 3iHhna>xa cygHa goJDKHmi goHpauHBaTLC3 Ha 6epery

BJIaCTH5mH meCToHaxo>KgeHm nopTa.

3. IIocTaHOBJIeHiiH riyHITa 2 HaCToHixeri CTaThH He pacnpocTpaHIIOTC31 Ha

o6bIqHblir TamoweHHBlrI gOCMOTp, CaHHTapHbdi OCMOTP H KOHTPOJIb flacnopTOB,
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(2) Bevor der Konsul die NachlaBgegenstande an die Erben ibergibt oder
in das Ausland verbringt, miissen in den Grenzen des NachlaBwertes die fest-
gesetzten Abgaben bezahlt und die sonstigen von anderen im Empfangsstaat
wohnhaften Personen erhobenen und nachgewiesenen AnsprUche befriedigt
sein. Diese Verpflichtungen des Konsuls erl6schen, wenn ihm nicht innerhalb
von sechs Monaten nach dem Tode des Erblassers nachgewiesen wird, daB die
Anspriuche dieser Personen als berechtigt anerkannt sind oder derzeit von den
zustandigen Beh6rden gepriift werden.

(3) Hinsichtlich der unbeweglichen Nachlaf3gegenstande finden die
Rechtsvorschriften des Staates Anwendung, in dessen Gebiet diese Gegenstinde
belegen sind.

Artikel 29

(1) Der Konsul kann den zustdndigen Beh6rden des Empfangsstaates
geeignete Personen zur Bestellung als Vormiinder oder Pfleger fir Staatsange-
h6rige des Entsendestaates vorschlagen. Diese Beh6rden sollen dem Vorschlage
des Konsuls entsprechen, wenn nicht besonders wichtige Grunde entgegen-
stehen. Diese Grunde sollen dem Konsul mitgeteilt werden.

(2) Erfiahrt der Konsul, daB das Verm6gen eines Staatsangeh6rigen des
Entsendestaates unbeaufsichtigt ist, so kann er den zustindigen Beh6rden des
Empfangsstaates eine geeignete Person zur Bestellung als Verm6gensverwalter
vorschlagen. Diese Beh6rden sollen dem Vorschlage des Konsuls entsprechen,
wenn nicht besonders wichtige Griinde entgegenstehen. Diese Griinde sollen
dem Konsul mitgeteilt werden.

Artikel 30

(1) Der Konsul kann pers6nlich oder durch seine Bevollmachtigten ohne
Behinderung seitens der Behorden des Empfangsstaates Schiffe unter der Flagge
des Entsendestaates, die in einen Hafen seines Konsularbezirkes eingelaufen
sind, besuchen und jede den Gesetzen entsprechende Hilfe und Unterstitzung
gewdhren.

(2) Soil in einem Hafen des Empfangsstaates auf einem Schiff unter der
Flagge des Entsendestaates eine Durchsuchung, eine Besichtigung, eine Fest-
nahme, eine Vernehmung oder ein sonstiger mit Zwang verbundener Gerichts-
oder Verwaltungsakt vorgenommen werden, so soil vor einer solchen MaB-
nahme der zustindige Konsul hiervon benachrichtigt werden, damit er zugegen
sein kann. Diese Zestimmung findet auch Anwendung, wenn Mitglieder der
Schiffsbesatzung an Land von den Beh6rden des Hafenortes vernommen werden
sollen.

(3) Die Bestimmungen von Absatz 2 dieses Artikels erstrecken sich nicht
auf die gew6hnliche Zollrevision, auf die gesundheitspolizeiliche Untersuchung
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np0H3BOIHMbl Ha OCHOBaHHH 3axOHOB H a mHHHCTpaTHBHbX pacnopaKeHmH,
9efrCTByloI4HX B rocygapcTBe npe6bmaHH xoHCyjIa.

Cmambn 31

1. Ecin cygHo, naBamiee nog 4AaroM rocygapcTha, HaHamHBmero KOH-

cyjna, noTepIHT Kopa6jmpymeHme, c5geT Ha Mejib Hm 6ygeT Bbi6poiueHO Ha 6eper
rocygapcrBa npe6xBalmi icoHcyjia Him c HHm npoH3ofteT pyraai aBaPHR Ha Tep-
pHTopmHH oc3ieAHero, TO IoMImeTeHTHble BJaCTH HeMegiieHHO H3BeCT3HT 06 3TOM
KOHcyjia rocygapcTBa 4bniara cygiHa H coo6l~aT eMy 0 IpHHATbIX HMH mepax no cna-
cemio mngerl, cygHa H rpy30B. KomneTeHTrmie BiaCTH oHa)yT KOHCyJIy Heo6xoH-
Moe cogeACTBHe B MepolpHRTHflx, npOBOAHMbIX RM B CBi3H C aBapHef cyxHa.

2. HocOKojbmy Mewxy cygoBagetbtiamH, (jpaxToBaTejImm H cTpaXOBIMHKa/H
HeT Ioi oroBOpeHHoCTh, aBapH3 KOTOPYIO noTepneIo Cy o, ninaBaiOmee nog
dpiaroM rocygapcTBa, Ha3Ha'mHmero KOHCyna, peryimpyeTcai KOHCyJIOM, eciH
CyAHO 3aX0gHT B IIOpT rocygapcTma rnpe6iBaH I KOHCyjia. 3To yper-yjmpoBaHme,
oAHaKO, IIpOH3BOHTC31 BiaCT5IMH rocy~apcTBa npe6bBaHm KoHCyjia, ecnm pebm
HgeT o6 ymacTm .irna, He unniOigerocq rpawgammom rocygapcTBa, Ha3HaxiHB-
muero KOHCyJIa, H eCJH OKOH'aTeJMHaR AOrOBOpeHHOCT, He gjOCTHraeTcR.

Cmam.s 32

KOHCyII KmeeT flpaBo HaHmaTi% H yBOJIHHTL qeHOB 3HmnaHwa CyAOB, nJiaBaio-
nam nog qbiarom rocygapcTBa, Ha3amHmuero icoHCyjia; OAHaKO nJpH 3TOM He gojK-
HbI HapytuaThCH 3aROHbI rocygapcTma npe6EiBaHHH KoHcyJIa.

CmanmbA 33

B noiaTHe (( cya)) B cmicaie HacToamero .Ior0Bopa He BX09HT BoeHHlie
cyta.

Cmamn 34

I Bo3AyIIlHbIM cygam 6y/Wr npmeHmcq cooTBeTcTBeHHoro nono>KeHmH,
cogepwattecH B craamqx 30, 31 H 33 Hacrroiero ,joroBopa.

PA3XIEJI IV

3AKJIIOxMHTEJIbHII E IOCTAHOBJIEHH3I

CmambA 35

oclloa0BiemIq Hacrosuiero .l oroBopa oTHocHTeJmHO npaB H o6a3amocreli
ROHCyJOB 6ygyT npHmeHaITcLC K coTpy HKaM 1ocomCh o6eHx aoroBapHBaio-
tixcH CTopoH, HOCKOjibKy 3TH coTpygHmu BbMOJHI rOT B rocygapcTBe caoero
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die PaBkontrolle, die auf Grund der im Empfangsstaat geltenden Gesetze und
Verwaltungsvorschriften durchgefhfirt werden.

Artikel 31

(1) Erleidet ein Schiff unter der Flagge des Entsendestaates Schiffbruch,
gerat es auf Grund, strandet es an der Kiiste des Empfangsstaates oder erleidet
es im Hoheitsgebiet des Empfangsstaates eine andere Havarie, so benach-
richtigen die zustindigen Beh6rden unverzfiglich den Konsul des Flaggenstaates
hiervon und teilen ihm die von ihnen ergriffenen Maf3nahmen zur Rettung von
Menschen, Schiff und Ladung mit. Die zustandigen Behorden gewAhren dem
Konsul die erforderliche Unterstuitzung bei Maf3nahmen, die er im Zusammen-
hang mit der Havarie des Schiffes ergreift.

(2) Soweit nicht Verabredungen zwischen den Reedern, Befrachtern und
Versicherern entgegenstehen, wird die wahrend der Fahrt von dem Schiff unter
der Flagge des Entsendestaates erlittene Havarie von dem Konsul geregelt, wenn
das Schiff einen Hafen des Empfangsstaates anlauft. Diese Regelung erfolgt
jedoch durch die Beh6rden des Empfangsstaates, wenn eine Person beteiligt ist,
die nicht Staatsangehorige des Entsendestaates ist, und eine endgiiltige Einigung
nicht zustandekommt.

Artikel 32

Der Konsul ist hinsichtlich der Besatzung von Schiffen unter der Flagge des
Entsendestaates zu An- und Abmusterung von Seeleuten befugt; jedoch dfirfen
dabei die Gesetze des Empfangsstaates nicht verletzt werden.

Artikel 33

Unter ,,Schiffe" im Sinne dieses Vertrages fallen nicht Kriegsschiffe.

Artikel 34

Die Bestimmungen der Artikel 30, 31 und 33 dieses Vertrages finden auf
Luftfahrzeuge entsprechende Anwendung.

VIERTER ABSCHNITT

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 35

Die Bestimmungen dieses Vertrages diber konsularische Rechte und
Pflichten finden auf die Angeh6rigen der Botschaften der beiden Vertrags-
parteien Anwendung, soweit diese im Empfangsstaate konsularische Amts-
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Hpe6bliBaHH KOHcyjmcKHe JyHxwmK . HcnoineHme yKa3aHHliMH HlgamH ICOHCYJI-
CKHX 4yHKIUHA He 3a paraeT gHnJioMaTHqecRx IIPHBHJIernrl H HmyHHTeTa, KOTO-

pbmH OHH nojm3yioTcH xax coTpygHHKH 1iOCOjICTBa.

CmambA 36

Bonpocbx, {OTOpbie MoryT BO3HHyHHTb MeH<Xgy aOrOBapHBaolIAHMHcK CTopo-
HaMH HpH TOJIOBaHHH H iprtMeHeHH HacTo5HLero LoroBopa, 6yxyT pa3pemaTcH

gHmnoMaTHxiecKHM nyTeM.

Cmambg 37

1. HacToamm i . orOBop nonewJHT paTHbmKaumH H BCTyrT B CHJIy Ha
TpHg1gaTmirl geRb nocne o6MeHa paTHc)HRainoHHbmH rpaMoTamH, moopbnIf cOcToHTcH

B MoCmBe.

2. aoroBOp 3amioqaeTc5i CPOKOM Ha 5 ie. B cjyqae, ec=m )roBOp He 6yger
pacToprHYT oAHoi H3 aoroBapHamuvixci CTOpOH no Memmiei mepe 3a mecmh

MecHtueB gO HcTexieHH aToro cpoxa, TO OH 6ygeT OCTaBaTLC B cHie Blnpe go
HcTexeHHH ogHoro roga c Toro Mm, xorga OH 6ygeT pacToprnyT ogHoM )J OroBapH-

BaiogeicH CTopoHoAt.

B YaOCTOBEPEHHE '-EFO Ynoimomoqembxe o6eHx ,T oroBapHBaiouHxci
CTOPOH nogrXfcai HacTo IIHHai .OrOBOp H cxpenHiiH CBoHmH nexiaTAKH.

COBEPIIIEHO B Bome 25 aapenm 1958 roga B AByX 31<3eMnuIpax, Kaxc>bin
Ha PYCCKOM H Hemeiwom Mi3bixax, npaiem o6a TeiCTa HmeOT OgIHaIOByIO CHjiy.

Ho ynoJioMotmio io ynoiMOMOIqO

lpe3HxyMa BepxoBHoro lpe3xgeHTa (eepaTBHOir

CoBeTa CoIo3a COBeTCKHX Pecny6miom repMamH
CoiUanrmcTnTqecmix Pecny6mu

A. MHIRO1H VON BRENTANO
B. CEMEHOBH4 LAHR
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befugnisse ausiiben. Die Ausiibung konsularischer Amtsbefugnisse durch diese
Personen 10t die diplomatischen Privilegien und Immunitaten unberihrt, die
sie als Angeh6rige der Botschaft genie3en.

Artikel 36

Fragen, die sich etwa zwischen den Vertragsparteien bei der Auslegung und
Anwendung dieses Vertrages ergeben, werden auf diplomatischem Wege
geregelt.

Artikel 37

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifizierung; er tritt am dreif3igsten Tage
nach dem Austausch der Ratifikationsurkunden, der in Moskau stattfinden soll,
in Kraft.

(2) Der Vertrag wird auf die Dauer von fUnf Jahren geschlossen. Wird er
nicht mindestens sechs Monate vor Ablauf dieser Frist von einer Vertragspartei
gekiindigt, so bleibt er weiter in Geltung bis zum Ablauf eines Jahres von dem
Tage an, an dem er von einer Vertragspartei gekundigt wird.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten beider Vertragsparteien
diesen Vertrag unterschrieben und mit ihren Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bonn am 25. April 1958 in zwei Urschriften, jede in rus-
sischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich
ist.

Ffir das Prasidium
des Obersten Sowjets

der Union der Sozialistischen
Sowjetrepubliken:

A. MHKO31H
B. CEMEHOBHM

Ffir den Prasidenten
der Bundesrepublik

Deutschland :

VON BREnTANo
LAHR
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4832. CONSULAR TREATY' BETWEEN THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED AT BONN, ON
25 APRIL 1958

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the President of the Federal Republic of Germany,

Desiring to regulate consular relations between the Union of Soviet
Socialist Republics and the Federal Republic of Germany,

Have decided to conclude a Consular Treaty and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries :
The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Anastas Ivanovich Mikoyan, First Deputy Chairman of the Council of
Ministers of the USSR, and Vladimir Semenovich Semenov, Deputy
Minister of Foreign Affairs of the USSR;

The President of the Federal Republic of Germany:
Dr. Heinrich von Brentano, Federal Minister of Foreign Affairs, and

Ambassador Rolf Lahr, head of the delegation of the Federal Republic
of Germany for negotiations with the delegation of the Union of Soviet
Socialist Republics,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

PART I

ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND ACCEPTANCE OF CONSULS

Article 1

1. The provisions of this Treaty shall apply to consular activities carried
on by the consular divisions of the Embassies of the Contracting Parties and to
the activities of such consulates as the Parties may establish in each other's
territory on a reciprocal basis. If each Party deems it necessary to establish
consulates in the territory of the other Party, the Parties shall enter into negotia-
tions for the purpose of coming to an agreement on the establishment of such
consulates.

I Came into force on 24 May 1959, the thirtieth day following the exchange of the instriument$
of ratification at Moscow, in accordance with article 37,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4832. CONVENTION CONSULAIRE I ENTRE L'UNION
DES RIRPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1RTIQUES ET LA
RRPUBLIQUE FIRD1RRALE D'ALLEMAGNE. SIGNRE A
BONN, LE 25 AVRIL 1958

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques et le Pr6sident de la R6publique f~d~rale d'Allemagne,

D~sireux de r~gler les relations consulaires entre l'Union des R~publiques
socialistes sovi~iques et la R6publique f~d~rale d'Allemagne,

Ont d~cid6 de conclure une Convention consulaire et ont d6sign6 h cet effet
pour leurs pl~nipotentiaires :
Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes

sovi6tiques:
M. Anastas Ivanovitch Mikoyan, Premier Vice-Pr6sident du Conseil des

ministres de l'URSS, et M. Vladimir Semionovitch Semionov, Vice-
Ministre des affaires &rang~res de I'URSS,

Le President de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:
Le docteur Heinrich von Brentano, Ministre des affaires &rang~res de la

R~publique f~d6rale d'Allemagne, et M. Rolf Lahr, Ambassadeur,
Chef de la d6l6gation de la R~publique f~d6rale d'Allemagne pour les
n~gociations avec la ddl~gation de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

CRIATION DE CONSULATS ET ADMISSION DES CONSULS

Article premier

1. Les dispositions de la pr6sente Convention s'appliqueront aux activit6s
consulaires qu'exercent les services consulaires des ambassades des Parties
contractantes, ainsi qu'aux activit6s des consulats qu'une des Parties pourrait
ouvrir sur le territoire de l'autre. Si chaque Partie contractante estime n6cessaire
d'ouvrir des consulats sur le territoire de l'autre, les deux Parties engageront des
n6gociations en vue de parvenir h un accord sur l'ouverture desdits consulats.

1 Entree en vigueur le 24 mai 1959, le trenti~me jour suivant l'6change des instruments de
ratification qui a eu lieu A Moscou, conform~ment A 'article 37.
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2. The places in which consuls are stationed and their consular districts
shall be determined by agreement between the Contracting Parties in each
individual case.

Article 2

Before appointing a consul, the State sending the consul shall obtain,
through the diplomatic channel, the consent of the receiving State to such
appointment. If a Contracting Party finds a person proposed as consul un-
acceptable, it shall so notify the other Party through the same channel.

Article 3

1. The Embassy of the State sending the consul shall present to the
Ministry of Foreign Affairs of the State in whose territory the consul is to
perform his duties the consular commission setting forth the consul's surname
and first name, his consular rank, the consular district for which he will be
responsible and his place of residence.

2. The consul may not enter upon his duties until the Government of the
receiving State has accepted him. Such acceptance shall be granted in the form
of an exequatur issued after the consular commission has been presented.

3. The function of a consul shall terminate on recall, by withdrawal of his
exequatur or in case of his death.

4. The Embassy shall communicate to the Ministry of Foreign Affairs of
the receiving State, before these persons enter upon their consular duties, the
names of Embassy staff who are entrusted with the performance of consular
functions in the Embassy.

Article 4

1. In the event of the consul's absence, illness, recall or death, his deputy,
whose name shall be communicated through the diplomatic channel, shall be
deemed to have been accepted as being in temporary charge of the consulate.
The sending State may, through the same channel, authorize a member of the
staff of its Embassy or a consular officer serving in the receiving State to take
temporary charge of the consulate. Such person shall, provided that the
receiving State makes no objection, be deemed to have been accepted by that
State as being in temporary charge of the consulate.

2. A person deemed to have been accepted as being in temporary charge of
a consulate shall enjoy, during the period in question, the rights and privileges
accorded to consuls by this Treaty.
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2. Le lieu de r6sidence des consuls et leur circonscription seront d6termin6s
par l'accord des Parties dans chaque cas particulier.

Article 2

Avant de nommer un consul, l'1Rtat d'envoi demandera, par la voie diplo-
matique, l'agr6ment de l'RItat de r6sidence. Si cette derni~re Partie contractante
n'agr6e pas la candidature propos6e, elle en avisera l'autre Partie par la meme
voie.

Article 3

1. L'ambassade de l'Rtat d'envoi pr6sentera au Minist~re des affaires
6trang~res de l'Rtat de r6sidence la commission consulaire oil seront indiqu6s
les nom et pr6noms du consul, son grade, la circonscription qui lui est attribu6e
et son lieu de r6sidence.

2. Le consul ne pourra entrer en fonctions que lorsque le Gouvernement
de l'1Rtat de r6sidence l'aura admis. Cette admission aura lieu sur le vu de la
commission consulaire, sous la forme de l'exequatur.

3. L'activit6 du consul prendra fin en cas de rappel, d'annulation de
l'exequatur ou de d6c~s.

4. L'ambassade communiquera au Minist~re des affaires 6trang~res de
l'tat de r6sidence le nom des personnes charg6es de fonctions consulaires h
1'ambassade, avant qu'ils assument lesdites fonctions.

Article 4

1. En cas d'absence, de maladie, de rappel ou de d~c~s du consul, son
suppl6ant, dont le nom sera communiqu6 par la voie diplomatique, sera con-
sid~r6 comme admis h grer le consulat h titre intrimaire. L'Rtat d'envoi
pourra, suivant la m~me procedure, autoriser un fonctionnaire de son ambassade
ou un fonctionnaire du cadre consulaire travaillant dans le pays de r~sidence h
g6rer le consulat h titre int~rimaire. Cette personne sera considre par l'Ptat
de r~sidence comme admise h g6rer le consulat h titre int~rimaire, sauf opposition
dudit R tat.

2. La personne consid~r~e comme admise h g6rer le consulat h titre
intrimaire jouira pendant l'intrim des droits et privileges reconnus aux consuls
par la pr~sente Convention.
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Article 5

1. For the purposes of this Treaty, the term " consulate" means a
consulate-general, consulate or vice-consulate, and the term " consul " means
a consul-general, consul or vice-consul who is in charge of a consulate.

2. The term " consular officers " means:
(a) Persons not in charge of a consulate who perform consular functions in a

consulate and hold the official title of" consul " or " vice-consul " and who
are indicated by name, in that capacity, to the receiving State. Persons
assigned to a consulate for training in consular duties (trainees) shall be
assimilated to the persons mentioned above;

(b) Secretaries and advisers who are authorized to perform specified consular
functions and who are indicated by name, in that capacity, to the receiving
State.

3. The term " consular employees " means clerks, translators, typists,
shorthand typists, bookkeepers, housekeepers, chauffeurs and appropriate
service personnel.

4. The term " consular staff " means the consul, consular officers and
consular employees.

Article 6

Consuls and consular officers shall be citizens of the sending State.

PART II

RIGHTS AND PRIVILEGES OF CONSULAR STAFF

Article 7

The authorities of the consular district shall ensure the protection of the
consul and consular officers and shall assist them in entering upon and performing
their official duties.

Article 8

1. The consul and consular officers shall not be subject to the jurisdiction
of the receiving State in respect of acts performed in their official capacity.

2. In respect of other acts, the consul and consular officers shall not be
subject to arrest or to any other restriction of their freedom in the territory of
the receiving State, except for the purpose of execution of a final judicial sentence
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Article 5

1. Dans la pr~sente Convention, le terme ( consulat * d6signe les consulats
g~nraux, consulats et vice-consulats; le terme <consul)) d~signe les consuls
g6n~raux, consuls et vice-consuls chefs de poste.

2. L'expression ( fonctionnaires du cadre consulaire* d6signe:

a) Les personnes qui exercent au consulat des fonctions consulaires, qui
portent le titre de (( consul ) ou de <(vice-consul ) sans etre chefs de poste et
dont le nom est communiqu6, en cette qualit6, l'Etat de residence. Leur
seront assimil'es les personnes envoy~es au consulat en stage de formation
(stagiaires);

b) Les secr6taires et r6dacteurs autoris~s exercer des fonctions consulaires
d~finies et dont le nom est communique, en cette qualit6 , h l']tat de residence.

3. L'expression s employ6s consulaires* d6signe : les employ6s de bureau,
les interprtes-traducteurs, les st6nodactylographes, les comptables, les 6conomes,
les chauffeurs et le personnel subalterne.

4. L'expression < personnel consulaire * d~signe le consul, les fonction-
naires du cadre consulaire et les employ~s consulaires.

Article 6

Ne pourront 6tre consuls ou fonctionnaires du cadre consulaire que des
ressortissants de l']tat d'envoi.

TITRE I

DROITS ET PRIVILGES DU PERSONNEL CONSULAIRE

Article 7

Les autorit~s de la circonscription consulaire accorderont leur protection au
consul et aux fonctionnaires du cadre consulaire et leur prfteront leur concours
pour leur permettre d'assumer et d'exercer leurs fonctions.

Article 8

1. Le consul et les fonctionnaires du cadre consulaire ne seront pas
soumis h la juridiction de l'tat de residence en ce qui concerne les actes de leurs
fonctions.

2. Pour ce qui est des autres actes, le consul et les fonctionnaires du cadre
consulaire ne pourront 6tre arr~t~s ni soumis 4 d'autres mesures restrictives de
libert6 sur le territoire de l'~tat de r6sidence, sauf lorsqu'il s'agit de l'application
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or of prosecution in respect of an offence against life or personal freedom, where
the offender is caught flagrante delicto.

3. If a consul or a consular officer is to be arrested or is to be the subject of
a judicial investigation, the receiving State shall give the Embassy of the sending
State advance notice to that effect. If, however, a consul or a consular officer is
caught in the act and detained, the receiving State shall so advise the Embassy of
the sending State immediately upon his detention.

Article 9

A consul shall be entitled to affix to consulate buildings shields bearing the
coat-of-arms of his State and an inscription designating the consulate, and to fly
the flag of his State from the said buildings and place it on vehicles used by him
(motor cars, launches, etc.).

Article 10

1. Consular staff who are citizens of the sending State shall be exempt in
the receiving State from all taxes on remuneration received by them in their
capacity as consular staff.

2. In addition to the exemption provided for in paragraph 1 above,
consular staff who are citizens of the sending State shall, subject to reciprocity,
be granted exemption from taxes in the receiving State to the same extent as
consular staff of any third State. This shall apply to spouses and minor
children of consular staff who reside with them and are citizens of the sending
State.

3. Land and buildings used by consular staff as official premises or living
quarters shall be exempt from direct taxes and charges.

Article 11

1. Subject to reciprocity, consular staff and their spouses and minor
children residing with them shall, provided they are citizens of the sending
State, enjoy the same exemptions with regard to customs duties and other
charges on imports as Embassy staff of the sending State in the corresponding
categories.

2. Articles intended for the official use of the consulate, including motor
vehicles, shall be exempted from customs duties and other charges on imports in
the same manner as articles intended for the official use of the Embassy of the
sending State.
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d'une peine en vertu d'un jugement d6finitif ou de poursuites p6nales pour une
infraction contre la vie ou la libert6 individuelle si l'auteur de l'infraction est pris
en flagrant d6lit.

3. Si un consul ou un fonctionnaire du cadre consulaire doit 6tre arret6 ou
faire l'objet d'une proc6dure d'instruction, l'tat de r6sidence sera tenu d'en
aviser au pr6alable l'ambassade de l'tat d'envoi. Toutefois, si un consul ou un
fonctionnaire du cadre consulaire est pris en flagrant d6lit, l'tat de r6sidence est
tenu d'en aviser l'ambassade de l'tat d'envoi aussit6t apr~s l'arrestation.

Article 9

Le consul aura le droit de placer sur les b~timents consulaires un 6cusson
aux armes de l'tat d'envoi, avec une inscription d6signant le consulat, ainsi que
d'arborer le pavillon dudit ttat sur ces batiments et sur les moyens de transport
(automobiles, vedettes, etc.) qu'il utilise.

Article 10

1. Les membres du personnel consulaire ressortissants de l'tat d'envoi
seront exempt6s, sur le territoire de l'1tat de r6sidence, de tout imp6t sur le
traitement qu'ils pergoivent au service du consulat.

2. Outre l'exemption pr6vue au paragraphe 1 du pr6sent article, les
membres du personnel consulaire ressortissants de l'tat d'envoi auront droit
sur le territoire de l'tat de r6sidence, sur la base de la r6ciprocit6, aux m~mes
exemptions fiscales que le personnel consulaire de tout autre ttat tiers. Cette
disposition s'6tendra aux conjoints des int6ress6s et h leurs enfants mineurs
r6sidant avec eux, qui sont ressortissants de l']1tat d'envoi.

3. Les terrains et bAtiments oil le personnel consulaire a ses bureaux et ses
habitations seront exempts de tout imp6t direct et de tout droit.

Article 11

1. En ce qui concerne les droits de douane et autres droits d'importation,
les membres du personnel consulaire, ainsi que leurs conjoints et leurs enfants
mineurs r6sidant avec eux, qui sont ressortissants de l'tat d'envoi, jouiront, sur
la base de la r6ciprocit6, des memes franchises que le personnel correspondant de
l'ambassade de l'tat d'envoi.

2. Les objets destin6s aux besoins officiels du consulat, y compris les
automobiles, seront exempts de droits de douane et d'autres droits d'importation
dans les memes conditions que les objets destin6s aux besoins officiels de 'am-
bassade de l'tat d'envoi.
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Article 12

1. Consular staff and their spouses and minor children residing with them
shall, provided they are citizens of the sending State, be exempt in the receiving
State from liability to military and other personal or material service.

2. Land and buildings shall be exempt from military and other contribu-
tions only if they are used as official premises or living quarters by consular staff
who are citizens of the sending State.

Article 13

1. Consular staff shall give evidence before the judicial organs of the
receiving State if requested to do so by the courts or the procurator's offices.

2. If a consul is prevented by the exigencies of his service, by illness or for
other reasons from appearing before the judicial organs, he shall so inform the
said organs and, if they so require, shall make a deposition in writing.

3. Consular staff who are citizens of the sending State may refuse to make
a deposition concerning matters connected with their official duties.

Article 14

1. The archives and official correspondence of consulates, including
telegraphic communications, shall be inviolable and shall not be subject to
examination. However, the official papers to which this provision applies must
be kept separate from the personal property and private correspondence of the
consular staff.

2. In his communications with the authorities of the sending State, a
consul shall be entitled to use codes and the diplomatic pouch. Consuls shall
be charged at the same rates as diplomatic representatives for the use of ordinary
means of communication (post, telegraph, telephone, radio).

3. The offices of consulates shall be inviolable; the authorities of the
receiving State shall not use force, in any form whatsoever, in the private living
quarters of a consul.

Article 15

Consular staff who are not citizens of the receiving State shall not be
permitted to engage in other than consular activities in that State.
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Article 12

1. Les membres du personnel consulaire, ainsi que leurs conjoints et leurs
enfants mineurs r~sidant avec eux, qui sont ressortissants de 1'tat d'envoi, seront
exempt6s, sur le territoire de l']tat de r6sidence, de toute obligation militaire ou
autre, en ce qui concerne leur personne ou leurs biens.

2. En ce qui concerne les terrains et les bAtiments, l'exemption d'obliga-
tions militaires et autres ne s'appliquera que si les membres du personnel
consulaire, ressortissants de I'11tat d'envoi, y ont leurs bureaux ou leurs habita-
tions.

Article 13

1. Sur l'invitation des tribunaux ou du Minist~re public, les membres du
personnel consulaire comparaitront comme t6moins devant les organes judiciaires
de l'tat de residence.

2. Au cas oii le consul ne pourrait, pour des raisons de service, de sant6 ou
pour d'autres raisons, comparaitre devant un organe judiciaire, il devra l'en
aviser et, sur la demande dudit organe, presenter sa deposition par 6crit.

3. Les membres du personnel consulaire ressortissants de l']tat d'envoi
pourront refuser de t~moigner au sujet de questions relevant de leurs fonctions.

Article 14

1. Les archives et la correspondance officielle du consulat, y compris les
t6l6grammes, seront inviolables et ne pourront 8tre visit~es. Toutefois, les
documents officiels auxquels s'applique la pr~sente disposition devront 6tre
tenus s6par6s des articles personnels et de la correspondance priv6e du personnel
consulaire.

2. Pour communiquer avec les autorit~s de l']tat d'envoi, le consul aura
le droit de faire usage d'un chiffre et d'employer des courriers diplomatiques.
Lorsqu'il utilisera les moyens de transmission ordinaires (poste, t6l~graphe,
t6l6phone, radio), il acquittera les tarifs applicables aux repr6sentants diploma-
tiques.

3. Les bureaux consulaires seront inviolables; les autorit6s de l']tat de
r~sidence ne prendront aucune mesure de contrainte dans la demeure person-
nelle du consul.

Article 15

Les membres du personnel consulaire qui ne sont pas ressortissants de
1tat de r6sidence ne seront autoris~s h exercer sur le territoire dudit ] tat
aucune activit6 en dehors de leurs fonctions consulaires.
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PART III

FUNCTIONS AND DUTIES OF CONSULS

Article 16

1. A consul shall, within his consular district, protect the rights and
interests of his State and its citizens and of legal persons which have their head
offices in the sending State and are constituted in accordance with its laws.

2. Consuls shall further the development of economic relations and
navigation between the Contracting Parties and shall help to strengthen friendly
relations between them.

Article 17

1. In the performance of his official duties, a consul may apply to the
competent local authorities of his consular district and may make representations
to them concerning violations of the rights and interests of his State and its
citizens and of legal persons which have their head offices in the sending State
and are constituted in accordance with its laws.

2. If the consul's representations are not taken into account or if it proves
to be the case that authorities outside the consular district are concerned in the
matter, the question shall be settled through the diplomatic channel.

Article 18

A consul shall be entitled to represent in the courts, including arbitration
tribunals, and before other authorities of the receiving State citizens of the
sending State and legal persons which have their head offices in the sending
State and are constituted in accordance with its laws, where such natural or legal
persons are, owing to absence or for other valid reasons, unable to protect their
own rights and interests within the appropriate time-limits; such representation
shall continue until the persons represented appoint their own agents or them-
selves assume the protection of their rights and interests. The provisions of
this article shall be without prejudice to legislative provisions of the receiving
State relating to compulsory representation by counsel.

Article 19

Consuls shall be entitled to carry on the following activities at their offices
and private living quarters, at the residences of citizens of their State where such
citizens give their consent, and on board vessels sailing under the flag of the
sending State :
1. To receive declarations from citizens of the sending State and to draw up and

attest such declarations;
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TITRE III

ATTRIBUTIONS ET FONCTIONS DU CONSUL

Article 16

1. Le consul protdgera, dans sa circonscription, les droits et les intrets de
son Rtat et de ses nationaux, ainsi que ceux des personnes morales qui ont leur
si~ge sur le territoire de l'1tat d'envoi et qui sont constitudes conform6ment aux
lois dudit Rtat.

2. Le consul devra favoriser le d6veloppement des relations 6conomiques
et de la navigation entre les Parties contractantes et contribuer resserrer les
liens d'amiti6 qui les unissent.

Article 17

1. Dans l'exercice de ses fonctions, le consul pourra s'adresser aux
autorit6s locales compdtentes de sa circonscription et leur faire des repr6sen-
tations en cas d'atteinte aux droits ou int6rets de son Rtat, de ses nationaux ou
des personnes morales qui ont leur si~ge sur le territoire de l'i1tat d'envoi et qui
sont constitudes conformdment aux lois dudit Rtat.

2. S'il n'est pas tenu compte des repr6sentations du consul ou si des
autoritds qui ne se trouvent pas dans la circonscription consulaire sont en cause,
la question sera rdglde par la voie diplomatique.

Article 18

Le consul aura le droit de repr6senter devant les tribunaux, y compris les
tribunaux arbitraux, et devant les autres autorit6s de l'~tat de r6sidence, ses
nationaux et les personnes morales qui ont leur si~ge sur le territoire de l'fltat
d'envoi et qui sont constitu6es conform6ment aux lois dudit ]tat, si ces personnes
physiques ou morales, par suite de leur absence ou pour toute autre raison
valable, ne peuvent d6fendre en temps utile leurs droits et leurs int6r~ts; il
continuera de repr6senter ces personnes jusqu'h ce qu'elles aient ddsign6 leur
fond6 de pouvoir ou assum6 elles-memes la defense de leurs droits et de leurs
int6r~ts. Le present article ne portera pas prejudice aux dispositions de la lgis-
lation de l'1tat de residence relatives h la participation obligatoire d'un avocat.

Article 19

Le consul aura le droit de faire au consulat, h son domicile, ainsi qu'au
domicile de ses nationaux, avec leur consentement, et h bord des navires battant
pavilion de l'~tat d'envoi, les actes suivants :

1. Recevoir, 6tablir et certifier les declarations de ressortissants de l']tat
d'envoi;
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2. To draw up and attest the wills and other unilateral instruments and
declarations of citizens of the sending State;

3. To draw up and attest agreements concluded between citizens of the sending
State, provided that such agreements are not contrary to the laws of the
receiving State. Consuls may not, however, draw up or attest any agree-
ment concerning the establishment, alienation or termination of property
rights to buildings and land situated in the receiving State;

4. To draw up and attest agreements between citizens of the sending State and
other persons and to certify the signatures of the persons taking part in the
consummation of the agreement, provided that such agreements relate
exclusively to property or rights situated in the territory of the sending State
and are to be carried out in the territory of that State, and provided that such
agreements are not contrary to the laws of the receiving State;

5. To certify the signatures, on documents of any kind, of citizens of the
sending State;

6. To legalize instruments and documents issued by the authorities or officials
of the sending State or the receiving State, and to certify copies of such
instruments and documents;

7. To translate instruments and documents of any kind and to certify such
translations;

8. To accept for safekeeping documents, money, valuables and other property
from or for citizens of the sending State and legal persons which have their
head offices in the sending State and are constituted in accordance with its
laws;

9. To perform such other consular acts as may be required, provided that they
are not contrary to the laws of the receiving State.

Article 20

1. The instruments and documents mentioned in article 19 above, which
have been drawn up or certified by a consul and to which he has affixed his
official seal, and also copies and translations of such instruments and documents
and extracts therefrom which have been certified by him and to which he has
affixed his official seal, shall be regarded in the receiving State as official or
officially attested instruments, documents, copies, translations and extracts and
shall have the same juridical force and the same validity as evidence as if they
had been drawn up or certified by the competent authorities and officials of the
receiving State.

2. The instruments, documents, copies, translations and extracts men-
tioned in paragraph 1 above, where they relate to matters in respect of which
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2. ttablir et certifier les testaments et autres actes unilatraux ou declarations
de ressortissants de l'tat d'envoi;

3. Dresser ou certifier des contrats conclus entre des ressortissants de l'ltat
d'envoi, h moins que ces contrats ne soient contraires aux lois de l'Rtat de
residence. Toutefois, le consul ne pourra ni dresser ni certifier des contrats
relatifs i l'6tablissement, h l'ali6nation ou h l'extinction de droits reels sur des
6difices ou terrains situ~s sur le territoire de l'Rtat de residence;

4. Dresser ou certifier des contrats conclus entre des ressortissants de l'~tat
d'envoi et d'autres personnes, ou certifier les signatures des personnes
participant la conclusion desdits contrats, lorsque ceux-ci concernent
exclusivement des objets ou des intir~ts sis sur le territoire de l'Rtat d'envoi
et doivent tre executes sur ledit territoire et h condition qu'ils ne soient pas
contraires aux lois de l'fltat de r6sidence;

5. Certifier sur des documents de toute nature la signature de ressortissants de
l'1tat d'envoi;

6. Lgaliser les actes et documents d~livr6s par des autorit6s ou des fonction-
naires de l' tat d'envoi ou de l'Rtat de r6sidence, et certifier les copies de ces
actes et documents;

7. Traduire des actes et documents de toute nature et certifier lesdites traduc-
tions;

8. Recevoir en d~p6t des documents, des esp~ces, des titres ou d'autres biens
appartenant h des ressortissants de l']tat d'envoi ou h des personnes morales
qui ont leur siege sur le territoire de l'Rtat d'envoi et qui sont constitutes
conform6ment aux lois dudit Rtat, ou destines h ces ressortissants ou personnes
morales;

9. Effectuer d'autres actes dont il pourra 8tre charg6 dans le cadre de ses
fonctions consulaires, s'ils ne sont pas contraires aux lois de l'itat de r6si-
dence.

Article 20

1. Les actes et documents vis~s h l'article 19, 6tablis ou certifies par le
consul et rev~tus de son sceau, ainsi que les copies, extraits ou traductions de
ces pi~ces, certifies par le consul et rev~tus de son sceau, seront consid6r~s sur le
territoire de l'tat de r~sidence comme des actes, documents, copies, traductions
et extraits officiels ou officiellement certifies et auront la m~me valeur juridique
et la mrme force probante que s'ils avaient 6t6 6tablis ou certifi6s par des
autorit~s ou fonctionnaires comptents dudit lRtat.

2. Les actes, documents, copies, traductions ou extraits 6num6r6s au
paragraphe 1 du present article, lorsqu'ils porteront sur des affaires h executer
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execution is to be effected in the receiving State, shall be subject to such legaliza-
tion as the law of the receiving State may require.

Article 21
A consul shall be entitled to keep a register of citizens of the sending State

who are permanently or temporarily resident in his consular district.

Article 22

1. A consul shall be entitled to issue passports and other identity docu-
ments to citizens of the sending State, and also to renew and deliver them.

2. A consul shall be entitled to issue visas for entry into, exit from and
transit through his country.

Article 23

1. A consul shall be entitled to register marriages, in accordance with the
law of the sending State, where both parties to the marriage are citizens of the
sending State.

2. Where a marriage has been registered, the consul shall so notify the
authorities of the receiving State within three months.

3. A consul shall be entitled, in accordance with the law of the sending
State, to register the dissolution of a marriage where such dissolution is effected
by a court and relates to a citizen of the sending State.

Article 24

1. A consul shall be entitled, in accordance with the law of the sending
State, to issue certificates of the birth or death of citizens of that State.

2. This article shall be without prejudice to legislative provisions of the
receiving State requiring the persons concerned to notify the authorities of that
State of births and deaths.

Article 25

1. A consul shall, if a citizen of the sending State dies within his consular
district, ensure that all necessary measures are taken to protect the legitimate
interests of the heirs.

2. The authorities in the consular district shall inform the consul of the
deaths of any citizens of the sending State and also of any measures that have
been taken or are contemplated to settle the estate.

No. 4832



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 89

sur le territoire de l'ttat de residence, devront 6tre lgalis6s si les lois dudit ttat
l'exigent.

Article 21

Le consul aura le droit d'immatriculer ses nationaux qui resident en
permanence ou temporairement dans sa circonscription.

Article 22

1. Le consul aura le droit d'6tablir les passeports et autres pieces d'identit6
de ses nationaux, ainsi que de les prolonger et de les d6livrer.

2. Le consul aura le droit, pour ce qui est de son pays, de d~livrer des
visas d'entr~e, de sortie et de transit.

Article 23

1. Le consul aura le droit, conform6ment h la l6gislation de l'tat d'envoi,
d'enregistrer les mariages lorsque les deux 6poux sont ressortissants dudit ttat.

2. Le consul sera tenu de notifier dans un d~lai de trois mois aux autorit6s
de l'tat de residence les mariages qu'il aura enregistr~s.

3. Le consul aura le droit, conform~ment h la 16gislation de l'tat d'envoi,
d'enregistrer la dissolution d'un mariage prononc~e par un tribunal et con-
cernant un ressortissant de l'I1tat d'envoi.

Article 24

1. Le consul aura le droit, conform~ment h la legislation de l'tat d'envoi,
de dresser les actes de naissance et de d6c~s de ses nationaux.

2. Le present article ne dispensera pas les intress6s de robligation de
notifier les naissances et les d~c~s aux autorit6s de l']tat de residence con-
form~ment aux lois dudit Ittat.

Article 25

1. Si un ressortissant de l'tat d'envoi d~c~de dans une circonscription
consulaire, le consul veillera h ce que toutes les mesures n6cessaires soient prises
pour d~fendre les int6rets l~gitimes des hritiers.

2. Les autorit6s de la circonscription consulaire aviseront le consul du
d6c~s de ressortissants de l'letat d'envoi ainsi que des mesures prises et envisag6es
pour r6gler les successions.
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Article 26

The local authorities shall be competent to take the inventory of the
estate, to preserve it and to affix the seals thereto. At the request of the consul,
they shall take the necessary measures to protect the estate.

Article 27

A consul shall have the following rights with respect to estates left by
citizens of his State who resided in his consular district and may exercise these
rights personally or through duly authorized representatives :

1. The right to participate in taking and signing the inventory of the estate;

2. The right to communicate with the competent authorities of the receiving
State with a view to protecting the estate from damage and deterioration and,
where necessary, ensuring its sale.

Article 28

1. The consul shall be entitled to request the local authorities to hand over
to him any property from the estate, including the deceased person's papers, if
the heirs are citizens of the sending State and are not present in the territory of
the receiving State.

2. Before the property of an estate is transmitted to the heirs by the consul
or is transferred abroad, the duties payable on the value of the estate shall be
paid and other claims against the estate presented and substantiated by other
persons residing in the receiving State shall be satisfied. This obligation on the
part of the consul shall lapse unless within six months after the death of the
deceased the claims are shown to have been recognized as valid or to be under
the consideration of the competent authorities.

3. In the case of immovable property belonging to an estate, the applicable
law shall be the law of the State in which the property is situated.

Article 29

1. A consul may propose suitable persons to the competent organs of the
receiving State for appointment as guardians or curators for citizens of the
sending State. The said organs shall accept the consul's proposal unless
particularly serious reasons exist for not doing so. In the latter case, the consul
shall be advised of such reasons.

2. If a consul learns that the property of a citizen of the sending State is
without an administrator, he may propose a suitable person to the competent
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Article 26

L'ouverture et la conservation de la succession, ainsi que l'apposition des
scell6s, rel6veront de la competence des autorit~s locales. Sur la demande du
consul, celles-ci prendront les mesures conservatoires n6cessaires h l'6gard de la
succession.

Article 27

En ce qui concerne ses nationaux r~sidant dans la circonscription con-
sulaire, le consul aura, en mati~re de succession, les droits suivants qu'il pourra
exercer personnellement ou par l'interm~diaire de ses fond6s de pouvoir :

1. Participer h l'inventaire de la succession et contresigner le proc~s-verbal
d'inventaire;

2. Se mettre en rapport avec les autorit6s compktentes de 1'tat de residence
afin d'6viter que les biens de la succession ne soient endommag6s ou ne se
d~t6riorent et d'en assurer la vente le cas 6ch~ant.

Article 28

1. Le consul aura le droit de demander aux autorit6s locales de lui re-
mettre les biens de la succession, y compris les documents du de cujus, si les
hritiers sont ressortissants de l'tat d'envoi et ne se trouvent pas sur le territoire
de l'~tat de residence.

2. Avant la remise par le consul des biens de la succession aux h~ritiers ou
avant l'envoi de ces biens h l'6tranger, les droits prescrits devront 6tre acquitt~s
et les rclamations dfiment notifi~es et 6tablies d'autres personnes r6sidant sur
le territoire de l'tat de residence devront tre r~glkes jusqu'h concurrence de la
valeur de la succession. Ces obligations du consul prendront fin si, h l'expiration
d'un d6lai de six mois apr6s le d6c~s du de cujus, il n'est pas prouv6 au consul que
lesdites r~clamations sont reconnues l~gitimes ou font l'objet d'un examen de la
part des autorit~s comp~tentes.

3. Les biens immeubles de la succession seront soumis h la 16gislation
de l'1tat sur le territoire duquel ils se trouvent.

Article 29

1. Le consul pourra proposer aux autorit6s comp6tentes de l']tat de
r6sidence des candidatures convenables en vue de la d6signation de tuteurs ou de
curateurs h des ressortissants de l'tat d'envoi. Lesdites autorit6s devront faire
droit h la proposition du consul h moins que des raisons particulibrement graves
ne s'y opposent. Ces raisons devront 6tre notifi6es au consul.

2. Si un consul apprend que les biens d'un ressortissant de l'ITtat d'envoi
restent sans surveillance, il pourra proposer aux autorit6s comptentes de l'tat
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organs of the receiving State for appointment as a trustee. The said organs shall
accept the consul's proposal unless particularly serious reasons exist for not doing
so. In the latter case, the consul shall be advised of such reasons.

Article 30

1. A consul may, personally or through his agents and without hindrance
from the authorities of the receiving State, extend all lawful assistance and co-
operation to vessels which sail under the flag of the sending State and which enter
a port in his consular district, and may also visit such vessels.

2. If a search, inspection, arrest, interrogation or any other judicial or
administrative measure of constraint is to be carried out in a port of the receiving
State on board a vessel sailing under the flag of the sending State, the appropriate
consul shall be notified in advance so that he may be present when the said
measures are carried out. This shall also apply where members of the vessel's,
crew are to be interrogated on shore by the local authorities.

3. The provisions of paragraph 2 above shall not apply to normal measures
of customs, health and passport control carried out in accordance with the laws
and administrative regulations in force in the receiving State.

Article 31

1. If a vessel sailing under the flag of the sending State is wrecked, or runs
aground or is stranded on the coast of the receiving State, or suffers other
damage in the latter's territory, the competent authorities shall immediately so
notify the consul of the State under whose flag the vessel is sailing and shall
inform him of the measures they have taken to save lives, the vessel and the
cargo. The competent authorities shall extend the necessary co-operation to the
consul in his action in connexion with the damage to the vessel.

2. Unless other arrangements are made among the shipowners, charterers
and insurers, matters relating to the damage suffered by a vessel sailing under
the flag of the sending State shall, if the vessel enters a port in the receiving
State, be settled by the consul. Such settlement shall, however, be made by the
authorities of the receiving State if one of the persons concerned is not a citizen
of the sending State and final agreement is not reached.

Article 32

A consul shall be entitled to engage. and discharge members of the crew of
vessels sailing under the flag of the sending State; such action must not, however,
violate the laws of the receiving State.
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de r~sidence une candidature convenable en vue de la d~signation d'un adminis-
trateur. Lesdites autorit~s devront faire droit h la proposition du consul, h moins
que des raisons particuli~rement graves ne s'y opposent. Ces raisons seront
notifi~es au consul.

Article 30

1. Le consul pourra, personnellement ou par l'interm6diaire de ses fondus
de pouvoir, et sans entraves de la part des autorit~s de l'tat de residence,
prater toute l'assistance voulue aux navires battant pavilion de l'Ttat d'envoi qui
feront escale dans un port de sa circonscription consulaire, ainsi que se rendre h
bord desdits navires.

2. Si une perquisition, une visite, une arrestation, un interrogatoire ou une
autre mesure de contrainte d'ordre judiciaire ou administratif doit avoir lieu
dans un port de l'Iltat de r6sidence h bord d'un navire battant pavillon de l'~tat
d'envoi, le consul comptent devra en 6tre avis6 au pr~alable, de mani~re qu'il
puisse assister aux operations. La pr6sente disposition sera 6galement applicable
si l'interrogatoire de membres de l'6quipage par les autorit~s locales doit avoir
lieu h terre.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne seront pas
applicables h la visite douani~re ordinaire, li la visite sanitaire ni au contr6le des
passeports effectu~s en vertu des lois et des r~glements administratifs en vigueur
sur le territoire de l'tat de residence.

Article 31

1. Si un navire battant pavillon de l'~tat d'envoi fait naufrage, s'6choue sur
un bas-fond ou sur la c6te du pays de r6sidence, ou subit quelque autre avarie sur
le territoire de ce pays, les autorit6s compkentes en aviseront imm6diatement le
consul et rinformeront des mesures qu'elles auront prises pour sauver les vies
humaines, le navire et la cargaison. Elles pr6teront au consul l'aide n6cessaire
pour l'ex6cution des mesures qu'il doit prendre en cas d'avarie.

2. A moins que les armateurs, les affr6teurs et les assureurs n'en soient
convenus autrement, le consul r6glera les avaries subies par les navires battant
pavillon de l'I1tat d'envoi s'ils font escale dans un port de l'ttat de r6sidence.
Toutefois, ce r~glement incombera aux autorit6s de l'tat de r6sidence si l'un
des intress6s n'est pas ressortissant de l'tat d'envoi et si les parties ne par-
viennent pas h s'entendre d6finitivement.

Article 32

Le consul aura le droit de nommer et de licencier les membres de l'6quipage
des navires battant pavillon de l'tat d'envoi, sans pr6judice des lois de l'ltat de
r6sidence.
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Article 33

The term " vessels " shall not, for the purposes of this Treaty, include
military vessels.

Article 34
The provisions of articles 30, 31 and 33 of this Treaty shall apply mutatis

mutandis to aircraft.

PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 35
The provisions of this Treaty concerning the rights and duties of consuls

shall apply to Embassy staff of the two Contracting Parties who perform consular
functions in the State in which they are stationed. The performance of consular
functions by such persons shall not affect the diplomatic privileges and im-
munities which they enjoy as Embassy staff.

Article 36

Any questions that may arise between the Contracting Parties in connexion
with the interpretation and application of this Treaty shall be settled through
the diplomatic channel.

Article 37

1. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the
thirtieth day following the date of the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Moscow.

2. The Treaty is concluded for a period of five years. If notice of its
termination is not given by one of the Contracting Parties at least six months
before the expiry of that period, it shall remain in force until one year after the
date on which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Bonn, on 25 April 1958, in the Russian and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium For the President
of the Supreme Soviet of the Federal Republic
of the Union of Soviet of Germany:

Socialist Republics:

A. MIKOYAN VON BRENTANO

V. SEMENOV LAHR
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Article 33
Le terme (, navire *, au sens de la pr~sente Convention, ne s'entend pas des

navires de guerre.
Article 34

Les dispositions des articles 30, 31 et 33 de la pr~sente Convention s'ap-
pliqueront mutatis mutandis aux a6ronefs.

TITRE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 35

Les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux droits et aux
obligations des consuls s'appliqueront aux fonctionnaires des ambassades des
deux Parties contractantes dans la mesure oi ils exerceront des fonctions
consulaires dans le pays de leur affectation. L'exercice par lesdites personnes de
fonctions consulaires ne portera pas atteinte aux privileges et immunit~s diploma-
tiques qui leur sont conf6r~s en qualit6 de fonctionnaires d'ambassade.

Article 36

Les questions auxquelles pourraient donner lieu, entre les Parties contrac-
tantes, l'interpr~tation et l'application de la pr~sente Convention seront r~gl6es
par la voie diplomatique.

Article 37
1. La pr~sente Convention sera soumise h ratification. Elle entrera en

vigueur le trenti~me jour suivant 1'6change des instruments de ratification, qui
aura lieu h Moscou.

2. La pr6sente Convention est conclue pour cinq ans. Si aucune des
Parties contractantes ne la d~nonce six mois au moins avant 1'expiration de cette
p6riode, elle demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d6lai d'un an h
compter du jour oii l'une des Parties l'aura d6nonc~e.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
la pr~sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Bonn, le 25 avril 1958, en double exemplaire, en langues russe et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Presidium Pour le President
du Soviet supreme de la R~publique f6drale

de l'Union des R~publiques d'Allemagne:
socialistes sovitiques:

A. MIKOYAN VON BRENTANO

V. SEMIONOV LAHR
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No. 4833. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN PAKISTAN AND GREECE
CONCERNING THE ABOLITION OF VISAS. ANKARA,
23 FEBRUARY AND 5 MARCH 1959

I

AMBASSADE ROYALE DE GRkCE EN TURQUIE
2

No. 600

Ankara, the 23rd February, 1959
Excellency,

With reference to your Note No. 173/4(23)57 dated January 17, 1959,
I have the honour to inform you that I have been authorized by the Royal Greek
Government to concur to the following text of the revised Agreement concerning
the abolition of visas between Pakistan and Greece:

1.-Nationals of each country possessing valid passports shall be free to travel from
any place whatever to the other for a period not exceeding three months for a single
journey and five months for more than one journey within the same year, without the
necessity of obtaining a visa in advance.

2.-The waiver of the visa requirement does not exempt Greek nationals andPakistanis
coming respectively to Pakistan and Greece, from the necessity of complying with the
Pakistani or Greek laws and regulations concerning the entry, residence (temporary or
permanent) and employment or occupation of foreigners and that travellers who are
unable to satisfy the immigration authorities that they comply with these laws and regula-
tions will be liable to be refused leave to enter or to land.

3.-The competent authorities of each country reserve the right to refuse leave to
enter or stay in the country to persons considered undesirable.

4.-Either Government may suspend the Agreement temporarily for reasons of
public order, and the suspension shall be notified immediately to the other Government
through diplomatic channels.

5.-Either Government may denounce the Agreement subject to one month's
notice.

6.-The present Agreement will come into force from April 1, 1959.

1 Came into force on 1 April 1959, in accordance with the terms of the said letters.
Royal Embassy of Greece in Turkey.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4833. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LE PAKISTAN ET LA GRACE RELATIF
A LA SUPPRESSION DES VISAS. ANKARA, 23 FI VRIER
ET 5 MARS 1959

AMBASSADE ROYALE DE GRtCE EN TURQUIE

No 600

Ankara, le 23 f6vrier 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h la note no 173/4(23)57 de Votre Excellence, en date du
17 janvier 1959, j'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gouverne-
ment du Royaume de Grace m'a autoris6 h approuver les dispositions ci-apr~s
constituant le texte revis6 de l'Accord entre le Pakistan et la Grace relatif h la
suppression des visas:

1. Les ressortissants grecs et les ressortissants pakistanais titulaires de passeports
en cours de validit6 pourront, sans avoir obtenir au pr~alable un visa, se rendre dans
l'autre pays, quel que soit leur point de depart, la durde du s~jour ne devant pas d~passer
trois mois pour une seule entree ou cinq mois pour plusieurs entrees au cours d'une
mime anne.

2. L'exemption de visa ne dispense pas les ressortissants grecs et les ressortissants
pakistanais qui se rendent respectivement au Pakistan et en Gr~ce de l'obligation de se
conformer aux lois et r~glements pakistanais et grecs concernant l'entr~e, le s~jour
(temporaire ou permanent) et l'emploi ou le travail des 6trangers. L'autorisation d'entrde
pourra 6tre refus~e aux voyageurs qui ne pourront 6tablir devant les autorit~s d'immigra-
tion qu'ils satisfont t ces lois et r~glements.

3. Les autorit~s comp~tentes de chacun des deux pays se r~servent le droit de
refuser aux personnes consid~res comme ind~sirables l'entr~e ou le s~jour dans leur
territoire respectif.

4. Chacun des deux Gouvernements pourra suspendre temporairement le present
Accord pour des raisons d'ordre public; la suspension devra 6tre notifide imm~diatement
Sl'autre Gouvernement par la voie diplomatique.

5. Chacun des deux Gouvernements pourra d~noncer le present Accord moyennant
pr~avis d'un mois.

6. Le prdsent Accord entrera en vigueur le l er avril 1959.

1 Entr6 en vigueur le 1e r avril 1959, conformment aux dispositions desdites lettres.
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I am further authorised to state that my present letter and your acknowl-
edgment thereof shall be considered as placing on record the Agreement
between our two Governments.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) G. PESMAZOGLU

Ambassador of Greece

II

EMBASSY OF PAKISTAN

ANKARA

No. 716/4(23)57
5th March, 1959

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter
No. 600 dated the 23rd of February, 1959, informing me that the Royal Greek
Government concur to the following text of the revised Agreement concerning
the abolition of visas between Pakistan and Greece:

[See letter I]

2. I have the honour to inform you that the Government of Pakistan agree to
the foregoing provisions and that your letter referred to above and my present
reply thereto shall be regarded as placing on record the Agreement between our
two Governments.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

(Signed) S. M. HASSAN

Ambassador of Pakistan

His Excellency Mr. Georges Pesmazoglu
Ambassador of Greece
Ankara
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Je suis 6galement autoris6 h proposer que la pr~sente lettre et la r6ponse
favorable de Votre Excellence soient consid~r~es comme consignant l'accord
intervenu entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signe) G. PESMAZOGLU
Ambassadeur de Grace

II

AMBASSADE DU PAKISTAN

ANKARA

N ° 716/4(23)57
Le 5 mars 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre no 600, du 23 f6vrier 1959,
par laquelle Votre Excellence me faisait savoir que le Gouvernement du Royaume
de Grace approuve les dispositions ci-apr~s constituant le texte revis6 de l'Accord
entre le Pakistan et la Grace relatif h la suppression des visas:

[Voir lettre I]

2. Je tiens h porter h la connaissance de Votre Excellence que les dispositions
ci-dessus ont l'agr~ment du Gouvernement pakistanais et que la lettre sus-
mentionn~e de Votre Excellence ainsi que la pr6sente r6ponse seront con-
sid~r6es comme consignant l'Accord intervenu entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

(Signe) S. M. HASSAN
Ambassadeur du Pakistan

Son Excellence Monsieur Georges Pesmazoglu
Ambassadeur de Grace
Ankara
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No. 4834. CUSTOMS CONVENTION 1 ON CONTAINERS.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 1956

PREAMBLE

The Contracting Parties,

Desiring to develop and to facilitate the use of containers in international
traffic,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

DEFmINITIONS

Article 1

For the purpose of this Convention :

(a) The term " import duties and import taxes " shall mean not only
Customs duties but also all duties and taxes whatsoever chargeable by reason of
importation;

(b) The term " container " shall mean an article of transport equipment
(lift-van, movable tank or other similar structure) :

(i) Of a permanent character and accordingly strong enough to be suitable for
repeated use;

(ii) Specially designed to facilitate the carriage of goods, by one or more modes
of transport, without intermediate reloading;

1 In accordance with article 13, the Convention came into force on 4 August 1959, the ninetieth

day after the deposit of the fifth instrument of ratification or accession, in respect of the following
States on behalf of which the instruments of ratification or accession (a) were deposited on the dates
indicated :
Austria ....... .13 November 1957 Spain ....... .21 January 1959 (a)
Hungary ......... 23 July 1957 United Kingdom of
Poland ... ...... 6 May 1959 Great Britain and

(Maintaining the Northern Ireland 23 May 1958
reservation made (Applicable to the
at the time of signa- Isle of Man, Jersey
ture; see p. 122 of and the Bailiwick
this volume) of Guernsey)

In addition, the instruments of ratification or accession (a) have been deposited by the following
States :

Date of deposit Effective date

Cambodia ........... .... 4 August 1959 (a) 2 November 1959
France .. ......... . 20 May 1959 18 August 1959
Sweden ......... 11 August 1959 9 November 1959
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No 4834. CONVENTION DOUANItRE1 RELATIVE AUX
CONTAINERS. FAITE A GENIVE, LE 18 MAI 1956

PRfAMBULE

Les parties contractantes,

Disireuses de d6velopper et de faciliter 1'emploi des containers dans les
transports internationaux,

Sont convenues de ce qui suit:

-CHAPITRE PREMIER

D19FINITIONS

Article premier

Aux fins de la pr~sente Convention, on entend:

a) Par (4droits et taxes d'entr~e >, non seulement les droits de douane, mais
aussi tous droits et taxes quelconques exigibles du fait de l'importation;

b) Par (container #, un engin de transport (cadre, citerne amovible ou autre
engin analogue):

i) Ayant un caract~re permanent et 6tant de ce fait suffisamment resistant pour
permettre son usage r~p&6;

ii) Sp~cialement conqu pour faciliter le transport de marchandises, sans rupture
de charge, par un ou plusieurs moyens de transport;

1 Conform~ment A l'article 13, Ia Convention est entree en vigueur le 4 aoot 1959, le quatre-
vingt-dixi~me jour apr~s le d~p6t du cinqui~me instrument de ratification ou d'adh~sion, A l'6gard
des 9tats ci-apr~s au nom desquels lea instruments de ratification ou d'adh6sion a) ont 6t6 d~pos~s
aux dates indiqu~es :
Autriche ..... ... 13 novembre 1957 Espagne ........ . 21 janvier 1959 a)
Hongrie ..... ... 23 juillet 1957 Royaume-Uni de
Pologne ..... . 6 mai 1959 Grande-Bretagne et

(Maintenant la rk- d'Irlande du Nord 23 mai 1958
serve faite au mo- (Applicable A l'le
ment de la signa- de Man, A Jersey et
ture; voir p. 122 de au bailliage de
ce volume) Guernesey)

En outre, lea &tats ci-aprbs ont d6pos6 leurs instruments de ratification ou d'adh~sion a):

Date d'entrde
Date de diot en tngueur

Cambodge .. .......... .. 4 aoAt 1959 a) 2 novembre 1959
France ... ........... .20 mai 1959 18 aofit 1959
Suide ................... 11 aofit 1959 9 novembre 1959
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(iii) Fitted with devices permitting its ready handling, particularly its transfer
from one mode of transport to another;

(iv) So designed as to be easy to fill and empty; and
(v) Having an internal volume of one cubic metre or more;

and shall include the normal accessories and equipment of the container, when
imported with the container; the term " container " includes neither vehicles
nor conventional packing;

(c) The term " persons " shall mean both natural and legal persons unless
the context otherwise requires.

CHAPTER II

TEMPORARY IMPORTATION FREE OF IMPORT DUTIES AND IMPORT TAXES AND FREE OF
IMPORT PROHIBITIONS AND RESTRICTIONS

Article 2

Each of the Contracting Parties shall grant temporary admission free of
import duties and import taxes and free of import prohibitions and restrictions,
subject to re-exportation and to the other conditions laid down in articles 3 to
6 below, to containers when they are imported loaded to be re-exported either
empty or loaded, or imported empty to be re-exported loaded. Each Contracting
Party shall retain the right to withhold these facilities in the case of containers
which are imported on purchase or otherwise taken into effective possession and
control by a person resident or established in its territory; the same applies to
containers imported from a country which does not apply the provisions of this
Convention.

Article 3

Containers temporarily imported free of import duties and import taxes
shall be re-exported within three months from the date of importation. This
period may be extended for valid reasons by the Customs authorities within the
limits laid down by the legislation in force in the territory into which containers
have been temporarily imported.

Article 4

1. Notwithstanding the requirement of re-exportation laid down in
article 3, the re-exportation of badly damaged containers shall not be required,
in the case of duly authenticated accidents, provided that the containers :

(a) Are subjected to the import duties and import taxes to which they are
liable; or

No. 4834
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iii) Muni de dispositifs le rendant facile h manipuler, notamment lors de son
transbordement d'un moyen de transport h un autre;

iv) Conqu de fagon h &re facile h remplir et h vider; et
v) D'un volume int~rieur d'au moins un mtre cube;

ainsi que les accessoires et 6quipement normaux du container h condition
qu'ils soient import6s avec celui-ci; le mot ((container # ne comprend ni les
emballages usuels ni les v~hicules;

c) Par ( personnes *, h la fois les personnes physiques et les personnes
morales, h moins que le contraire ne r6sulte du contexte.

CHAPITRE II

IMPORTATION TEMPORAIRE EN FRANCHISE DES DROITS ET TAXES D'ENTRIE ET SANS

PROHIBITIONS NI RESTRICTIONS D'IMPORTATION

Article 2

Chacune des parties contractantes admettra temporairement en franchise
des droits et taxes d'entr~e, sans prohibitions ni restrictions d'importation, 1
charge de r~exportation et sous les autres conditions pr~vues aux articles 3 h 6
ci-apr~s, les containers qui sont import~s pleins pour ftre r~export6s vides ou
pleins ou import6s vides pour 6tre r6export6s pleins. Chacune des parties
contractantes se r6serve le droit de ne pas appliquer ce r6gime aux importations
de containers achet6s par une personne domicili6e ou 6tablie dans son pays ou
dont une telle personne a acquis d'une autre mani~re la possession effective et la
disposition; la mme reserve s'applique aux containers import6s d'un pays
n'appliquant pas les dispositions de la pr~sente Convention.

Article 3

La r~exportation des containers import~s temporairement en franchise des
droits et taxes d'entr~e aura lieu dans les trois mois qui suivront la date de
l'importation. Pour des raisons valables, cette p~riode pourra 8tre prorog6e par
les autorit6s douani&res dans les limites prescrites par la legislation en vigueur
sur le territoire oti le container a 6t6 import6 temporairement.

Article 4

1. Nonobstant l'obligation de r~exportation pr~vue h l'article 3, la r6-
exportation, en cas d'accident dfiment 6tabli, des containers gravement endom-
mag6s ne sera pas exig6e, pourvu qu'ils soient, selon ce que les autorit6s doua-
nitres exigent :

a) Soumis aux droits et taxes d'entr~e dus en l'esp~ce; ou
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(b) Are abandoned free of all expense to the Exchequer of the country into
which they were imported temporarily; or

(c) Are destroyed, under official supervision, at the expense of the parties
concerned, any salvaged parts and materials being subjected to the import duties
and import taxes to which they are liable;
as the Customs authorities may require.

2. When a container temporarily imported cannot be re-exported as a
result of a seizure, other than a seizure made at the suit of private persons, the
requirement of re-exportation laid down in article 3 shall be suspended for the
duration of the seizure.

Article 5

1. Component parts imported for the repair of a particular container
already temporarily imported shall be admitted temporarily free of import
duties and import taxes and free of import prohibitions and restrictions.

2. Replaced parts which are not re-exported shall be liable to import
duties and import taxes except where, in conformity with the regulations of the
country concerned, they may be abandoned free of all expense to the Exchequer
or destroyed, under official supervision, at the expense of the parties concerned.

Article 6

The procedure for the temporary admission of containers and component
parts free of import duties and import taxes shall be governed by the regulations
in force in the territory of each Contracting Party.

CHAPTER III

TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE TO CONTAINERS WHICH MAY BE ACCEPTED FOR

TRANSPORT UNDER CUSTOMS SEAL

Article 7

Each of the Contracting Parties which applies a system of transport of
containers under Customs seal shall accept for such transport containers
complying with the provisions of the regulations contained in Annex 11 and shall
apply the approval procedures laid down in Annex 2.2

1 See p. 124 of this volume.

2 See p. 128 of this volume.
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b) Abandonn6s francs de tous frais au Tr~sor public du pays d'importation
temporaire; ou

c) Dtruits, sous contr6le officiel, aux frais des int6ress~s, les d~chets et les
pi~ces r6cup~r~es 6tant soumis aux droits et taxes d'entr~e dus en l'esp~ce.

2. Lorsqu'un container import6 temporairement ne pourra etre r~export6
par suite d'une saisie et que cette saisie n'aura pas 6t6 pratiqu~e h la requite de
particuliers, l'obligation de r~exportation pr~vue h l'article 3 sera suspendue
pendant la dur6e de la saisie.

Article 5

1. Les pi~ces d6tach6es import~es pour servir h la reparation d'un container
dtermin6 d~jh import6 temporairement seront admises temporairement en
franchise des droits et taxes d'entr~e et sans prohibitions ni restrictions d'im-
portation.

2. Les pieces remplac~es non r~export6es seront passibles des droits et
taxes d'entr~e A moins que, conform~ment h la r~glementation du pays int6ress6,
elles ne soient abandonn6es franches de tous frais au Tr6sor public ou bien
d6truites, sous contr6le officiel, aux frais des int~ress~s.

Article 6

La proc6dure et les modalit6s d'application relatives h l'admission tempo-
raire en franchise des droits et taxes d'entr~e des containers et pi~ces d~tach6es
seront d6termin6es par la r~glementation en vigueur sur le territoire de chaque
partie contractante.

CHAPITRE III

CONDITIONS TECHNIQUES APPLICABLES AUX CONTAINERS POUVANT PTRE ADMIS AU

TRANSPORT SOUS SCELLEMENT DOUANIER

Article 7

Chacune des parties contractantes qui applique un r6gime de transport sous
scellement douanier pour les containers admettra sous ce regime les containers
qui r~pondent aux dispositions du r~glement qui figure h l'annexe 11 et appliquera
les procedures d'agr~ment pr6vues l'annexe 22.

1 Voir p. 125 de ce volume.

Voir p. 129 de ce volume.
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CHAPTER IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 8

The Contracting Parties shall endeavour not to introduce Customs proce-
dures which might have the effect of impeding the development of international
transport by containers.

Article 9

Any breach of the provisions of this Convention, any substitution, false
declaration or act having the effect of causing a person or an article improperly
to benefit from the facilities provided for in this Convention, may render the
offender liable in the country where the offence was committed to the penalties
prescribed by the laws of that country.

Article 10

Nothing in this Convention shall prevent Contracting Parties which form a
Customs or economic union from enacting special provisions applicable to
persons resident or established in one of the countries forming that union.

Article 11

Each Contracting Party shall have the right to deny the benefit of temporary
importation free of import duties and import taxes and free of import prohibi-
tions and restrictions to, or to withdraw that benefit from, containers which are
used, even occasionally, for the purpose of loading goods within the frontiers of
the country into which the container is imported, for deposit within those
frontiers.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 12

1. Countries members of the Economic Commission for Europe and
countries admitted to the Commission in a consultative capacity under para-
graph 8 of the Commission's terms of reference, may become Contracting Parties
to this Convention:

(a) By signing it;
(b) By ratifying it after signing it subject to ratification;
(c) By acceding to it.
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CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 8

Les parties contractantes s'efforceront de ne pas instituer de formalit~s
douani~res qui pourraient avoir pour effet d'entraver le d~veloppement des
transports internationaux par containers.

Article 9

Toute infraction aux dispositions de la pr~sente Convention, toute sub-
stitution, fausse d~claration ou manceuvre ayant pour effet de faire b6n~ficier
indfiment une personne ou un objet des r~gimes pr~vus par la pr~sente Con-
vention exposera le contrevenant, dans le pays oOi l'infraction a t6 commise, aux
sanctions pr~vues par la 1gislation de ce pays.

Article 10

Aucune disposition de la pr~sente Convention n'exclut le droit pour les
parties contractantes qui forment une union douanire ou 6conomique de
pr~voir des r~gles particulires applicables aux personnes qui sont domicili~es
ou tablies dans les pays faisant partie de cette union.

Article 11

Chaque partie contractante aura la facult6 de refuser ou de retirer le b6n~fice
de l'importation temporaire en franchise des droits et taxes d'entr~e et sans
prohibitions ni restrictions d'importation aux containers qui, m~me occasion-
nellement, sont utilis6s pour charger des marchandises k l'intrieur des fronti~res
du pays oii le container est import6 et les d~charger h l'int6rieur des memes
fronti~res.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 12

1. Les pays membres de la Commission 6conomique pour l'Europe et les
pays admis la Commission h titre consultatif conform6ment au paragraphe 8 du
mandat de cette commission peuvent devenir parties contractantes la prdsente
Convention :

a) En la signant;
b) En la ratifiant apr~s 1'avoir sign6e sous r6serve de ratification;
c) En y adhrant.
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2. Such countries as may participate in certain activities of the Economic
Commission for Europe in accordance with paragraph 11 of the Commission's
terms of reference may become Contracting Parties to this Convention by ac-
ceding thereto after its entry into force.

3. The Convention shall be open for signature until 31 August 1956
inclusive. Thereafter, it shall be open for accession.

4. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 13

1. This Convention shall come into force on the ninetieth day after five
of the countries referred to in article 12, paragraph 1, have signed it without
reservation of ratification or have deposited their instruments of ratification or
accession.

2. For any country ratifying or acceding to it after five countries have
signed it without reservation of ratification or have deposited their instruments
of ratification or accession, this Convention shall enter into force on the ninetieth
day after the said country has deposited its instrument of ratification or accession.

Article 14

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by so notifying
the Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect fifteen months after the date of receipt by
the Secretary-General of the notification of denunciation.

Article 15

This Convention shall cease to have effect if, for any period of twelve
consecutive months after its entry into force, the number of Contracting Parties
is less than five.

Article 16

1. Any country may, at the time of signing this Convention without
reservation of ratification or of depositing its instrument of ratification or
accession or at any time thereafter, declare by notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations that this Convention shall extend
to all or any of the territories for the international relations of which it is
responsible. The Convention shall extend to the territory or territories named
in the notification as from the ninetieth day after its receipt by the Secretary-
General or, if on that day the Convention has not yet entered into force, at the
time of its entry into force.
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2. Les pays susceptibles de participer h certains travaux de la Commission
6conomique pour l'Europe en application du paragraphe 11 du mandat de cette
commission peuvent devenir parties contractantes h la pr~sente Convention en y
adh6rant apr6s son entree en vigueur.

3. La Convention sera ouverte h la signature jusqu'au 31 aofit 1956 inclus.
Apr~s cette date, elle sera ouverte h l'adh~sion.

4. La ratification ou l'adh6sion sera effectu6e par le d6p6t d'un instrument
aupr~s du Secr~taire g6ngral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 13

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour
apr~s que cinq des pays mentionn6s au paragraphe 1 de l'article 12 l'auront
sign~e sans r6serve de ratification ou auront d6pos6 leur instrument de ratification
ou d'adh~sion.

2. Pour chaque pays qui la ratifiera ou y adh6rera apr s que cinq pays
l'auront sign~e sans reserve de ratification ou auront d~pos6 leur instrument de
ratification ou d'adh~sion la pr6sente Convention entrera en vigueur le quatre-
vingt-dixi~me jour qui suivra le d~p6t de l'instrument de ratification ou
d'adh6sion dudit pays.

Article 14

1. Chaque partie contractante pourra d6noncer la pr6sente Convention par
notification adress6e au Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

2. La d6nonciation prendra effet quinze mois apr s la date h laquelle le
Secr~taire g~n~ral en aura requ notification.

Article 15

La pr6sente Convention cessera de produire ses effets si, apr~s son entr6e en
vigueur, le nombre des parties contractantes est inf6rieur h cinq pendant une
p6riode quelconque de douze mois cons6cutifs.

Article 16

1. Tout pays pourra, lorsqu'il signera la pr6sente Convention sans r6serve
de ratification ou lors du d6p6t de son instrument de ratification ou d'adh6sion
ou h tout moment ult6rieur, d6clarer, par notification adress6e au Secr6taire
g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies, que la pr6sente Convention sera
applicable h tout ou partie des territoires qu'il repr6sente sur le plan inter-
national. La Convention sera applicable au territoire ou aux territoires men-
tionn6s dans la notification h dater du quatre-vingt-dixi~me jour apr~s r6ception
de cette notification par le Secr~taire g6n6ral ou, si h ce jour la Convention n'est
pas encore entr6e en vigueur, h dater de son entr6e en vigueur.
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2. Any country which has made a declaration under the preceding para-
graph extending this Convention to any territory for whose international
relations it is responsible may denounce the Convention separately in respect of
that territory in accordance with the provisions of article 14.

Article 17

1. Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the
interpretation or application of this Convention shall so far as possible be settled
by negotiation between them.

2. Any dispute which is not settled by negotiation shall be submitted to
arbitration if any one of the Contracting Parties in dispute so requests and shall
be referred accordingly to one or more arbitrators selected by agreement between
the Parties in dispute. If within three months from the date of the request for
arbitration the Parties in dispute are unable to agree on the selection of an
arbitrator or arbitrators, any of those Parties may request the Secretary-General
of the United Nations to nominate a single arbitrator to whom the dispute shall
be referred for decision.

3. The decision of the arbitrator or arbitrators appointed under the
preceding paragraph shall be binding on the Contracting Parties in dispute.

Article 18

1. Each Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, or ac-
ceding to, this Convention, declare that it does not consider itself as bound by
article 17 of the Convention. Other Contracting Parties shall not be bound by
article 17 in respect of any Contracting Party which has entered such a reserva-
tion.

2. Any Contracting Party having entered a reservation as provided for in
paragraph I may at any time withdraw such reservation by notifying the
Secretary-General of the United Nations.

3. No other reservation to this Convention shall be permitted.

Article 19

1. After this Convention has been in force for three years, any Contracting
Party may, by notification to the Secretary-General of the United Nations,
request that a conference be convened for the purpose of reviewing the Con-
vention. The Secretary-General shall notify all Contracting Parties of the
request and a review conference shall be convened by the Secretary-General if,
within a period of four months following the date of notification by the Secretary-
General, not less than one third of the Contracting Parties notify him of their
concurrence with the request.
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2. Tout pays qui aura fait, conform~ment au paragraphe pr&c dent, une
declaration ayant pour effet de rendre la pr6sente Convention applicable h un
territoire qu'il repr~sente sur le plan international pourra, conform6ment h
l'article 14, d~noncer la Convention en ce qui concerne ledit territoire.

Article 17

1. Tout diff~rend entre deux ou plusieurs parties contractantes touchant
l'interpr~tation ou l'application de la pr6sente Convention sera, autant que
possible, r~gl6 par voie de n~gociation entre les parties en litige.

2. Tout diffrend qui n'aura pas 6t6 r6gl6 par voie de n6gociation sera
soumis h l'arbitrage si l'une quelconque des parties contractantes en litige le
demande et sera, en cons6quence, renvoy6 un ou plusieurs arbitres choisis d'un
commun accord par les parties en litige. Si, dans les trois mois h dater de la
demande d'arbitrage, les parties en litige n'arrivent pas h s'entendre sur le choix
d'un arbitre ou des arbitres, l'une quelconque de ces parties pourra demander
au Secrtaire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies de designer un arbitre
unique devant lequel le diff~rend sera renvoy6 pour d6cision.

3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres d6sign6s conform6ment au
paragraphe prc6dent sera obligatoire pour les parties contractantes en litige.

Article 18

1. Chaque partie contractante pourra, au moment o i elle signera ou ratifiera
la pr6sente Convention ou y adh6rera, d6clarer qu'elle ne se consid6re pas li6e
par l'article 17 de la Convention. Les autres parties contractantes ne seront pas
li~es par l'article 17 envers toute partie contractante qui aura formul6 une telle
r6serve.

2. Toute partie contractante qui aura formulk une r6serve conform6ment au
paragraphe 1 pourra tout moment lever cette r6serve par une notification
adress~e au Secr6taire g6nral de l'Organisation des Nations Unies.

3. Aucune autre r~serve h la pr~sente Convention ne sera admise.

Article 19

1. Apr~s que la pr6sente Convention aura 6t en vigueur pendant trois ans,

toute partie contractante pourra, par notification adress6e au Secr~taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une conference
h 1'effet de reviser la pr6sente Convention. Le Secr~taire g~n~ral notifiera cette
demande h toutes les parties contractantes et convoquera une conference de
revision si, dans un d~lai de quatre mois h dater de la notification adress&e par lui,
le tiers au moins des parties contractantes lui signifient leur assentiment h cette
demande.
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2. If a conference is convened in accordance with the preceding paragraph,
the Secretary-General shall notify all the Contracting Parties and invite them to
submit within a period of three months such proposals as they may wish the
Conference to consider. The Secretary-General shall circulate to all Contracting
Parties the provisional agenda for the conference together with the texts of such
proposals at least three months before the date on which the conference is to
meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in
accordance with this article all countries referred to in article 12, paragraph 1,
and countries which have become Contracting Parties under article 12, para-
graph 2.

Article 20

1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to this
Convention. The text of any proposed amendments shall be transmitted to the
Secretary-General of the United Nations who shall transmit it to all Contracting
Parties and inform all other countries referred to in article 12, paragraph 1.

2. Any proposed amendment circulated in accordance with the preceding
paragraph shall be deemed to be accepted if no Contracting Party expressed an
objection within a period of six months following the date of circulation of the
proposed amendment by the Secretary-General.

3. The Secretary-General shall, as soon as possible, notify all Contracting
Parties whether an objection to the proposed amendment has been expressed.
If an objection to the proposed amendment has been expressed, the amendment
shall be deemed not to have been accepted and shall be of no effect whatever. If
no such objection has been expressed the amendment shall enter into force for
all Contracting Parties three months after the expiry of the period of six months
referred to in the preceding paragraph.

4. Independently of the amendment procedure laid down in paragraphs 1,
2 and 3 of this article, the annexes to this Convention may be modified by agree-
ment between the competent Administrations of all the Contracting Parties.
The Secretary-General shall fix the date of entry into force of the new texts
resulting from such modifications.

Article 21

In addition to the notifications provided for in articles 19 and 20, the
Secretary-General of the United Nations shall notify the countries referred to in
article 12, paragraph 1, and the countries which have become Contracting
Parties under article 12, paragraph 2, of :

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 12;
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2. Si une conference est convoqu6e conform6ment au paragraphe pr6c~dent,
le Secrtaire g~nral en avisera toutes les parties contractantes et les invitera
pr6senter, dans un d~lai de trois mois, les propositions qu'elles souhaiteraient
voir examiner par la conf6rence. Le Secr~taire g6n&al communiquera toutes
les parties contractantes l'ordre du jour provisoire de la conference, ainsi que le
texte de ces propositions, trois mois au moins avant la date d'ouverture de la
conference.

.3. Le Secr~taire g6n~ral invitera h toute conference convoque conform6-
ment au pr6sent article tous les pays vis6s au paragraphe 1 de l'article 12, ainsi
que les pays devenus parties contractantes en application du paragraphe 2 de
l'article 12.

Article 20

1. Toute partie contractante pourra proposer un ou plusieurs amendements
la pr6sente Convention. Le texte de tout projet d'amendement sera com-

muniqu6 au Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui le
communiquera h toutes les parties contractantes et le portera h la connaissance
des autres pays vis~s au paragraphe 1 de l'article 12.

2. Tout projet d'amendement qui aura 6t6 transmis conform6ment au
paragraphe prc6dent sera r~put6 accept6 si aucune partie contractante ne
formule d'objections dans un d6lai de six mois I compter de la date h laquelle le
Secr&aire g~n~ral aura transmis le projet d'amendement.

3. Le Secrtaire g6n~ral adressera le plus t6t possible h toutes les parties
contractantes une notification pour leur faire savoir si une objection a 6t
formul6e contre le projet d'amendement. Si une objection a &6 formule contre
le projet d'amendement, l'amendement sera consid~r6 comme n'ayant pas 6t
accept6 et sera sans aucun effet. En l'absence d'objection, l'amendement
entrera en vigueur pour toutes les parties contractantes trois mois apr6s 'expira-
tion du d~lai de six mois vis6 au paragraphe pr&c dent.

4. Ind~pendamment de la procedure d'amendement pr~vue ci-dessus aux
paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article, les annexes h la pr~sente Convention
peuvent 8tre modifi6es par accord entre les administrations comptentes de
toutes les parties contractantes. Le Secr~taire g6nral fixera la date d'entr&e en
vigueur des nouveaux textes resultant de telles modifications.

Article 21

Outre les notifications pr~vues aux articles 19 et 20, le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies notifiera aux pays visas au paragraphe 1 de
l'article 12, ainsi qu'aux pays devenus parties contractantes en application du
paragraphe 2 de l'article 12 :

a) Les signatures, ratifications et adhesions en vertu de l'article 12;
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(b) The dates of entry into force of this Convention in accordance with
article 13;

(c) Denunciations under article 14;
(d) The termination of this Convention in accordance with article 15;
(e) Notifications received in accordance with article 16;
(f) Declarations and notifications received in accordance with article 18,

paragraphs 1 and 2;
(g) The entry into force of any amendment in accordance with article 20.

Article 22

The Protocol of Signature' of this Convention shall have the same force,
effect and duration as the Convention itself of which it shall be considered to be
an integral part.

Article 23

After 31 August 1956, the original of this Convention shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit certified
true copies to each of the countries mentioned in article 12, paragraphs 1 and 2.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Geneva, this eighteenth day of May one thousand nine hundred and
fifty-six, in a single copy in the English and French languages, each text being
equally authentic.

1 See p. 132 of this volume.
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b) Les dates auxquelles. la pr6sente Convention entrera en vigueur con-
form~ment h l'article 13;

c) Les d~nonciations en vertu de l'article 14;
d) L'abrogation de la pr~sente Convention conform~ment l'article 15;
e) Les notifications reques conform~ment h l'article 16;
f) Les d6clarations et notifications revues conform~ment aux paragraphes

1 et 2 de l'article 18;
g) L'entr~e en vigueur de tout amendement conform~ment h l'article 20.

Article 22

Le Protocole de signature' de la pr6sente Convention aura les m~mes force,
valeur et dur~e que la Convention elle-mme dont il sera consid6r6 comme faisant
partie int6grante.

Article 23

Apr~s le 31 aofit 1956, l'original de la pr~sente Convention sera d~pos6
aupr~s du Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui en trans-
mettra des copies certifi~es conformes h chacun des pays visas aux paragraphes 1
et 2 de l'article 12.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, 4 ce dOment autoris6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT h Gen~ve, le dix-huit mai mil neuf cent cinquante-six, en un seul
exemplaire, en langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

I Voir p. 133 de ce volume.
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For Albania: Pour l'Albanie :

For Austria : Pour l'Autriche

Sous reserve de ratification'
Dr. Josef STANGELBERGER

For Belgium: Pour la Belgique:

Sous reserve de ratification'
LEROY

For Bulgaria: Pour la Bulgarie:

For Byelorussian SSR: Pour la Bilorussie:

For Czechoslovakia: Pour la Tch6coslovaquie

For Denmark: Pour le Danemark:

For the Federal Republic Pour la R6publique F~drale
of Germany: d'Allemagne:

Subject to ratification 2

Rudolf STEG

I Subject to ratification.
2 Sous reserve de ratification.

No. 4834



1959 Nations Unies - Recuedi des Traitis 121

For Finland:

For France:

Pour la Finlande :

Pour la France:

Sous reserve de ratification1

DE CURTON

For Greece: Pour la Grace :

For Hungary:

Sous reserve
Simon

For Iceland :

For Ireland :

Pour la Hongrie:

de ratification'
FERENcZ

Pour l'Islande:

Pour l'Irlande :

Pour l'Italie :

Sous reserve de ratification1

NOTARANGELI

For Luxembourg: Pour le Luxembourg:

Sous reserve de ratification1

R. LOGELIN

I Subject to ratification.
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For the Netherlands :

For Norway:

Pour les Pays-Bas:

Pour le Royaume en Europe'
Sous reserve de ratification2

W. H. J. VAN ASCH VAN WIJCK

Pour la Norv~ge :

For Poland : Pour la Pologne :

Sous reserve de ratification et sous r6serve que
le Gouvernement de la Rdpublique Populaire de
Pologne ne se consid~re pas li par l'article 17 de la

Convention3

Jerzy KoSZYK

For Portugal : Pour le Portugal :

For Romania: Pour la Roumanie :

For Spain :

For Sweden :

Pour l'Espagne :

Pour la Suede :

Sous reserve de ratification2

G. DE SYDow

1 For the Realm in Europe.
2 Subject to ratification.
' Subject to ratification and subject to the reservation that the Government of the People's

Republic of Poland does not consider itself as bound by article 17 of the Convention.
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For Switzerland : Pour la Suisse :

Sous reserve de ratification'
Ch. LE~z

For Turkey: Pour la Turquie :

For Ukrainian SSR:

For the Union of Soviet Socialist
Republics :

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Subject to
James C.

For the United States of America:

For Yugoslavia:

Pour l'Ukraine :

Pour l'Union des R~publiques So-
cialistes Sovi~iques :

Pour le Royaume-Uni de Grande-

Bretagne et d'Irlande du Nord:

ratification
2

WARDROP

Pour les Vtats-Unis d'Am6rique:

Pour la Yougoslavie :

' Subject to ratification.
' Sous r6serve de ratification.
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ANNEX 1

REGULATIONS ON TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE TO CON-
TAINERS WHICH MAY BE ACCEPTED FOR TRANSPORT UNDER
CUSTOMS SEAL

The conditions on which containers may be approved for the purpose of transport
under Customs seal shall be as follows:

Article 1

1. The container shall be durably marked with the name and address of its owner,
with particulars of its tare and with identification marks and numbers., It shall be
constructed and equipped in such a manner that :

(a) Customs seals can be simple and effectively affixed thereto;
(b) No goods can be removed from or introduced into the sealed part of the container

without obvious damage to it or without breaking the seals;

(c) It contains no spaces where goods may be hidden.

2. The container shall be so constructed that all spaces in the form of compart-
ments, receptacles or other recesses which are capable of holding goods are readily access-
ible for Customs inspection.

3. Should any empty spaces be formed by the different layers of the sides, floor
and roof of the container, the inside surface shall be firmly fixed, solid and unbroken and
incapable of being dismantled without leaving obvious traces.

4. Containers to be approved in accordance with the procedure referred to in
Annex 2,2 paragraph 1, shall have on one of their outside walls a frame to hold the certificate
of approval, which shall be covered on both sides by transparent plastic sheets hermetically
sealed together. This frame shall be so designed as to protect the certificate of approval
and to make it impossible to extract the certificate without breaking the seal that will be
affixed in order to prevent the removal of the certificate; it shall also adequately protect
the seal.

Article 2

STRUCTURE OF CONTAINER

1. The sides, floor and roof of the container shall be constructed of plates, boards
or panels of sufficient strength, of adequate thickness, and welded, riveted, grooved or
jointed in such a way as not to leave any gaps in the structure through which access to
the contents can be obtained. The various parts shall fit each other exactly and be so
arranged that it is impossible either to move or remove them without leaving visible traces
or damaging the Customs seals.

1 It is not necessary to show the full name and address of well-known railway administrations.

2 See p. 128 of this volume.
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ANNEXE I

RtGLEMENT SUR LES CONDITIONS TECHNIQUES APPLICABLES AUX
CONTAINERS POUVANT PTRE ADMIS AU TRANSPORT SOUS SCELLE-
MENT DOUANIER

Pour pouvoir 6tre agr6s en vue du transport sous scellement douanier, les containers
r~pondront aux conditions suivantes:

Article premier

G&N RAIIT&S

1. Le container portera de fa~on durable l'indication du nom et de l'adresse du
propriftaire, ainsi que l'indication de la tare et des marques et num~ros d'identification'.
II sera construit et am~nag6 de telle fagon :

a) Qu'un scellement douanier puisse y 6tre appos6 de mani~re simple et efficace;
b) Qu'aucune marchandise ne puisse 6tre extraite de la partie scell~e du container

ou y 6tre introduite sans effraction laissant des traces visibles ou sans rupture du scelle-
ment;

c) Qu'aucun espace ne permette de dissimuler des marchandises.

2. Le container sera construit de telle sorte que tous les espaces, tels que comparti-
ments, recipients ou autres logements, capables de contenir des marchandises soient
facilement accessibles pour les visites douanires.

3. Au cas o i il subsisterait des espaces vides entre les diverses cloisons formant les
parois, le plancher et le toit du container, le revtement int~rieur sera fixe, complet,
continu et tel qu'il ne puisse pas 6tre d~mont6 sans aisser de traces visibles.

4. Tout container agr~er selon la procedure mentionn~e au paragraphe 1 de rannexe
22 sera pourvu sur l'une des parois ext~rieures d'un cadre destin6 h recevoir le certificat
d'agr~ment; ce certificat sera rev~tu des deux c6t~s de plaques transparentes en matire
plastique herm~tiquement soud~es ensemble. Le cadre sera conqu de telle mani~re qu'il
protege le certificat d'agr~ment et qu'il soit impossible d'en extraire celui-ci sans briser
le scellement qui sera appos6 afin d'emp~cher l'enlvement dudit certificat; il devra
6galement prot~ger ce scellement de manire efficace.

Article 2

STRUCTURE DU CONTAINER

1. Les parois, le plancher et le toit du container seront form~s de plaques, de planches
ou de panneaux suffisamment r~sistants d'une 6paisseur appropri~e, et soud~s, rives,
bouvet~s ou assembles de fagon h ne laisser aucun interstice permettant l'acc~s au con-
tenu. Ces 616ments s'adapteront exactement les uns aux autres et seront fixes de telle
mani~re qu'il soit impossible d'en d~placer ou d'en retirer aucun sans laisser de traces
visibles d'effraction ou sans endommager le scellement douanier.

1 11 n'est pas ndcessaire d'indiquer le nom complet et l'adresse des administrations de chemins
de fer notoirement connues.

2 Voir p. 129 de ce volume.
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2. Essential joints, such as bolts, rivets, etc., shall be seated on the outside, protrude
on the inside and be bolted, riveted or welded in a satisfactory manner. If the bolts
holding the essential parts of the sides, floor and roof are seated on the outside, the other
bolts may be seated on the inside, provided that the nut is properly welded on the outside
and is not covered with non-transparent paint. However, by analogy with provisions
regarding railway wagons, the following conditions shall apply to containers conveyed
exclusively by rail under Customs seal : essential joints, such as bolts, rivets, etc., shall,
where practicable, be seated on the outside, and shall be bolted, riveted or welded in a
satisfactory manner. Where it is necessary for bolts to be seated on the inside with
securing nuts on the outside, the bolt ends shall be riveted or welded over the nuts.

3. Apertures for ventilation shall be allowed provided their longest side does not
exceed 400 mm. If they permit direct access to the interior of the container, they shall
be covered with metal gauze or perforated metal screens (maximum dimension of holes :
3 mm. in both cases) and protected by welded metal lattice-work (maximum dimension
of holes : 10 mm.). If they do not permit direct access to the interior of the container
(for example, by means of multiple-bend air ducts), they shall be provided with the same
protective devices but the dimensions of the holes may be increased to 10 mm. and 20 mm.
respectively (instead of 3 mm. and 10 mm.). It shall not be possible to remove these
devices from outside the container without leaving visible traces. Metal gauze shall
be of wire at least 1 mm. in diameter and so made that single strands cannot be pushed
together and that the size of individual holes cannot be increased without leaving visible
traces.

4. Apertures for drainage shall be allowed provided their longest side does not
exceed 35 mm. They shall be covered with metal gauze or perforated metal screens
(maximum dimension of holes: 3 m. in both cases) protected by welded metal lattice-
work (maximum dimension of holes: 10 mm.). It shall not be possible to remove these
devices from outside the container without leaving visible traces.

Article 3

CLOSING SYSTEMS

1. Doors and all other closing systems of containers shall be fitted with a device
which shall permit simple and effective Customs sealing. This device shall either be
welded to the sides of doors where these are of metal, or secured by at least two bolts,
riveted or welded to the nuts on the inside.

2. Hinges shall be so made and fitted that doors and other closing systems cannot
be lifted off the hinge-pins, once shut; the screws, bolts, hinge-pins and other fasteners
shall be welded to the outer parts of the hinges. These requirements shall be waived,
however, where the doors and other closing systems have a locking device inaccessible
from the outside which, once it is applied, prevents the doors from being lifted off the
hinge-pins.

3. Doors shall be so constructed as to cover all interstices and ensure complete
and effective closure.
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2. Les organes d'assemblage essentiels tels que les boulons, les rivets, etc., seront
places de 1'ext6rieur, dfpasseront l'int~rieur et seront boulonn~s, rives ou soud~s de
mani~re satisfaisante. Sous reserve que les boulons qui retiennent les parties essentielles
des parois, du plancher et du toit soient places de l'ext~rieur, les autres boulons pourront
6tre plac6s de l'int6rieur, condition que l'6crou soit soud6 de mani~re satisfaisante h
1'ext~rieur et ne soit pas recouvert d'une peinture opaque. Toutefois, par analogie avec
les dispositions relatives aux wagons, les conditions suivantes seront applicables aux
containers transport~s sous scellement douanier uniquement par cherin de fer: les
organes d'assemblage essentiels tels que les boulons, les rivets, etc., seront places de
l'ext~rieur lorsque cela sera possible et seront boulonn~s, rives ou soud~s de manire
satisfaisante. Lorsqu'il sera n~cessaire que les boulons soient places de l'int~rieur avec
les 6crous h l'ext~rieur, ils seront rives ou soud~s sur les 6crous.

3. Les ouvertures de ventilation seront autoris~es h condition que leur plus grande
dimension ne d~passe pas 400 mm. Lorsqu'elles permettront l'acc~s direct h l'int~rieur
du container, elles seront munies d'une toile m~tallique ou d'une plaque de metal perforce
(dimension maximale des trous: 3 mm dans les deux cas) et seront protegees par un
grillage m~tallique soud6 (dimension maximale des mailles: 10 mm). Lorsqu'elles ne
permettent pas l'acc~s direct h l'int~rieur du container (par exemple grace h des syst~mes

coudes ou chicanes), elles seront munies des m~mes dispositifs, mais les dimensions
des trous et mailles de ceux-ci pourront 8tre port6es respectivement 10 mm et 20 mm
(au lieu de 3 mm et 10 mm). II ne devra pas 6tre possible d'enlever ces dispositifs de
l'ext6rieur sans laisser de traces visibles. Les toiles m6talliques seront constitu6es par des
fils d'au moins 1 mm de diamtre et fabriqu6es de manire que les fils ne puissent 8tre
rapproch6s les uns des autres et qu'il soit impossible d'61argir les trous sans laisser de
traces visibles.

4. Les ouvertures d'6coulement seront autoris6es h condition que leur plus grande
dimension ne d6passe pas 35 mm. Elles seront munies d'une toile m6tallique ou d'une
plaque de m6tal perfor6e (dimension maximale des trous: 3 mm dans les deux cas)
et prot6g6es par un grillage m6tallique soud6 (dimension maximale des mailles: 10 mm).
I1 ne devra pas 6tre possible d'enlever ces dispositifs de l'ext6rieur sans laisser de traces
visibles.

Article 3

SYSTEMES DE FERMETURE

1. Les portes et tous autres modes de fermeture du container comporteront un
dispositif permettant un scellement douanier simple et efficace. Ce dispositif sera soit
soud6 aux parois des portes si elles sont m~talliques, soit fix6 au moins par deux boulons
qui, h l'int~rieur, seront rives ou soud~s sur les 6crous.

2. Les charni~res seront fabriqu~es et agencies de mani~re telle que les portes et
autres modes de fermeture ne puissent 6tre retires de leurs gonds, une fois ferm6s; les
vis, verrous, pivots et autres fixations seront soud~s aux parties extrieures des charnires.
Toutefois, ces conditions ne seront pas exig~es lorsque les portes et autres modes de
fermeture comprendront un dispositif de verrouillage non accessible de l'ext~rieur, qui,
une fois ferm6, ne permette plus de retirer les portes de leurs gonds.

3. Les portes seront construites de maniYre A couvrir tout interstice et h assurer une
fermeture complete et efficace.
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4. Containers shall be provided with a satisfactory device for protecting the
Customs seal, or shall be so constructed that the Customs seal is adequately protected.

Article 4

CONTAINERS FOR SPECIAL USE

1. The foregoing conditions shall apply to insulated and refrigerator containers,
tank containers, furniture containers and to containers specially built for air transport
in so far as they are not incompatible with the technical requirements which such containers
must fulfil in accordance with their use.

2. The flanges (filler caps), drain cocks and manholes of tank containers shall be
so constructed as to allow simple and effective Customs sealing.

Article 5

FOLDING OR COLLAPSIBLE CONTAINERS

Folding or collapsible containers are subject to the same conditions as non-folding
or non-collapsible containers, provided that the locking devices enabling them to be
folded or collapsed allow of Customs sealing and that no part of such containers can be
moved without breaking the seals.

Article 6

TRANSITIONAL PROVISIONS

The following dispensations shall be allowed until 31 December 1960:
(a) The protection of apertures for ventilation and of apertures for drainage, by

welded metal lattice-work (article 2, paragraphs 3 and 4) shall not be obligatory, except
in the case of ventilation apertures fitted with multiple-bend air ducts;

(b) The device for protecting the Customs seal (article 3, paragraph 4) shall not be
obligatory.

ANNEX 2

PROCEDURES FOR THE APPROVAL AND IDENTIFICATION OF CONTAIN-
ERS COMPLYING WITH THE TECHNICAL CONDITIONS SET FORTH
IN THE REGULATIONS CONTAINED IN ANNEX 11

1. The procedure for the approval of containers shall be as follows:
(a) Containers may be approved by the competent authorities of the country in

which the owner is resident or established or by those of the country where the container
is used for the first time for transport under Customs seal.

(b) The date and serial number of the approval decision must be specified.

1 See p. 124 of this volume.

No. 4834



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 129

4. Le container sera muni d'un dispositif ad6quat de protection du scellement
douanier ou sera construit de telle mani~re que le scellement douanier se trouve suffi-
samment proteg6.

Article 4

CONTAINERS A UTILISATION SPACIALE

1. Les prescriptions ci-dessus s'appliquent aux containers isothermes, r~frigrants
et frigorifiques, aux containers-citernes, aux containers de d~m~nagement et aux con-
tainers spcialement construits pour le transport a~rien dans la mesure oA elles sont
compatibles avec les caractristiques techniques que la destination de ces containers
impose.

2. Les flasques (capuchons de fermeture), les robinets de conduite et les trous
d'homme de containers-citernes seront am~nag~s de fa~on h permettre un scellement
douanier simple et efficace.

Article 5

CONTAINERS REPLIABLES OU DAMONTABLES

Les containers repliables ou d~montables sont soumis aux memes conditions que les
containers non repliables ou non d~montables, sous la reserve que les dispositifs de
verrouillage permettant de les replier ou de les d~monter puissent etre scell6s par la douane
et qu'aucune partie de ces containers ne puisse etre d~place sans que ces scells soient
bris~s.

Article 6

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Les facilit~s suivantes seront accord~es jusqu'au 31 d~cembre 1960:
a) La protection, par un grillage m~tallique, des ouvertures de ventilation autres

que celles comportant un syst~me coudes ou chicanes et des ouvertures d'6coulement
(article 2, paragraphes 3 et 4) ne sera pas obligatoire;

b) Le dispositif de protection du scellement douanier (article 3, paragraphe 4)
ne sera pas obligatoire.

ANNEXE 2

PROCDURES RELATIVES A L'AGREMENT ET A L'IDENTIFICATION DES
CONTAINERS QUI RtPONDENT AUX CONDITIONS TECHNIQUES
PRtEVUES DANS LE RLGLEMENT FIGURANT A L'ANNEXE 1'

1. La procedure d'agr~ment sera la suivante :
a) Les containers pourront 6tre agr6s par les autorit~s comptentes du pays o i

est domicili6 ou 6tabli le propri~taire ou par celles du pays oil le container est utilis6 pour
la premiere fois pour un transport sous scellement douanier.

b) La dcision d'agr~ment comportera obligatoirement l'indication de la date et
du num~ro d'ordre.

Voir p. 125 de ce volume.
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(c) A certificate of approval conforming to the attached standard form' shall be
issued for approved containers. This certificate shall be printed in the language of the
country of issue and in French; and the various headings shall be numbered, so that the
text may be more readily understood in the other languages. The certificate shall be
covered on both sides by hermetically sealed transparent plastic sheets.

(d) The certificate shall accompany the container; it shall be inserted in the protective
frame mentioned in article 1, paragraph 4, of Annex 12 and so sealed that it cannot be
extracted from the protective frame without breaking the seal.

(e) Containers shall be produced every two years to the competent authorities for
purposes of inspection and renewal of approval where appropriate.

(f) Approval shall lapse if the essential features of the container are altered or on
change of ownership.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, containers conveyed
only by rail which are owned or registered by a railway administration which is a member
of the International Union of Railways (UIC), may, unless the competent authorities
of the country of that railway administration require otherwise, be approved and
periodically inspected by the said administration, and the fact that such containers
comply with the technical conditions prescribed in the regulations shall be indicated

by the sign [ iJ on the outside of containers. No certificate of approval shall be

required for containers bearing this sign.

CUSTOMS CONVENTION ON CONTAINERS

done at Geneva on 18 May 1956

CERTIFICATE OF APPROVAL

1. Certificate No .......

2. To the effect that the container specified below fulfils the conditions for transport
under Customs seal*.

3. Valid until ...

4. This Certificate must be returned to the Issuing Office when the container is taken
out of service, or on change of ownership, on expiry of the period of validity of the
certificate, or if there is any material change in any essential particulars of the
container.

5. Kind of container.

6. Name and business address of owner.

7. Identification marks and numbers.

1 See below.
See p. 124 of this volume.

* When the container does not fulfil all the conditions set out in the first two sentences of
article 2, paragraph 2, of Annex 1, but fulfils the conditions set out in the said paragraph for the
admission to transport under Customs seal by rail only, add the words " by rail "
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pourra fournir une partie de cet uranium enrichi sous forme de mati~re enrichie
jusqu' quatre-vingt-dix pour cent (90%), pour l'alimentation de r6acteurs
d'essai de matriaux et de r~acteurs exp6rimentaux, dont chacun pourra fonc-
tionner avec une charge de combustible ne d6passant pas huit (8) kilogrammes
d'U-235 contenu dans l'uranium, ainsi que sous forme de mati~re tr~s enrichie
destin~e k des fins de recherche.

C. I1 est convenu que la Communaut6 pourra distribuer des mati~res
nucl~aires sp~ciales h des utilisateurs autoris~s dans la Communaut6; con-
form6ment au Trait6 instituant la Communaut6 Europ6enne de l'Rnergie
Atomique', la Communaut6 conservera le titre de propri&6 sur toute mati~re
nuclkaire sp~ciale achet~e h la United States Commission.

D. La United States Commission est dispos6e h assurer, tant qu'elle offre
de tels services h ses licenci~s aux Rtats-Unis et h des conditions h fixer d'un
commun accord, des services de traitement chimique pour toute mati~re brute ou
mati~re nucl6aire sp6ciale que la Communaut6 recevra des ]tats-Unis en vertu
du present programme. II est convenu que ce traitement s'effectuera aux prix
int6rieurs en vigueur aux ]Rtats-Unis au moment de la livraison de ces mati~res.
Sauf dispositions contraires, il est entendu que ni la forme ni le contenu des
616ments de combustible irradi6s ne seront modifies apr~s leur enl~vement du
r~acteur et avant leur expedition h la United States Commission ou h d'autres
installations. Les mati~res nucl~aires sp~ciales ou autres mati~res r6cup6rables
h partir des mati~res r6exp6di6es aux IRtats-Unis en vue du traitement chimique
feront retour h la Communaut6 h moins qu'il n'en soit convenu autrement. II
est pr~vu que la cessation par la United States Commission, des services de
traitement chimique sera subordonn6e la disponibilit6 d'installations com-
merciales capables de satisfaire h des prix raisonnables les besoins et de tels
services, y compris les besoins aff6rents aux projets entrepris dans le cadre du
programme commun. La United States Commission notifiera par 6crit h la
Communaut6, moyennant pr~avis de douze (12) mois, que ses services de traite-
ment chimique ne sont plus disponibles.

E. En ce qui concerne toute mati6re nucl6aire sp6ciale qui sera produite
dans des r6acteurs utilisant des mati6res obtenues des Rtats-Unis en vertu du
present Accord et qui d~passera les besoins de la Communaut6 en cette mati~re
pour les utilisations pacifiques de l'6nergie atomique, l'Agence Internationale de
l' nergie Atomique b6n~ficie d'un droit de premiere option pour acheter cette
mati~re au prix officiel en vigueur aux Rtats-Unis au moment de cette acquisition
et correspondant h sa valeur en tant que combustible. Au cas oil l'Agence
Internationale de l'] nergie Atomique ne fait pas usage de cette option, le Gou-
vernement des ]tats-Unis d'Amdrique est dispos6 h acqu6rir cette mati6re au
prix officiel en vigueur aux Rtats-Unis au moment de cette acquisition et corres-

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 294, p. 259.
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constructed under the joint program, no purchase commitment shall extend for
a period beyond ten (10) years of operation of such reactor, or December 31, 1973
(or December 31, 1975, for not more than two reactors selected under Article I,
A), whichever is earlier. Extension of such period will be the subject of
negotiation on the request of either Party.

Article IV

The United States Commission will assist the EURATOM Commission
in obtaining reactor materials other than special nuclear material from private
organizations located in the United States if the EURATOM Commission
desires such assistance. If no commercial sources are available, specific ar-
rangements may be made by the Parties, from time to time, under terms and
conditions to be agreed, for the transfer of such materials.

Article V

Persons under the jurisdiction of the Government of the United States of
America or within the Community will be permitted to make arrangements to
transfer and export material, including equipment and devices, to, and perform
services for, the other Party and such persons under the jurisdiction of the Gov-
ernment of the United States of America or within the Community (as the case
may be) as are authorized by the appropriate Party to receive and possess such
material and utilize such services, subject to applicable laws, directives, regula-
tions and license requirements of the Government of the United States of
America, the Community and the Member States of the Community.

Article VI

A. 1. Under mutually agreed arrangements, all non-patentable in-
formation developed in connection with the joint program of research and
development, and all non-patentable information developed in connection with
the selected projects, concerning designs, plans and specifications, construction
costs, operations and economics, will be delivered currently to the Parties as
developed and may be used, disseminated, or published by each Party for any
and all purposes as it sees fit without further obligation or payment. There will
be no discrimination in the dissemination or use of such information for the
reason that the proposed recipient or user is a national of the United States or of
any Member State of the Community.
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c) L'agr~ment donnera lieu h la d~livrance d'un certificat d'agr~ment dont le texte
sera conforme au mod~le ci-joint1. Ce certificat sera imprim6 dans la langue du pays de
d~livrance et en frangais; les diff~rentes rubriques seront num~rot~es pour faciliter la
comprehension du texte dans les autres langues. Le certificat sera rev~tu des deux c6t~s
de plaques transparentes en matire plastique herm~tiquement soud~es ensemble.

d) Le certificat accompagnera le container; il sera ins~r6 dans le cadre protecteur
mentionn6 k l'article premier, paragraphe 4, de l'annexe 12, et scellk de mani~re qu'il
soit impossible de l'extraire du cadre protecteur sans briser le scellement.

e) Les containers seront prdsent~s tous les deux ans aux autorit~s comptentes aux
fins de verification et de reconduction 6ventuelle de l'agr~ment.

f) L'agr~ment deviendra caduc lorsque les caractristiques essentielles du container
seront modifi~es ou en cas de changement de propri~taire.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les containers achemin~s
uniquement par chemin de fer et appartenant h une administration de chemins de fer
membre de l'Union internationale des chemins de fer (UIC) ou immatricul~s par elle
pourront 6tre agr6s et v~rifi~s p~riodiquement par cette administration, moins que les
autoritds comptentes du pays de ladite administration n'en disposent autrement, et le
fait que ces containers sont conformes aux conditions techniques pr6vues dans le r6gle-

ment sera indiqu6 par la presence du signe 7 sur une face extrieure des containers.

Aucun certificat d'agr~ment ne sera d~livr6 pour les containers ainsi marques.

CONVENTION DOUANI-RE RELATIVE AUX CONTAINERS

en date, Gen~ve, du 18 mai 1956

CERTIFICAT D'AGRItMENT

1. Certificat no ......

2. Attestant que le container d~sign6 ci-apr~s remplit les conditions requises pour 8tre
admis au transport sous scellement douanier*.

3. Valable jusqu'au ...

4. Ce certificat doit 8tre restitu6 au service 6metteur lorsque le container est retir6 de la
circulation, en cas de changement de propri~taire, a l'expiration de la duroe de validit6
et en cas de changement notable de caract6ristiques essentielles du container.

5. Nature du container.

6. Nom et si~ge d'exploitation du propritaire.

7. Marques et num~ros d'identification.

1 Voir ci-dessous.
2 Voir p. 125 de ce volume.
* Lorsque le container ne remplit pas toutes les conditions requises par les deux premieres

phrases du paragraphe 2 de l'article 2 de r'annexe 1, mais remplit les conditions requises par ce
paragraphe pour l'admission au transport sous scellement douanier uniquement par chemin de
fer, on ajoutera ici les mots * par chemin de fer *.
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8. Tare.

9. External dimensions in centimetres:
cm. x cm. X cm.

10. Essential particulars of structure (nature of materials, nature of construction, parts
which are reinforced, whether bolts are riveted or welded, etc.) ........................

11. Issued at ........................ (place) on ................................. (date) 19 ......

12 . ................................................ Signature and stamp of Issuing Office.

PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the Convention of this day's date1 the undersigned,
being duly authorized, make the following declarations:

1. That the inclusion, for the purpose of calculating duties and taxes, of
the weight or value of temporarily imported containers in the weight or value of
the goods they contain conflicts with the principle of the temporary admission of
containers free of import duties and import taxes. The addition of a legally
determined tare weight factor to the weight of goods conveyed in containers is
permissible if it is made in virtue of the absence of packing or of the nature of
the packing, and not in virtue of the fact that the goods are conveyed by container.

2. The terms of this Convention shall not preclude the application of
national or conventional provisions, not of a Customs nature, regulating the use
of containers.

3. The terms of this Convention set out minimum facilities. It is not the
intention of the Contracting Parties to restrict wider facilities which are granted
or may be granted by certain of them in respect of containers. On the contrary,
the Contracting Parties will endeavour to grant the maximum possible facilities.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Geneva, this eighteenth day of May one thousand nine hundred
and fifty-six, in a single copy in the English and French languages, each text
being equally authentic.

[The signatures following the Protocol of signature are the same as those which
follow the Convention; see pp. 120 to 123 of this volume.]

1 See p. 104 of this volume.
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8. Tare.

9. Dimensions ext~rieures en centim~tres
cm X cm X cm.

10. Caractristiques essentielles de construction (nature des mat~riaux, nature de la
construction, parties renforc~es, boulons rives ou soud~s, etc.) ...........................

11. ttabli A .................................... (lieu) le ........................... (date) 19 ......

12. Signature et cachet du service 6metteur ......................................................

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der h la signature de la Convention portant la date de
ce jour', les soussign6s, dfiment autoris~s, font les d~clarations suivantes :

1. Le principe de l'admission temporaire des containers en franchise des
droits et taxes d'entr~e s'oppose h ce que le poids ou la valeur du container
import6 temporairement soit ajout6 au poids ou h la valeur des marchandises
pour le calcul des droits et taxes. La majoration du poids de la marchandise d'un
coefficient de tare d~termin6 l6galement pour les marchandises transportdes en
containers est admise condition qu'elle soit appliqu~e en raison de l'absence ou
de la nature de l'emballage et non du fait que les marchandises sont transport6es
par containers.

2. Les dispositions de la prdsente Convention ne mettent pas obstacle h
l'application des dispositions nationales ou conventionnelles de caract6re non
douanier qui rdglementent l'utilisation des containers.

3. Les dispositions de la prdsente Convention d~terminent des facilit6s
minimales. II n'est pas dans l'intention des parties contractantes de restreindre
les facilit~s plus grandes que certaines d'entre elles accordent ou pourraient
accorder en mati~re de containers. Les parties contractantes s'efforceront, au
contraire, d'accorder le maximum possible de facilit~s.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, h ce dfiment autorisds, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT h Gen~ve, le dix-huit mai mil neuf cent cinquante-six, en un seul
exemplaire, en langues anglaise et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

[Suivent les mmes signatures que pour la Convention; voir pages 120 d 123 de ce
volume.]

Voir p. 105 de ce volume.
N- 4834
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No. 4835. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY
COMMUNITY (EURATOM) CONCERNING PEACEFUL
USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT BRUSSELS,
ON 8 NOVEMBER 1958

WHEREAS the Government of the United States of America and the
European Atomic Energy Community (EURATOM) on May 29 and June 18,
1959 signed an agreement 2 which provides a basis for co-operation in programs
for the advancement of the peaceful applications of atomic energy;

WHEREAS the Government of the United States of America and the European
.Atomic Energy Community (EURATOM) recognize that it would be to their
mutual benefit to cooperate by establishing a joint program :

(a) To bring into operation within the European Atomic Energy Com-
munity (EURATOM) large-scale power plants using nuclear reactors of types
on which research and development have been carried to an advanced stage in
the United States, having a total installed capacity of approximately one million
kilowatts of electricity by December 31, 1963 (except that two reactors may be
selected to be in operation by December 31, 1965), and under conditions which
would approach the competitive range of conventional energy costs in Europe;

(b) To initiate immediately a joint research and development program
centered on these types of reactors;

The Parties agree as follows :

Article I

A. Under the joint program, reactor projects may be proposed, constructed
and operated by private or governmental organizations in the Community
engaged in the power industry or in the nuclear energy field. Such projects will
be selected in accordance with technical standards, criteria (including those
relating to radiation protection and reactor safety), and procedures developed by
the United States Atomic Energy Commission (hereinafter referred to as the

' Came into force on 18 February 1959, the day on which each Party received from the other
Party written notification that it had complied with all statutory and constitutional requirements
for the entry into force of the said Agreement, in accordance with article XVI.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 335, No. 4783.
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No 4835. ACCORD DE COOPtiRATION1 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES PTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LA
COMMUNAUTP EUROPPENNE DE L'INERGIE ATO-
MIQUE (EURATOM) CONCERNANT LES UTILISATIONS
PACIFIQUES DE L'TNERGIE ATOMIQUE. SIGNP A
BRUXELLES, LE 8 NOVEMBRE 1958

CONSID RANT que le Gouvernement des 12tats-Unis d'Am~rique et la
Communaut6 Europ6enne de l'~nergie Atomique (EURATOM) ont, en date
du 29 mai et du 18 juin 1958, sign6 un accord 2 offrant la base d'une cooperation
dans l'ex~cution de programmes destin6s h promouvoir les applications pacifiques
de l'6nergie atomique;

CONSID RANT que le Gouvernement des t~tats-Unis d'Am~rique et la
Communaut6 Europ~enne de l' nergie Atomique (EURATOM) reconnaissent
qu'il serait de leur int~r~t mutuel de coop6rer en 6tablissant un programme com-
mun comportant:

(a) la mise en service d'ici le 31 d~cembre 1963, au sein de la Communaut6
Europienne de l'Rnergie Atomique (EURATOM), de puissantes centrales
6lectriques utilisant des r6acteurs nuclaires de types sur lesquels les travaux de
recherches et de d~veloppement ont 6t6 pouss6s h un stade avanc6 aux Rtats-Unis,
d'une capacit6 totale install6e d'environ un million de kilowatts 6lectriques (sauf
que deux r~acteurs pourront ftre choisis pour entrer en service d'ici le 31 d6-
cembre 1965), et fonctionnant dans des conditions proches des limites concur-
rentielles du prix de revient de l'6nergie classique en Europe;

(b) la mise en oeuvre imm6diate d'un programme commun de recherches
et de d6veloppement centr6 sur ces types de r6acteurs;

Les Parties sont convenues des dispositions qui suivent:

Article I

A. Dans le cadre du programme commun, des projets de r6acteurs pour-
ront tre soumis, ex6cut6s et mis en exploitation par des organisations priv6es ou
gouvernementales dans la Communaut6, exergant une activit6 dans l'industrie
6nerg6tique ou dans le domaine de l'6nergie nucl6aire. La s6lection de ces
projets se fera conform6ment h des normes, crit~res (y compris ceux ayant trait
h la protection contre les radiations et h la s6curit6 de marche des r6acteurs) et

1 Entr6 en vigueur le 18 f~vrier 1959, date A laquelle chacune des Parties a recu de 'autre Partie
notification 6crite indiquant qu'elle avait accompli toutes les formalit6s 16gales et constitutionnelles
requises pour 1'entr6e en vigueur de I'Accord, conform6ment A l'article XVI.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 335, no 4783.



138 United Nations - Treaty Series 1959

" United States Commission ") and the Commission of the European Atomic
Energy Community (hereinafter referred to as the " EURATOM Commis-
sion "). In the evaluation and selection of such reactor projects, the technical
and economic features will be considered and approved jointly by the United
States Commission and the EURATOM Commission. Other features of such
reactor projects will be considered and approved by the EURATOM Com-
mission. Reactors now being planned or constructed in Member States of the
Community will be eligible for, and will receive, early consideration under the
criteria established pursuant to this paragraph.

B. The total capital cost, exclusive of the fuel inventory, of the nuclear
power plants with an installed capacity of approximately one million kilowatts of
electricity to be constructed under the program is estimated not to exceed the
equivalent of $350,000,000 to be financed as follows :

1. Approximately $215,000,000 to be provided by the participating utilities and
other European sources of capital, such financing to be arranged with the
appropriate assistance of the Community; and

2. Up to $135,000,000 to be provided by the Government of the United
States of America to the Community in the form of a long-term line of credit
on terms and conditions to be agreed, including terms and conditions
satisfactory to the Parties regarding security for such loan, such funds to be
re-lent by the Community for the construction of facilities under this
program.

C. The United States Commission and the EURATOM Commission will
enter into special arrangements with respect to the fuel cycle of reactors to be
constructed and operated under the joint program according to the principles
set forth in Annex " A "1 to this Agreement.

Article I

A. The United States Commission and the EURATOM Commission
under mutually agreed arrangements intend to initiate a program of research
and development to be conducted both in the United States and in Europe on
the types of reactors to be constructed under the joint program. This research

See p. 156 of this volume.
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procedures techniques &ablis par la United States Atomic Energy Commission
(ci-apr~s d~nomm~e la ((United States Commission *) et la Commission de la
Communaut6 Europ6enne de l']nergie Atomique (ci-apr~s d6nomm6e la
((Commission d'EURATOM *). Pour l'apprciation et la s6lection de ces
projets de r~acteurs, les caractristiques techniques et 6conomiques seront
examinees et approuv6es de concert par la United States Commission et la
Commission d'EURATOM. Les autres aspects de ces projets seront examines
et approuv~s par la Commission d'EURATOM. Les r~acteurs actuellement h
l'6tude ou en construction dans les Rtats membres de la Communaut6 seront,
dans les meilleurs d~lais, susceptibles d'&tre pris en consid6ration et de faire
l'objet d'un examen sous l'angle des critres &ablis en application du present
paragraphe.

B. Le montant total des capitaux h investir, h l'exclusion du stock de
combustible, dans les centrales nuclaires d'une capacit6 install~e d'environ un
million de kilowatts 6lectriques h construire au titre du programme qui, selon
les estimations, ne d~passera pas la contre-valeur de $ 350.000.000, sera financ6
comme suit:

1. Une somme d'environ $ 215.000.000 sera fournie par les exploitants parti-
cipant au programme et par d'autres sources europ~ennes de capitaux, la
Communaut6 pr&ant l'assistance voulue pour la mise en ceuvre de ce finance-
ment;

2. Une somme pouvant s'6lever jusqu'h $ 135.000.000 sera fournie h la Com-
munaut6 par le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amrique sous la forme
d'une ligne de credit h long terme, h des conditions h fixer d'un commun
accord, y compris des conditions satisfaisantes pour les deux Parties con-
cernant la garantie relative h un tel pr~t, ces fonds 6tant h leur tour prat6s par
la Communaut6 en vue de la construction des installations pr6vues dans le
programme.

C. La United States Commission et la Commission d'EURATOM con-
cluront des accords sp6ciaux relatifs au cycle de combustible des r6acteurs qui
seront construits et exploit6s au titre du programme commun, conform6ment
aux principes 6nonc6s h l'Annexe A1 au pr6sent Accord.

Article II

A. La United States Commission et la Commission d'EURATOM se
proposent de mettre en (euvre, conform6ment h des dispositions arr6t6es d'un
commun accord, un programme de recherches et de d6veloppement se d6roulant
h la fois aux Rtats-Unis et en Europe et portant sur les types de r~acteurs

1Voir p. 157 de ce volume,

N* 4835
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and development program will be aimed primarily at the improvement of the
performance of these reactors, and at lowering fuel cycle costs. It will also deal
with plutonium recycling and other problems relevant to these reactors.

B. The research and development program will be established for a ten
(10) year period. During the first five (5) years the financial contribution of the
Government of the United States of America and the Community will amount to
about $50,000,000 each. Prior to the completion of the first five-year period
the Parties will determine the financial requirements for the remaining five-year
period and will undertake to procure funds necessary to carry out the program.
Funds for the second five-year period may be in the same order of magnitude.

C. The administration of this program will be conducted under arrange-
ments to be mutually agreed.

Article III
A. The United States Commission will sell to the Community uranium

enriched in the isotope U-235 for use in projects designated by the Parties
pursuant to the joint program up to a net amount of thirty thousand (30,000)
kilograms of contained U-235 in uranium. This net amount shall be the gross
quantity of contained U-235 in uranium sold to the Community less the quantity
of contained U-235 in recoverable uranium which has been resold or otherwise
returned to the Government of the United States of America or transferred to
any other nation or international organization with the approval of the Govern-
ment of the United States of America. The United States Commission will
also from time to time sell to the Community such quantities of special nuclear
material, in addition to the quantities of enriched uranium set forth above, as
may be agreed.

B. Contracts for the sale of special nuclear materials will specify the
quantities to be supplied, composition of material, compensation for material,
delivery schedules and other necessary terms and conditions. Such contracts
for the sale of enriched uranium for fueling power reactors under the joint
program may also provide, under terms and conditions to be agreed, that
payment for such enriched uranium may be made on a deferred basis. Such
terms and conditions will include an obligation that the Community return to the
United States Commission enriched uranium to the extent that there is default
in payment. The Community will grant no rights to third parties that may be
inconsistent with such obligation. The uranium supplied hereunder for use in
reactors designed for production of electric power may be enriched up to twenty
percent (20%) by weight in the isotope U-235. The United States Commission,
however, may, upon request and in its discretion, make a portion of the foregoing

No. 4835
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construire au titre du programme commun. Ce programme de recherches et de
d~veloppement aura pour objet essentiel l'am~lioration du rendement de ces
r~acteurs et l'abaissement des cofits du cycle de combustible. II portera 6gale-
ment sur le recyclage du plutonium et autres problmes relatifs ces r6acteurs.

B. Ce programme de recherches et de d~veloppement s'6tendra sur une
p~riode de dix (10) ans. Pendant les cinq (5) premieres ann6es, les contributions
financi~res du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amrique et de la Communaut6
atteindront chacune environ $ 50.000.000. Avant l'expiration de cette premiere
p6riode de cinq ans, les Parties 6valueront les besoins financiers pour la p~riode
des cinq ann~es suivantes et s'engageront h fournir les fonds n~cessaires i
l'ex~cution du programme. Les sommes requises pour la deuxi~me p~riode de
cinq ans pourraient tre du m~me ordre de grandeur que pour la premiere.

C. La gestion de ce programme s'effectuera conform6ment h des dis-
positions 6tablies d'un commun accord.

Article III

A. La United States Commission vendra h la Communaut6 de l'uranium
enrichi en isotope U-235 destin6 aux projets choisis par les Parties en vertu du
programme commun, jusqu'h une quantit6 nette de trente mille (30.000) kilo-
grammes d'U-235 contenu dans l'uranium. Cette quantit6 nette repr~sentera la
quantit6 brute d'U-235 contenu dans l'uranium, vendue t la Communaut6,
moins la quantit6 d'U-235 contenu dans l'uranium r~cup~rable qui aura 6t6
revendue ou aura fait retour d'une autre mani~re au Gouvernement des Ptats-
Unis d'Am~rique, ou encore aura 6t6 transf6r6e i toute autre nation ou organisa-
tion internationale avec l'approbation du Gouvernement des IRtats-Unis
d'Amrique. D'autre part, en plus des quantit~s d'uranium enrichi vis~es ci-
dessus, la United States Commission vendra de temps hi autre h la Communaut6
les quantit6s de mati6res nuclkaires sp6ciales qui pourront 6tre fix6es d'un
commun accord.

B. Les contrats de vente de mati~res nuclkaires sp~ciales sp6cifieront les
quantit~s h fournir, la composition des mati~res, rindemnisation pour la mati~re
fournie, le calendrier des livraisons et autres conditions n6cessaires. Ces contrats
de vente d'uranium enrichi destin6 h alimenter les r6acteurs de puissance au
titre du programme commun pourront 6galement pr6voir, h des conditions h
fixer d'un commun accord, le paiement diff6r6 de cet uranium enrichi. Parmi ces
conditions figurera l'obligation pour la Communaut6 de restituer h la United
States Commission les quantit~s d'uranium enrichi pour lesquelles il y aurait eu
d~faut de paiement. La Communaut6 ne conf6rera h des tiers aucun droit qui
soit incompatible avec cette obligation. L'uranium fourni aux termes du pr6sent
Accord pour l'alimentation de r~acteurs congus pour la production d'6nergie
6lectrique pourra 8tre enrichi jusqu'h vingt pour cent (20%) en poids en isotope
U-235. Toutefois, sur demande et 4 sa discretion, la United States Commission
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enriched uranium available as material enriched up to ninety percent (90%) for
use in materials testing reactors and research reactors, each capable of operating
with a fuel load not to exceed eight (8) kilograms of contained U-235 in uranium,
and as highly enriched material for use for research purposes.

C. It is agreed that the Community may distribute special nuclear material
to authorized users in the Community; the Community will retain, pursuant to
the Treaty establishing the European Atomic Energy Community,' title to any
special nuclear material which is purchased from the United States Commission.

D. The United States Commission is prepared to perform while such

services are available from the Commission to its licensees in the United States,
and on terms and conditions to be agreed, chemical reprocessing services with
respect to any source or special nuclear material received by the Community
from the United States under this program. It is agreed that such reprocessing
will be performed at established United States domestic prices in effect upon
delivery of such material. It is understood, except as may be otherwise agreed,
that the form and content of any irradiated fuel elements shall not be altered after
their removal from reactors and prior to delivery to the United States Com-
mission or to other facilities. Special nuclear material and other material

recoverable from material returned to the United States for reprocessing will be
returned to the Community unless otherwise agreed. It is anticipated that any
withdrawal by the United States Commission of chemical reprocessing services
will be based upon the availability of commercial facilities to meet requirements
for such services at reasonable prices, including the requirements of projects in
the joint program. The United States Commission will give written notice to
the Community of non-availability of its chemical reprocessing services twelve
(12) months prior to such non-availability.

E. With respect to any special nuclear material produced in reactors
fueled with materials obtained from the United States under this Agreement
which is in excess of the need of the Community for such material for the
peaceful uses of atomic energy, the International Atomic Energy Agency is
granted the right of first option to purchase such material at the announced fuel
value price in effect in the United States at the time of purchase. In the event
this option is not exercised by the International Atomic Energy Agency, the
Government of the United States of America is prepared to purchase such
material at the United States announced fuel value price in effect at the time of
purchase. However, with respect to plutonium produced in any reactor

I United Nations, Treaty Series, Vol. 298, p. 167.
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pondant h sa valeur en tant que combustible. Toutefois, en ce qui concerne le
plutonium produit dans tout r~acteur construit au titre du programme commun,
aucune obligation d'achat ne portera sur une p6riode d'une dur6e sup6rieure h
dix (10) ann6es de fonctionnement d'un tel r6acteur, ou s'6tendant au-delh du
31 d6cembre 1973 (ou du 31 d6cembre 1975 pour un maximum de deux r6acteurs
choisis en vertu de l'article I, A), selon que l'une ou l'autre date d'expiration sera
la premiere h 6choir. Toute prolongation de cette priode fera l'objet de n~gocia-
tions sur requete de l'une ou l'autre Partie.

Article IV

Si la Commission d'EURATOM en exprime le d6sir, la United States
Commission l'aidera h se procurer des mati~res pour r6acteurs autres que des
mati~res nucl6aires sp6ciales aupr~s d'organisations privies 6tablies aux IRtats-
Unis. En l'absence de toute source commerciale disponible, des dispositions
particuli~res pourraient ktre prises de temps h autre par les Parties, h des con-
ditions fix6es d'un commun accord, en vue du transfert de telles mati6res.

Article V

Les personnes relevant de la juridiction du Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique ou 6tablies dans la Communaut6 auront la facult6 de prendre les
mesures suivantes : transfert et exportation de mati~res (y compris 6quipement
et dispositifs materiels) ainsi que prestation de services; ces mesures auront pour
b6n6ficiaires l'autre Partie, de m~me que toute personne qui, selon le cas, relive
de la juridiction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique ou est 6tablie
dans la Communaut6 et est autoris6e par la Partie int6ress~e h recevoir et h
poss~der de telles mati~res et h utiliser de tels services, sous reserve des lois en
vigueur, des instructions, des r~glements et des prescriptions en mati~re de
licences du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, de la Communaut6 et
des ]tats membres de la Communaut6.

Article VI
A. 1. Conform6ment h des dispositions arrt6es d'un commun accord,

toutes les informations non brevetables obtenues dans le cadre du programme
commun de recherches et de d~veloppement, de m~me que toutes les informa-
tions non brevetables obtenues dans le cadre des projets s~lectionn~s, en mati~re
de dessins, plans et sp6cifications, de cofits de construction, de fonctionnement
et de frais d'exploitation, seront r6gulirement fournies aux Parties au fur et h
mesure qu'elles sont recueillies et pourront ktre utilis~es, diffus6es ou publi6es
par chacune des Parties aux fins qui leur paraitront appropri6es, sans autre
obligation ni paiement. La diffusion ou l'utilisation de ces informations ne
donnera lieu h aucune discrimination fond~e sur le fait que le b6n6ficiaire ou
l'utilisateur envisag6 est un ressortissant des IRtats-Unis ou de l'un des Rtats
membres de la Communaut6.

No 4835
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2. Both Parties shall have access to the records of the participating
contractors pertaining to their participation in research and development projects
under the joint research and development program, or pertaining to the perform-
ance of fuel elements that are the subject of United States guarantees.

B. The United States Commission and the EURATOM Commission
shall also exchange other unclassified information in fields related to the peaceful
uses of atomic energy to further the joint program. Such exchange of informa-
tion shall include technical advice in the design and construction of future
reprocessing plants which the Community may decide to design and construct or
sponsor.

C. The Parties will expedite prompt exchange of information through
symposia, exchange of personnel, setting up of combined teams, and other
methods as may be mutually agreed.

D. Except as otherwise agreed, the application or use of any information
(including designs, drawings and specifications) and any material, equipment,
and devices, exchanged or transferred between the Parties under this Agreement,
shall be the responsibility of the Party receiving it, and the other Party does not
warrant the accuracy or completeness of such information, nor the suitability of
such information, materials, equipment, and devices for any particular use or
application.

Article VII

A. As to any invention made or conceived in the course of or under the
joint program of research and development :

1. The Government of the United States of America shall without further
obligation or payment be entitled to assignment of the title and rights in and to
the invention and the patents in the United States subject to a non-exclusive,
irrevocable, and royalty-free license, with the right to grant sublicenses, to the
Community for all purposes.

2. The Community shall without further obligation or payment be
entitled to assignment of the title and rights in and to the invention and the
patents in the Community subject to a non-exclusive, irrevocable, and royalty-
free license, with the right to grant sublicenses, to the Government of the
United States of America for all purposes.

3. With respect to title and rights in and to the invention and patents in
third countries:
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2. Les deux Parties auront acc~s aux livres tenus par les entrepreneurs
participants et relatifs h leur participation k des projets de recherches et de d6-
veloppement au titre du programme commun de recherches et de d6veloppe-
ment, ou se rapportant au rendement des 616ments de combustible garantis par
les Etats-Unis.

B. En outre, afin de promouvoir l'ex~cution du programme commun, la
United States Commission et la Commission d'EURATOM 6changeront entre
elles d'autres informations non classifi~es intressant des domaines connexes aux
applications pacifiques de l'nergie atomique. Ces 6changes d'informations
comprendront des avis techniques concernant les plans et la construction des
futures installations de traitement chimique que la Communaut6 pourrait d6cider
de mettre h l'tude et de construire ou auxquelles elle accorderait son parrainage.

C. Les Parties s'attacheront h acc6l6rer les 6changes d'informations par
des symposiums, des 6changes de personnel, la cr6ation d'6quipes mixtes et par
toute autre m~thode qui pourra 8tre fix6e d'un commun accord.

D. Sauf dispositions contraires, l'application ou l'utilisation de toute
information (y compris les plans, dessins et sp6cifications), ainsi que de toutes
mati~res, tout 6quipement et tous dispositifs mat6riels 6chang6s ou transfor6s
entre les Parties en vertu du present Accord, se fera sous la responsabilit6 de la
Partie b6n6ficiaire, l'autre Partie n'6tant nullement garante de l'exactitude ou de
l'int6gralit6 de ces informations, ni de la mesure dans laquelle ces informations,
mati~res, 6quipements ou dispositifs materiels conviennent h telle ou telle
utilisation ou application particuli~res.

Article VII

A. En ce qui concerne toute invention faite ou conque dans l'ex6cution ou
dans le cadre du programme commun de recherches et de d6veloppement:

1. Le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique aura, sans autre obliga-
tion ni paiement, le droit de se faire ceder le titre et les droits aff6rents h Fin-
vention et aux brevets aux tats-Unis, sous r~serve de concession h la Com-
munaut6, h quelque fin que ce soit, d'une licence non exclusive, irrevocable et
gratuite, avec facult6 de conceder des sous-licences.

2. La Communaut6 aura, sans autre obligation ni paiement, le droit de se
faire ceder le titre et les droits affrents h l'invention et aux brevets dans la
Communaut6, sous reserve de concession au Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amrique, h quelque fin que ce soit, d'une licence non exclusive, irrevocable
et gratuite, avec facult6 de conc6der des sous-licences.

3. En ce qui concerne le titre et les droits affrents A l'invention et aux
brevets dans des pays tiers
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a. The Government of the United States of America, if the invention is made
or conceived within the United States, or the Community, if the invention is
made or conceived within the Community, shall be entitled to assignment of
such title and rights, subject to a non-exclusive, irrevocable, and royalty-free
license, with the right to grant sublicenses, to the other Party for all purposes.

b. If the invention is made or conceived elsewhere, the Party contracting for
the work shall be entitled to assignment of such title and rights, subject to a
non-exclusive, irrevocable, and royalty-free license, with the right to grant
sublicenses, to the other Party for all purposes.

B. As to inventions and patents under paragraph A of this Article neither
Party shall discriminate in the granting of any license or sublicense for the
reason that the proposed licensee or sublicensee is a national of the United
States or of any Member State of the Community.

C. As to patents used in the work of the joint program, other than those
under paragraph A, which the Government of the United States of America owns
or as to which it has the right to grant licenses or sublicenses, the Government of
the United States of America will agree to grant licenses or sublicenses, covering
use either in or outside the joint program, on a non-discriminatory basis to a
Member State and to industry of a Member State, if the Member State has
agreed to grant licenses or sublicenses as to patents used in the work of the joint
program which it owns or as to which it has the right to grant licenses or
sublicenses, on a non-discriminatory basis to the Government of the United
States of America and to industry of the United States, covering use either in or
outside the joint program.

D. The respective contractual arrangements of the Parties with third
parties shall contain provisions that will enable each Party to effectuate the
provisions of paragraphs A and B of this Article as to patentable information.

E. It is recognized that detailed procedures shall be jointly established to
effectuate the foregoing provisions and that all situations not covered shall be
settled by mutual agreement governed by the basic principle of equivalent
benefits to both Parties.

Article VIII

The United States Commission and the EURATOM Commission will
work closely together to develop training programs to satisfy requirements of
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a. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique si l'invention est faite ou
congue aux ]Etats-Unis, ou la Communaut6 si l'invention est faite ou conque
dans la Communaut6, auront le droit de se faire c6der le titre et les droits y
aff6rents, sous r6serve de concession h l'autre Partie, h quelque fin que ce
soit, d'une licence non exclusive, irr6vocable et gratuite, avec facult6 de
conc6der des sous-licences.

b. Si l'invention est faite ou conque ailleurs, la Partie ayant pass6 le contrat
d'entreprise des travaux aura le droit de se faire c6der le titre et les droits y
aff6rents, sous r6serve de concession h l'autre Partie, h quelque fin que ce soit,
d'une licence non exclusive, irr6vocable et gratuite, avec facult6 de conc6der
des sous-licences.

B. En ce qui concerne les inventions et brevets vis6s au Paragraphe A du
pr6sent article, aucune des deux Parties n'introduira de discrimination dans la
concession d'une licence ou sous-licence, pour la raison que le licenci6 ou sous-
licenci6 envisag6 est un ressortissant des Ittats-Unis ou de l'un des 1ttats membres
de la Communaut6.

C. En ce qui concerne les brevets autres que ceux vis6s au paragraphe A,
exploit6s dans le cadre des travaux du programme commun, et dont le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique est propri6taire ou pour lesquels il a le
droit de conceder des licences ou des sous-licences, le Gouvernement des
Ittats-Unis d'Am6rique consent a accorder, sans discrimination, h un ttat
membre et h l'industrie d'un ]ttat membre, des licences ou des sous-licences aux
fins d'exploitation, soit dans le cadre, soit en dehors du programme commun; ces
mesures s'entendent pour autant que cet ittat membre ait consenti h accorder,
sans discrimination, au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et k l'in-
dustrie des ttats-Unis, des licences ou des sous-licences aux fins d'exploitation,
soit dans le cadre, soit en dehors du programme commun, sur les brevets
exploit6s dans le cadre des travaux du programme commun, dont cet ttat mem-
bre est propri6taire ou pour lesquels il a le droit d'accorder des licences ou des
sous-licences.

D. Les arrangements contractuels respectifs des Parties avec des tiers
contiendront des dispositions permettant h chaque Partie de rendre effectives les
dispositions des paragraphes A et B du pr6sent article relatives aux informations
brevetables.

E. II est admis que des proc6dures d~tailles seront 6tablies de concert en
vue de rendre effectives les dispositions pr6c6dentes et que tous les cas non pr6vus
seront r6gl 6 s d'un commun accord dans le respect du principe fondamental de
l'6quivalence des avantages pour les deux Parties.

Article VIII

La United States Commission et la Commission d'EURATOM colla-
boreront 6troitement h l'61aboration de programmes de formation de personnel
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the joint program. The Parties may under mutually agreeable terms and condi-
tions make available their facilities for use by the other, including facilities to
satisfy training needs.

Article IX

The Government of the United States of America and the Community
recognize that adequate measures to protect equipment manufacturers and other
suppliers as well as the participating utilities against now uninsurable risks are
necessary to the implementation of the joint program. The EURATOM
Commission will seek to develop and to secure the adoption, by the earliest
practicable date, of suitable measures which will provide adequate financial
protection against third party liability. Such measures could involve suitable
indemnification guarantees, national legislation, international convention, or a
combination of such measures.

Article X

The EURATOM Commission will take all action open to it under the
Treaty establishing the European Atomic Energy Community to minimize the
impact of customs duties on goods and products imported under the joint
program.

Article XI

The Community guarantees that:

1. No material, including equipment and devices, transferred pursuant to
this Agreement to the Community or to persons within the Community, will be
used for atomic weapons, or for research on or development of atomic weapons, or
for any other military purpose;

2. No such material will be transferred to unauthorized persons or beyond
the control of the Community, except as the Government of the United States of
America may agree to such transfer and then only if the transfer of the material
is within the scope of an Agreement for Cooperation between the Government
of the United States of America and another nation or group of nations;

3. No source or special nuclear material utilized in, recovered from, or
produced as a result of the use of materials, equipment or devices transferred
pursuant to this Agreement to the Community or to persons within the Com-
munity will be used for atomic weapons, or for research on or development of
atomic weapons, or for any other military purpose;
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propres h satisfaire les besoins du programme commun. A des conditions h fixer
d'un commun accord, chacune des Parties pourra mettre la disposition de
l'autre Partie des installations, y compris celles destin6es h la formation de
personnel.

Article IX

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique et la Communaut6 recon-
naissent que la mise en ceuvre du programme commun appelle des mesures
propres h prot~ger les fabricants d'6quipement et autres fournisseurs, ainsi que
les exploitants participants, contre les risques actuellement non assurables. La
Commission d'EURATOM s'emploiera h 6laborer et t faire adopter dans les
ddlais les plus brefs possibles, des mesures appropri~es qui fourniront une
protection financi~re adequate contre les risques h l'6gard des tiers. Ces mesures
pourraient consister en des garanties d'indemnisation suffisantes, en des lgisla-
tions nationales, en des conventions internationales ou encore en plusieurs de
ces mesures combin~es.

Article X

La Commission d'EURATOM prendra toutes les mesures qu'elle est
habilit~e h prendre par le Trait6 instituant la Communaut6 Europ~enne de
l'IRnergie Atomique, en vue de r~duire au minimum l'incidence des droits de
douane sur les biens et produits import~s au titre du programme commun.

Article XI

La Communaut6 garantit que :

1. Aucune mati~re, aucun 6quipement, aucun dispositif mat6riel transf6r6
en vertu du present Accord h la Communaut6 ou h des personnes 6tablies dans la
Communaut6, ne sera utilis6 pour des armes atomiques, pour des travaux de
recherches et de d6veloppement d'armes atomiques, ou pour aucun autre but
militaire;

2. Ces mati~res, ces 6quipements ou ces dispositifs materiels ne seront pas
transfrms h des personnes non autoris6es ou en dehors du contr6le de la Com-
munaut6, sauf si le Gouvernement des Rltats-Unis d'Am6rique donne son accord
h un tel transfert et, dans ce cas, h la seule condition que ce transfert s'inscrive
dans le cadre d'un Accord de Cooperation entre le Gouvernement des IRtats-Unis
d'Am~rique et une autre nation ou un groupe de nations;

3. Aucune mati~re brute ou mati~re nuclaire sp~ciale utilis6e, r6cup6r6e
ou produite grace h l'emploi de mati~res, d'6quipements ou de dispositifs
materiels transfrms h la Communaut6 ou h des personnes 6tablies dans la Com-
munaut6 en vertu du pr6sent Accord ne sera utilis6e pour des armes atomiques,
des travaux de recherches ou de d~veloppement d'armes atomiques, ou pour
aucun autre but militaire;
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4. The Community will establish and maintain a mutually satisfactory
system of safeguards and control as provided in Article XII, to be applied to
materials, equipment and devices subject to the guarantees set forth in para-
graphs 1 through 3 of this Article.

Article XII

A. The Community undertakes the responsibility for establishing and
implementing a safeguards and control system designed to give maximum
assurance that any material, equipment or devices made available pursuant to
this Agreement and any source or special nuclear material derived from the use
of such material, equipment and devices, shall be utilized solely for peaceful
purposes. In establishing and implementing its safeguards and control system,
the Community is prepared to consult with and exchange experiences with the
International Atomic Energy Agency with the objective of establishing a system
reasonably compatible with that of the International Atomic Energy Agency.
The Government of the United States of America and the Community agree
that the principles which will govern the establishment and operation by the
Community of a mutually satisfactory safeguards and control system under this
Agreement are those which are set forth in Annex " B "1 to this Agreement.
The Community shall be responsible for establishing and maintaining a mutually
satisfactory and effective safeguards and control system which is in accord with
the principles set forth in Annex " B " to this Agreement.

B. As has been requested by the Community, the Government of the
United States of America will provide assistance in establishing the Com-
munity's safeguards and control system, and will provide continuing assistance
in the operation of the system.

C. The Parties agree that there will be frequent consultations and
exchanges of visits between the Parties to give assurance to both Parties that the
Community's safeguards and control system effectively meets the responsibility
and principles stated in paragraph A of this Article and that the standards of the
materials accountability systems of the Government of the United States of
America and the Community are kept reasonably comparable.

D. In recognition of the importance of the International Atomic Energy
Agency, the Government of the United States of America and the Community
will consult with each other from time to time to determine whether there are
any areas of responsibility with regard to safeguards and control and matters
relating to health and safety in which the Agency might be asked to assist.

I See p. 158 of this volume.
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4. La Communaut6 mettra sur pied et maintiendra un syst~me de contr6le
satisfaisant pour les deux Parties, dans les conditions 6nonces h l'Article XII,
qui s'appliquera aux mati~res, aux 6quipements et aux dispositifs mat6riels
faisant l'objet des garanties 6nonc~es aux paragraphes 1 h 3 du pr6sent article.

Article XII

A. La Communaut6 assume la responsabilit6 de mettre sur pied et d'ap-
pliquer un syst~me de contrble conqu de mani~re h procurer l'assurance la plus
grande que toute mati~re, tout 6quipement ou tout dispositif mat6riel fournis en
vertu du pr6sent Accord, ainsi que toute mati6re brute ou mati~re nucl6aire
sp6ciale obtenue par l'emploi de ces mati~res, 6quipements ou dispositifs
matfriels, seront utilis~s seulement h des fins pacifiques. Aux fins de la mise sur
pied et de l'application de son syst~me de contr6le, la Communaut6 est prete
i proc~der h des consultations et h des 6changes d'exp6rience avec l'Agence
Internationale de l'Rnergie Atomique en vue d'6tablir un syst~me qui soit
raisonnablement compatible avec celui de l'Agence Internationale de l' nergie
Atomique. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et la Communaut6
conviennent que les principes qui r6giront la mise sur pied et l'application par
la Communaut6 d'un syst~me de contr6le satisfaisant pour les deux Parties dans
le cadre du pr6sent Accord sont ceux qui sont 6nonc6s h l'annexe B1 du pr6sent
Accord. La Communaut6 assume la responsabilit6 de mettre sur pied et de
maintenir un syst~me de contr6le efficace et satisfaisant pour les deux Parties, qui
soit en accord avec les principes 6nonc~s h l'annexe B du present Accord.

B. Comme l'a demand6 la Communaut6, le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Amrique contribuera, sous forme d'assistance technique, h la mise sur pied du
syst~me de contr6le de la Communaut6; cette assistance se poursuivra au cours
du fonctionnement du syst6me.

C. I1 est convenu entre les Parties que des consultations et des visites
mutuelles fr~quentes auront lieu entre elles pour donner h l'une et h l'autre
l'assurance que le syst~me de contr6le de la Communaut6 est effectivement
conforme h la responsabilit6 et aux principes 6nonc~s au paragraphe A du present
article et que les normes des syst~mes de comptabilit6-mati6res du Gouvernement
des 1Rtats-Unis d'Amrique et de la Communaut6 demeurent raisonnablement
comparables.

D. Reconnaissant l'importance de l'Agence Internationale de l']nergie
Atomique, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et la Communaut6 se
consulteront de temps h autre afin de dterminer s'il y a des domaines relatifs
au contr6le et aux questions concernant la sant6 publique et la s~curit6, dans
lesquels il pourrait ftre demand6 h l'Agence d'apporter une assistance technique.

I Voir p. 159 de ce volume.
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E. It is understood by the Parties that a continuation of the co-operative
program between the Government of the United States of America and the
Community will be contingent upon the Community's establishing and maintain-
ing a mutually satisfactory and effective safeguards and control system which is
in accord with the principles set forth in Annex " B " to this Agreement.

Article XIII

The Government of the United States of America and the Community
reaffirm their common interest in fostering the peaceful applications of atomic
energy through the International Atomic Energy Agency and intend that the
results of the joint program will benefit the Agency and the nations participating
in it.

Article XIV

A. The Parties anticipate that from time to time they may enter into
further agreements providing for cooperation in the peaceful aspects of atomic
energy.

B. Article 106 of the Treaty establishing the European Atomic Energy
Community contemplates that Member States which before the date of entry
into force of that Treaty have concluded agreements with third countries for
cooperation in the field of nuclear energy shall jointly with the EURATOM
Commission enter into the necessary negotiations with third countries in order as
far as possible to cause the rights and obligations arising out of such agreements
to be assumed by the Community. The Government of the United States of
America is prepared to enter into such negotiations with reference to any
agreement to which it is a party.

C. Existing agreements for cooperation in the field of nuclear energy
between Member States and the Government of the United States of America
are not modified by the joint program. Modifications may be made as necessary
by mutual agreement between the Member States concerned and the United
States to permit transfers of reactor projects now contemplated under existing
agreements that qualify for and are accepted under the joint program.

Article XV

For the purposes of this Agreement :
(a) " Person " means any individual, enterprise, corporation, partnership,

firm, association, trust, estate, public or private institution, group, government
agency, or government corporation, but does not include the Parties to this
Agreement.
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E. I1 est entendu entre les Parties que la poursuite du programme de
coop6ration entre le Gouvernement des ltats-Unis d'Amrique et la Com-

munaut6 d6pendra de la mise sur pied et du maintien par la Communaut6 d'un
syst~me de contr6le efficace et satisfaisant pour les deux Parties qui soit con-
forme aux principes 6nonc~s l'Annexe B du present Accord.

Article XIII

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique et la Communaut6 r6affir-
ment leur int~r~t commun h promouvoir l'utilisation pacifique de l'nergie
atomique par l'interm6diaire de l'Agence Internationale de l']nergie Atomique
et sont d'avis que l'Agence ainsi que les nations qui en font partie devraient
b~n~ficier des r~sultats du programme commun.

Article XIV

A. Les Parties pr~voient la possibilit6 de conclure, de temps h autre,
d'autres accords de cooperation relatifs aux aspects pacifiques de l'6nergie
atomique.

B. L'article 106 du Trait6 instituant la Communaut6 Europ6enne de
l1nergie Atomique pr6voit que les Rtats membres qui, avant l'entr~e en vigueur
de ce Trait6, ont conclu des accords avec des Rtats tiers visant la cooperation
dans le domaine de 1'6nergie nuclaire, sont tenus d'entreprendre, conjointement
avec la Commission d'EURATOM, les n~gociations n~cessaires avec ces 1Rtats
tiers, en vue de faire assumer, autant que possible, la reprise par la Communaut6
des droits et obligations d~coulant de ces accords. Le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am6rique est dispos6 h entreprendre de telles n~gociations en ce qui
concerne tout accord auquel il est partie.

C. Les accords existants, visant la coop6ration dans le domaine de l'6nergie
nuclkaire entre les IRtats membres et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
ne sont pas affect~s par le programme commun. D'un commun accord entre les
Rtats membres intress6s et les IRtats-Unis, des modifications pourront leur 8tre
apport~es, en tant que de besoin, pour permettre le transfert de projets de r6ac-
teurs actuellement envisages dans le cadre d'accords existants, jug~s acceptables
et retenus au titre du programme commun.

Article XV

Aux fins de l'application du pr6sent Accord:

(a) Le terme #personne # d~signe tout individu, entreprise, socit6, groupe
d'associ~s, firme, association, trust, succession, institution publique on priv~e,
groupement, institution ou entreprise gouvernementale, mais ne s'applique pas
aux Parties au present Accord.
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(b) "Special nuclear material" means (1) plutonium, uranium enriched in
the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material which either Party
determines to be special nuclear material; or (2) any material artificially enriched
by any of the foregoing.

(c) " Source material " means (1) uranium, thorium, or any other material
which is determined by either Party to be source material; or (2) ores containing
one or more of the foregoing materials, in such concentration as either Party may
determine from time to time.

(d) " Parties " means the Government of the United States of America,
including the United States Atomic Energy Commission on behalf of the
Government of the United States of America, and the European Atomic Energy
Community (EURATOM), acting through its Commission. " Party " means
one of the Parties.

Article XVI

A. The Parties agree that the establishment and initiation of the joint
program and the undertakings of the Parties under this Agreement are subject to
appropriate statutory steps, including authorization by competent bodies of the
Government of the United States of America and the Community, and the
provisions of applicable laws, regulations and license requirements in effect in
the United States and in the Community and within the Member States.

B. This Agreement shall enter into force on the day on which each Party
shall have received from the other Party written notification that it has complied
with all statutory and constitutional requirements for the entry into force of
such Agreement and shall remain in force for a period of twenty-five (25) years.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives duly authorized
thereto have signed this Agreement.

DONE at Brussels on November 8, 1958, in duplicate, in the English,
French, German, Italian, and Netherlands languages, each language being
equally authentic.

ANNEX "A"

With the objective of assuring the success of the joint program, the United States
Commission will offer guarantees designed to limit certain financial risks associated with
the fuel cycle.

These guarantees will be extended in the form of maximum charges for fabrication
of the fuel elements and minimum integrity of the fuel elements under irradiation.
They will be offered only to the extent that equivalent or better guarantees are not
available commercially.
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(b) Le terme (imati~re nucl6aire sp6ciale > d~signe (1) le plutonium,
l'uranium enrichi en isotope 233 ou en isotope 235, ainsi que toute autre matire
que l'une ou l'autre Partie d~clare mati~re nuclkaire sp~ciale; ou (2) toute matikre
artificiellement enrichie en l'une des matikres pr~cit~es.

(c) Le terme ( matikre brute) d6signe (1) l'uranium, le thorium ou toute
autre mati~re que l'une ou l'autre des Parties d~clare matikre brute; ou (2) les
minerais contenant une ou plusieurs des mati~res pr~cit~es dont l'une ou l'autre
Partie pourra determiner de temps autre le taux de concentration.

(d) Le terme ((Parties) d6signe le Gouvernement des l~tats-Unis
d'Am~rique, y compris la United States Atomic Energy Commission agissant au
nor du Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am.rique et la Communaut6 Euro-
p~enne de l'I nergie Atomique (EURATOM) agissant par l'interm~diaire de sa
Commission. Le terme i Partie ) d~signe l'une des Parties.

Article XVI

A. Les Parties sont convenues que la creation et la mise en oeuvre du
programme commun ainsi que les engagements pris par les Parties en vertu du
present Accord sont soumis h l'accomplissement des formalit6s l6gales appro-
pri6es, y compris l'autorisation des instances comp6tentes du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique et de la Communaut6, et h l'observation des lois, r~gle-
ments et prescriptions en mati~re de licences en vigueur aux ]Etats-Unis, dans la
Communaut6 et dans les Ptats membres.

B. Le present Accord entrera en vigueur le jour oil chacune des Parties
aura requ de l'autre Partie notification 6crite indiquant qu'elle a accompli toutes
les formalit6s lkgales et constitutionnelles requises pour l'entr~e en vigueur d'un
tel Accord et demeurera en vigueur pendant une priode de vingt-cinq (25)
ann6es.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign~s, dfiment autoris6s & cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Bruxelles le 8 Novembre 1958, en double exemplaire, dans les
langues anglaise, frangaise, allemande, italienne et n6erlandaise, chacune de ces
langues faisant 6galement foi.

ANNEXE <(A))

En vue d'assurer la r6ussite du programme commun, la United States Commission
offrira des garanties destin6es h limiter certains risques financiers li6s au cycle de com-
bustible.

Ces garanties seront fournies sous la forme de prix maxima pour la fabrication des
616ments de combustible et d'une int6grit6 minimum des 616ments de combustible sous
irradiation. Elles ne seront offertes que dans la mesure oOi il est impossible d'obtenir
commercialement des garanties 6quivalentes ou meilleures.
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The liability of the United States Commission under these guarantees will be limited
to meeting guaranteed maximum charges for fabricated fuel elements and to the adjust-
ment of charges for fabrication, chemical reprocessing, and transportation of fuel elements
when required by failure to meet guaranteed integrity.

The guarantees will provide for equitable sharing of decreases in costs realized
through fuel performance in excess of guaranteed levels, the United States share not to
exceed costs experienced by the United States Commission under these guarantees.

The guarantees provided by the United States Commission will be applicable to
all loadings made in reactors under the joint program during ten (10) years of operation
or prior to December 31, 1973 (or December 31, 1975, for not more than two reactors
selected under Article I, A, of this Agreement for Cooperation),1 whichever is earlier.

ANNEX "B"

PRINCIPLES FOR ESTABLISHING THE SAFEGUARDS AND CONTROL
SYSTEM UNDER THIS AGREEMENT

The principles which will govern the establishment and operation of the safeguards

and control system are as follows :

The EURATOM Commission will:

I. Examine the design of equipment, devices and facilities, including nuclear
reactors, and approve it for the purpose of assuring that it will not further any military
purpose and that it will permit the effective application of safeguards, if such equipment,
devices and facilities:
(a) are made available pursuant to this Agreement; or
(b) use, process or fabricate any of the following materials received from the United

States : source or special nuclear material, moderator material or any other material
relevant to the effective application of safeguards; or

(c) use any special nuclear material produced as the result of the use of equipment or
material referred to in subparagraphs (a) and (b).

2. Require the maintenance and production of operating records to assure account-
ability for source or special nuclear material made available, or source or special nuclear
material used, recovered, or produced as a result of the use of source or special nuclear
material, moderator material or any other material relevant to the effective application
of safeguards, or as a result of equipment, devices and facilities made available pursuant
to this Agreement.

3. Require that progress reports be prepared and delivered to the EURATOM
Commission with respect to projects utilizing material, equipment, devices and facilities
referred to in paragraph 2 of this Annex.

' See p. 136 of this volume.
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La responsabilit6 de la United States Commission au titre de ces garanties se limitera
l'observation de prix maxima garantis pour les 0lments de combustible fabriqu~s et

'ajustement des prix aff~rents i la fabrication, au traitement chimique et au transport des
6lments de combustible, lorsque cela sera n~cessaire en cas d'inobservation de l'int~grit6
garantie.

Les garanties pr~voiront une repartition 6quitable des reductions de cofits obtenues
grAce h un rendement de combustible suprieur aux niveaux garantis, 6tant entendu que
la part revenant aux tats-Unis ne devra pas exc~der les cofits supportfs par la United
States Commission au titre de ces garanties.

Les garanties fournies par la United States Commission s'appliqueront toutes les
charges install~es dans des r~acteurs au titre du programme commun jusqu'h l'expiration
d'une p~riode de dix (10) ann~es de fonctionnement ou jusqu'au 31 dcembre 1973 au
plus tard (ou jusqu'au 31 d~cembre 1975 pour un maximum de deux r~acteurs choisis
en vertu de l'article I, A du present Accord de Cooperation'), selon que l'une ou 'autre
date sera la premiere h 6choir.

ANNEXE (B*

PRINCIPES RELATIFS A LA CRRATION DU SYSTkME DE CONTROLE
DANS LE CADRE DU PRESENT ACCORD

Les principes qui r~giront la mise sur pied et le fonctionnement du syst~me de
contr6le sont les suivants :

La Commission d'EURATOM

1. Examinera les plans de tout 6quipement, dispositif materiel et installation y
compris les r~acteurs nucl~aires et les approuvera en vue d'assurer qu'ils ne serviront
pas des fins militaires et qu'ils permettront un contr6le effectif, si cet 6quipement, dis-
positif materiel ou installation
(a) est fourni en vertu du present Accord,
(b) utilise, transforme ou manufacture l'une des mati~res suivantes reques des l~tats-Unis:

mati~res brutes, mati~res nucl~aires sp6ciales, mod6rateurs ou toute autre mati~re
int~ressant l'application effective du contr6le,

(c) utilise des mati~res nucl~aires sp~ciales produites grace i 'emploi des 6quipements
ou des mati~res vis~s en (a) et (b);

2. Requerra la tenue et la presentation de relev~s d'op~rations afin d'assurer la
comptabilit6 des matires brutes et des mati~res nucl~aires spciales fournies, ou utilis~es,
rcup~res ou produites grAce h l'emploi de mati~res brutes, de matires nucl~aires
sp~ciales, de mod~rateurs ou de toute autre mati~re int~ressant l'application effective
du contr6le ou grAce h l'emploi d'6quipements, de dispositifs materiels ou d'installations
fournis en vertu du present Accord;

3. Requerra 1'6tablissement de rapports d'activit6, ainsi que leur transmission h
la Commission d'EURATOM, en ce qui concerne les installations utilisant les matires,
l'6quipement, les dispositifs materiels et les installations visas au paragraphe 2 de la
prgsente Annexe;

Voir p. 137 de ce volume.
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4. Establish and require the deposit and storage, under continuing safeguards,
in EURATOM facilities of any special nuclear material referred to in paragraph 2 of this
Annex which is not currently being utilized for peaceful purposes in the Community or
otherwise transferred as provided in the Agreement for Cooperation between the Govern-
ment of the United States of America and the Community.

5. Establish an inspection organization which will have access at all times:
(a) to all places and data, and
(b) to any person who by reason of his occupation deals with materials, equipment,

devices or facilities safeguarded under this Agreement,

necessary to assure accounting for source or special nuclear material subject to para-
graph 2 of this Annex and to determine whether there is compliance with the guarantees
of the Community. The inspection organization will also be in a position to make and
will make such independent measurements as are necessary to assure compliance with
the provisions of this Annex and the Agreement for Cooperation.

It is the understanding of the Parties that the above principles applicable to
the establishment of the Community's inspection and control system are
compatible with and are based on Article XII of the Statute of the International
Atomic Energy Agency,' Chapter VII of Title Two of the Treaty establishing
the European Atomic Energy Community, and those adopted by the Govern-
ment of the United'States of America in its comprehensive Agreements for
Cooperation.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427, and Vol. 316,

p. 387.
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4. Organisera et requerra le d~p6t et le stockage, sous surveillance continue, dans
des installations d'EURATOM, de toute mati~re nuclaire sp~ciale vis~e au paragraphe 2
de la pr~sente Annexe qui n'est pas en cours d'utilisation h des fins pacifiques dans la
Communaut6 ou qui n'a pas 6t6 transferee conform~ment k l'Accord de Cooperation entre
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et la Communaut6;

5. Cr~era un corps d'inspection qui h tout moment aura acc~s:
(a) h tous lieux et tous 6lments d'information,
(b) aupr&s de toute personne qui, en raison de sa profession, s'occupe des mati~res,

6quipements ou dispositifs materiels ou installations contr6ls dans le cadre du present
Accord,

dans la mesure ncessaire pour assurer la comptabilit6 des mati~res brutes ou des mati~res
nucl~aires sp~ciales vis~es au paragraphe 2 de la pr~sente Annexe et pour determiner si
les garanties de la Communaut6 sont respect~es. Le corps d'inspection sera aussi en
mesure de proc~der et proc~dera ses propres verifications physiques et mesures n~ces-
saires pour assurer le respect des dispositions de la pr~sente Annexe et de l'Accord de
Cooperation.

Les Parties s'accordent reconnaitre que les principes ci-dessus qui s'ap-
pliquent h la creation du syst~me d'inspection et de contr6le de la Communaut6
sont compatibles avec les textes suivants sur lesquels ils sont fond6s : l'article XII
des Statuts de l'Agence Internationale de l'Rnergie Atomique1, le Chapitre VII,
Titre deuxi~me, du Trait6 instituant la Communaut6 Europ6enne de l'flnergie
Atomique, et ceux adopt6s par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique
dans ses accords g~n~raux de cooperation.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 276, p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427, et vol. 316,
p. 387.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 4835. ABKOMMEN UEBER ZUSAMMENARBEIT
ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN
STAATEN VON AMERIKA UND DER EUROPAEISCHEN
ATOMGEMEINSCHAFT (EURATOM) BEI DER FRIED-
LICHEN VERWENDUNG DER ATOMENERGIE

IM HINBLICK DARAUF, dass die Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika und die Europiische Atomgemeinschaft (EURATOM) am 29. Mai und
18. Juni 1958 ein Abkommen geschlossen haben, das eine Grundlage far die
Zusammenarbeit bei Programmen zur F6rderung der friedlichen Verwendung
der Atomenergie bietet,

IN DER ERWAEGUNG, dass die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
und die Europiische Atomgemeinschaft (EURATOM) anerkennen, dass es zu
ihrem beiderseitigen Vorteil wire, durch Aufstellung eines gemeinsamen
Programms zusammenzuarbeiten, um

(a) bis zum 31. Dezember 1963 innerhalb der Europaischen Atomgemein-
schaft (EURATOM) Grosskraftwerke in Betrieb zu nehmen, in denen Kern-
reaktoren von Bauarten, bei denen Forschung und Entwicklung in den Ver-
einigten Staaten auf eine hohe Stufe gelangt sind, Verwendung finden und die
eine installierte elektrische Gesamtleistung von etwa einer Million Kilowatt
aufweisen (mit der Ausnahme, dass zwei Reaktoren far eine Inbetriebnahme bis
zum 31. Dezember 1965 ausgewdihlt werden k6nnen), und zwar unter Bedin-
gungen, die sich der Gr6ssenordnung nach dem Wettbewerbsspielraum der
Kosten herk6mmlicher Energie in Europa annahern warden,

(b) ein gemeinsames Forschungs- und Entwicklungsprogramm, dessen
Schwerpunkt Reaktoren dieser Bauarten bilden, alsbald in Angriff zu nehmen,

Kommen die Parteien wie folgt uberein:

Artikel I

A. Im Rahmen des gemeinsamen Programms k6nnen private oder staat-
liche Stellen in der Gemeinschaft, die sich in der Energiewirtschaft oder auf dem
Kernenergiegebiet betatigen, Projekte fur Reaktoren vorschlagen und diese
bauen und betreiben. Die Auswahl dieser Projekte erfolgt nach den technischen
Normen und Massstaben (einschliesslich derjenigen far Strahlenschutz und
Reaktorsicherheit) sowie nach den Verfahren, die von der United States Atomic
Energy Commission (im folgenden als ,,United States Commission" bezeichnet)
und der Kommission der Europaischen Atomgemeinschaft (im folgenden als
,,EURATOM-Kommission" bezeichnet) entwickelt worden sind. Bei Prufung
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und Auswahl dieser Reaktorprojekte werden deren technische und wirtschaft-
liche Merkmale von der United States Commission und der EURATOM-
Kommission gemeinsam erwogen und gebilligt. Sonstige Merkmale dieser
Reaktorprojekte werden von der EURATOM-Kommission erwogen und
gebilligt. Reaktoren, die sich zur Zeit in Mitgliedstaaten der Gemeinschaft in der
Planung oder im Bau befinden, k6nnen alsbald in Betracht gezogen und nach den
gemiiss diesem Absatz festzulegenden Massstiben bericksichtigt werden.

B. Die gesamten Kapitalkosten der nach dem Program zu bauenden
Kernkraftwerke mit einer installierten elektrischen Leistung von etwa einer
Million Kilowatt, die ohne den Brennstoffbestand auf den Gegenwert von
h6chstens $350.000.000 veranschlagt werden, sind folgendermassen zu finan-
zieren:

1. Etwa $215.000.000 sind von den beteiligten Versorgungsbetrieben und aus
anderen europiiischen Kapitalquellen beizusteuern; diese Finanzierung wird
mit geeigneter Unterstiitzung seitens der Gemeinschaft in die Wege geleitet;

2. bis zu $135.000.000 sind der Gemeinschaft von der Regierung der Ver-
einigten Staaten von Amerika in Form langfristiger Kredite zu noch zu
vereinbarenden Bedingungen, zu denen auch die Parteien zufriedenstellende
Bedingungen in Bezug auf Sicherheit fur diese Kredite gehbren, beizusteuern;
diese Mittel gibt die Gemeinschaft fuir die Errichtung nach diesem Programm
vorgesehener Anlagen als Anleihen weiter.

C. Ober den Brennstoffkreislauf der nach dem gemeinsamen Programm
zu bauenden und zu betreibenden Reaktoren werden die United States Com-
mission und die EURATOM-Kommission gemdss den in Anlage ,,A" dieses
Abkommens niedergelegten Grundsatzen besondere Abmachungen treffen.

Artikel II

A. Die United States Commission und die EURATOM-Kommission
beabsichtigen, beziiglich der Typen der im Rahmen des gemeinsamen Programms
zu bauenden Reaktoren ein Forschungs- und Entwicklungsprogramm, das
sowohl in den Vereinigten Staaten als auch in Europa durchzufiihren ist, nach
Massgabe miteinander getroffener Abmachungen in Angriff zu nehmen. Dieses
Forschungs- und Entwicklungsprogramm, das sowohl in den Vereinigten
Staaten als auch in dieser Reaktoren sowie eine Senkung der Kosten des Brenn-
stoffkreislaufs. Es erstreckt sich auch auf die Riickfiihrung von Plutonium sowie
auf andere mit diesen Reaktoren zusammenhingende Probleme.

B. Das Forschungs- und Entwicklungsprogramm wird fdr einen Zeitraum
von zehn (10) Jahren aufgestellt. WAhrend der ersten funf (5) Jahre belauft sich
der finanzielle Beitrag der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und
der Gemeinschaft auf je etwa $50.000.000. Vor Ablauf des ersten fiinfjdhrigen
Zeitraums bestimmen die Parteien den finanziellen Bedarf fir den noch ver-
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bleibenden ffinfjahrigen Zeitraum und verpfichten sich, die zur Durchfiihrung
des Programms notwendigen Mittel zu beschaffen. Die Mittel ftir den zweiten
ffinfjiihrigen Zeitraum k6nnen in der gleichen Gr6ssenordnung liegen.

C. Die Durchfihrung dieses Programms erfolgt nach Massgabe mit-
einander getroffener Abmachungen.

Artikel III

A. Die United States Commission verkauft an die Gemeinschaft mit dem
Isotop U 235 angereichertes Uran bis zu einer Nettomenge von dreissig tausend
(30.000) kg von in Uran enthaltenem U 235 zur Verwendung bei Projekten, die
von den Parteien aufgrund des gemeinsamen Programms bestimmt werden.
Diese Nettomenge stellt die Bruttomenge des an die Gemeinschaft verkauften,
in Uran enthaltenen U 235 abziiglich der Menge des U 235 dar, das in rick-
gewinnbarem Uran enthalten ist, welches an die Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika zurickverkauft oder in anderer Weise zurfickgegeben oder
an einen anderen Staat oder eine andere internationale Organisation mit Ge-
nehmigung der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika iibertragen
worden ist. Ferner verkauft die United States Commission an die Gemeinschaft
von Zeit zu Zeit, neben den vorstehend aufgefiihrten Mengen angereicherten
Urans, zusatzliche Mengen besonderen Kernmaterials je nach Vereinbarung.

B. Vertrage iber den Verkauf besonderer Kernmaterialien haben die zu
liefernden Mengen, die Zusammensetzung des Materials, die Vergitung ffir das
Material, Lieferplane und sonstige erforderliche Bedingungen anzugeben.
Derartige Vertrage fuber den Verkauf angereicherten Urans zur Brennstoff-
versorgung von Leistungsreaktoren nach Massgabe des gemeinsamen Programms
k6nnen ferner gemdss zu vereinbarenden Bedingungen Zahlungsaufschub fur
dieses angereicherte Uran vorsehen. Zu diesen Bedingungen geh6rt die Ver-
pflichtung, dass die Gemeinschaft in dem Umfang, in dem die Zahlungs-
verpflichtungen nicht eingehalten werden, angereichertes Uran an die United
States Commission zuruckgibt. Die Gemeinschaft wird Dritten keinerlei Rechte
einraumen, die mit dieser Verpflichtung nicht vereinbar sind. Das Uran, das
hiernach ffir die Verwendung in ftir die Erzeugung elektrischer Energie bestimm-
ten Reaktoren geliefert wird, kann gewichtsmissig bis zu zwanzig v. H. (20%)
mit dem Isotop U 235 angereichert sein. Die United States Commission kann
jedoch auf Ersuchen und nach ihrem Ermessen einen Teil des vorgenannten
angereicherten Urans als bis zu neunzig v. H. (90%) angereichertes Material zur
Verwendung in Materialpriifungs- und Forschungsreaktoren, die jeweils mit
einer Brennstoffladung von h6chstens (8) Kilogramm von in Uran enthaltenem
U 235 arbeiten k6nnen, sowie als stark angereichertes Material zur Verwendung
bei Forschungszwecken zur Verffigung stellen.
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C. Es wird vereinbart, dass die Gemeinschaft besonderes Kernmaterial an
hierzu berechtigte Verbraucher in der Gemeinschaft abgeben kann; laut Vertrag
zur Griindung der Europiischen Atomgemeinschaft behalt die Gemeinschaft
das Eigentum an allem besonderen Kernmaterial, das bei der United States
Commission gekauft wird.

D. Die United States Commission ist bereit, unter zu vereinbarenden
Bedingungen und solange sie ihren Lizenznehmern in den Vereinigten Staaten
Dienste chemischer Aufbereitung zur Verfiigung stellt, solche Dienste beziiglich
allen Ausgangs- oder besonderen Kernmaterials zu leisten, das die Gemeinschaft
von den Vereinigten Staaten aufgrund dieses Programms erhd.lt. Es wird
vereinbart, dass diese Aufbereitung zu den im Zeitpunkt der Lieferung dieses
Materials geltenden Inlandspreisen der Vereinigten Staaten erfolgt. Es besteht
Einverstindnis dariiber, dass, soweit nichts anderes vereinbart wird, Form und
Gehalt der bestrahlten Brennstoffelemente nach ihrer Entnahme aus den
Reaktoren und vor Ablieferung an die United States Commission oder an andere
Einrichtungen nicht verindert werden dfirfen. Besonderes Kernmaterial und
sonstiges Material, das aus Material riickgewinnbar ist, welches die Vereinigten
Staaten zur Aufbereitung zuriickerhalten, wird, soweit nicht anders vereinbart,
an die Gemeinschaft zuriickgegeben. Es wird davon ausgegangen, dass die
United States Commission eine Einstellung der Dienste chemischer Aufbereitung
davon abhdingig machen wird, dass der Bedarf an solchen Leistungen, ein-
schliesslich des Bedarfs firVorhaben im Rahmen des gemeinsamen Programms, zu
angemessenen Preisen durch gewerbliche Einrichtungen gedeckt werden kann.
Die United States Commission wird der Gemeinschaft die Einstellung ihrer
Dienste chemischer Aufbereitung zwolf (12) Monate im voraus schriftlich
ankiindigen.

E. Bezuglich besonderen Kernmaterials, das in Reaktoren, die mit aus den
Vereinigten Staaten aufgrund dieses Abkommens bezogenen Materialien
betrieben werden, erzeugt ist und den Bedarf der Gemeinschaft an derartigem
Material fUr die friedliche Verwendung der Atomenergie iibersteigt, wird der
Internationalen Atomenergie-Organisation das Vorkaufsrecht zu dem in den
Vereinigten Staaten zur Zeit des Ankaufs geltenden bekanntgegebenen Brenn-
stoffwertpreis eingerdiumt. Macht die Internationale Atomenergie-Organisation
von diesem Vorkaufsrecht keinen Gebrauch, so ist die Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika bereit, dieses Material zu dem in den Vereinigten Staaten
zur Zeit des Ankaufs geltenden bekanntgegebenen Brennstoffwertpreis zu
kaufen. Bei Plutonium, das in einem im Rahmen des gemeinsamen Programms
gebauten Reaktor erzeugt worden ist, darf sich jedoch keine Kaufverpflichtung
auf einen lIngeren Zeitraum als zehn (10) Betriebsjahre des betreffenden
Reaktors oder bis zum 31. Dezember 1973 (bzw. bei h6chstens zwei gemass
Artikel I, A ausgewahlten Reaktoren bis zum 31. Dezember 1975) erstrecken,
wobei jeweils der kiurzere Zeitraum massgebend ist. O ber eine Verlangerung
dieses Zeitraums werden auf Ersuchen einer der beiden Parteien Verhandlungen
aufgenommen.
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Artikel IV

Die United States Commission ist der EURATOM-Kommission auf
Wunsch bei der Beschaffung von Reaktormaterialien bei privaten Stellen in den
Vereinigten Staaten behilflich, soweit es sich nicht um besonderes Kernmaterial
handelt. Stehen keine gewerblichen Bezugsquellen zur Verfdigung, so k6nnen die
Parteien von Zeit zu Zeit unter zu vereinbarenden Bedingungen besondere
Abmachungen beziiglich der Qbertragung dieser Materialien treffen.

Artikel V

Personen, die der Hoheitsgewalt der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika unterstehen, oder Personen innerhalb der Gemeinschaft werden die
Erlaubnis erhalten, Vorkehrungen zu treffen ffir die Obertragung und die
Ausfuhr von Material unter Einschluss von Ausriistungsgegenstinden und
Vorrichtungen und ffir die Erbringung von Dienstleistungen an bzw. fur die
andere Partei sowie die der Hoheitsgewalt der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika unterstehenden Personen oder Personen innerhalb der
Gemeinschaft, die von der betreffenden Partei ermichtigt sind, dieses Material
zu empfangen und zu besitzen und diese Dienste in Anspruch zu nehmen, jedoch
vorbehaltlich der anwendbaren Gesetze, Richtlinien, Verordnungen und Lizenz-
vorschriften der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika, der Gemein-
schaft und der Mitgliedstaaten der Gemeinschaft.

Artikel VI

A. 1. Aufgrund miteinander getroffener Abmachungen werden alle im
Zusammenhang mit dem gemeinsamen Forschungs- und Entwicklungsprogramm
erarbeiteten nicht patentfdhigen Kenntnisse und alle im Zusammenhang mit den
ausgewihlten Projekten erarbeiteten nicht patentfiihigen Kenntnisse iber
Konstruktionen, Pline und Bauvorschriften, Baukosten, Betrieb und Wirt-
schaftlichkeit, je nachdem wie sie erarbeitet werden, laufend den Parteien Ober-
mittelt; sie dirfen von jeder Partei zu sdmtlichen Zwecken, die sie fur passend
erachtet, ohne weitere Verpflichtung oder Zahlung verwendet, verbreitet oder
veroffentlicht werden. Beziglich der Verbreitung oder Verwendung der Kennt-
nisse erfolgt keine unterschiedliche Behandlung aufgrund der Tatsache, dass der
in Aussicht genommene Empfdnger oder Benutzer Staatsangeh6riger der
Vereinigten Staaten oder eines Mitgliedstaats der Gemeinschaft ist.

2. Beide Parteien haben Zugang zu den Unterlagen der hinzugezogenen
Unternehmer, die sich auf deren Teilnahme an Forschungs- und Entwicklungs-
projekten aufgrund des gemeinsamen Forschungs- und Entwicklungsprogramms
beziehen, sowie zu deren Unterlagen uiber die Leistung von Brennstoffelementen,
die Gegenstand von Gewahrleistungserklarungen der Vereinigten Staaten sind.
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B. Die United States Commission und die EURATOM-Kommission
tauschen ferner zur F6rderung des gemeinsamen Programms sonstige nicht unter
Geheimschutz stehende Kenntnisse auf Sachgebieten aus, die mit der friedlichen
Verwendung der Atomenergie zusammenhangen. Dieser Austausch umfasst
technische Beratung betreffend die Konstruktion und den Bau kiinftiger Auf-
bereitungsanlagen, deren Konstruktion und Bau oder F6rderung die Gemein-
schaft gegebenenfalls beschliesst.

C. Die Parteien fbrdern den raschen Austausch von Kenntnissen durch
Fachkonferenzen, Austausch von Personal, Errichtung gemischter Arbeits-
gemeinschaften und andere miteinander zu vereinbarende Verfahren.

D. Soweit nichts anderes vereinbart wird, erfolgt die Anwendung oder
Verwendung aller Kenntnisse (einschliesslich der Konstruktionen, Zeichnungen
und Bauvorschriften) und aller Materialien, Ausriistungsgegenstande und
Vorrichtungen, die aufgrund dieses Abkommens zwischen den Parteien aus-
getauscht oder iibertragen werden, auf Verantwortung der sie empfangenden
Partei; die andere Partei ilbernimmt keine Gewihr ffir die Richtigkeit oder Voll-
stindigkeit dieser Kenntnisse oder die Eignung dieser Kenntnisse, Materialien,
Ausrfistungsgegenstande und Vorrichtungen fir eine bestimmte Verwendung
oder Anwendung.

Artikel VII

A. Beziuglich aller im Laufe oder im Rahmen des gemeinsamen For-
schungs- und Entwicklungsprogramms gemachten oder ersonnenen Erfindungen
gilt folgendes :

1. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika hat ohne weitere
Verpflichtung oder Zahlung Anspruch auf Abtretung von Inhaberschaft und
Rechten betreffend die Erfindung und die Patente in den Vereinigten Staaten,
vorbehaltlich einer nichtausschliesslichen, unwiderruflichen und unentgeltlichen
Lizenz, mit dem Recht zur Gewihrung von Unterlizenzen, an die Gemeinschaft
zu allen Zwecken.

2. Die Gemeinschaft hat ohne weitere Verpflichtung oder Zahlung
Anspruch auf Abtretung von Inhaberschaft und Rechten betreffend die Erfin-
dung und die Patente in der Gemeinschaft, vorbehaltlich einer nichtausschliess-
lichen, unwiderruflichen und unentgeltlichen Lizenz, mit dem Recht zur
Gewihrung von Unterlizenzen, an die Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika zu allen Zwecken.

3. Hinsichtlich der Inhaberschaft und der Rechte betreffend die Er-
findung und die Patente in dritten Staaten gilt folgendes :
a. Wird die Erfindung innerhalb der Vereinigten Staaten gemacht oder ersonnen,

so hat die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika, wird die Er-
findung innerhalb der Gemeinschaft gemacht oder ersonnen, so hat die
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Gemeinschaft Anspruch auf Abtretung der diesbeziuglichen Inhaberschaft
und Rechte, vorbehaltlich einer nichtausschliesslichen, unwiderruflichen und
unentgeltlichen Lizenz, mit dem Recht zur Gewdhrung von Unterlizenzen,
an die andere Partei zu allen Zwecken.

b. Wird die Erfindung andernorts gemacht oder ersonnen, so hat die vertraglich
die Arbeit vergebende Partei Anspruch auf Abtretung der diesbeziglichen
Inhaberschaft und Rechte, vorbehaltlich einer nichtausschliesslichen, un-
widerruflichen und unentgeltlichen Lizenz, mit dem Recht zur Gewahrung
von Unterlizenzen, an die andere Partei zu allen Zwecken.

B. Beziglich der Erfindungen und Patente gemass Absatz A erfolgt bei
Gewdhrung einer Lizenz oder Unterlizenz keine unterschiedliche Behandlung
durch eine Partei aufgrund der Tatsache, dass der vorgesehene Lizenznehmer
oder Unterlizenznehmer Staatsangeh6riger der Vereinigten Staaten oder eines
Mitgliedstaats der Gemeinschaft ist.

C. Bezfiglich der bei Arbeiten des gemeinsamen Programms verwendeten
Patente, mit Ausnahme derjenigen gem~iss Absatz A, deren Inhaber die Re-
gierung der Vereinigten Staaten von Amerika oder hinsichtlich derer die
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika berechtigt ist, Lizenzen oder
Unterlizenzen zu gewdihren, erklirt sich die Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika zur Gewahrung von Lizenzen oder Unterlizenzen, unter Ein-
schluss einer Verwendung im Rahmen des gemeinsamen Programms oder ausser-
halb davon und auf der Grundlage einer nicht unterschiedlichen Behandlung,
an einen Mitgliedstaat und die Industrie eines solchen bereit, wenn sich der
Mitgliedstaat bereit erklirt hat, Lizenzen oder Unterlizenzen bezuglich der bei
Arbeiten des gemeinsamen Programms verwendeten Patente, deren Inhaber er
ist oder hinsichtlich derer er das Recht zur Gewahrung von Lizenzen oder Unter-
lizenzen auf der Grundlage einer nicht unterschiedlichen Behandlung hat, an
die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und an die Industrie der
Vereinigten Staaten, unter Einschluss einer Verwendung im Rahmen des
gemeinsamen Programms oder ausserhalb davon, zu gewahren.

D. Die entsprechenden vertraglichen Abmachungen der Parteien mit
Dritten haben Bestimmungen zu enthalten, die es jeder Partei erm6glichen, die
Bestimmungen der Absatze A und B beziIglich patentfihiger Kenntnisse
durchzufuihren.

E. Es wird anerkannt, dass zwecks Durchfiuhrung der vorstehenden
Bestimmungen eingehende Regelungen gemeinsam festgelegt und dass alle nicht
erfassten F~ille in beiderseitigem Einvernehmen geregelt werden sollen; hierfur
ist der Grundsatz gleichen Vorteils ffir beide Parteien massgebend.

Artikel VIII
Die United States Commission und die EURATOM-Kommission wirken

bei der Aufstellung von Ausbildungsprogrammen eng zusammen, um den
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Erfordernissen des gemeinsamen Programms Genuge zu tun. Die Parteien
k6nnen unter beiderseits genehmen Bedingungen ihre Einrichtung einschliess-
lich derjenigen, die den Ausbildungserfordernissen entsprechen, einander zur
Verfiigung stellen.

Artikel IX

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Gerneinschaft
erkennen an, dass ausreichende Massnahmen zum Schutz sowohl der Hersteller
von Ausriistungsgegenstdnden und anderer Lieferanten als auch der beteiligten
Versorgungsbetriebe vor zur Zeit nicht versicherungsfdhigen Risiken zur
Durchfuhrung des gerneinsamen Programms erforderlich sind. Die EURATOM-
Kommission wird bestrebt sein, dass im friihestm6glichen Zeitpunkt geeignete
Massnahmen erarbeitet werden und ihre Annahme durchgesetzt wird, die einen
ausreichenden finanziellen Schutz vor Haftungsansprfichen Dritter bieten. Bei
diesen Massnahmen k6nnte es sich um geeignete Freistellungsgarantien, inner-
staatliche Rechtsvorschriften, zwischenstaatliche Uebereinkiinfte oder eine
Verbindung solcher handeln.

Artikel X

Die EURATOM-Kommission wird alles ihr nach dem Vertrag zur
Grundung der Europdischen Atomgemeinschaft M6gliche tun, um auf eine
Herabsetzung der Zollabgaben auf die im Rahmen des gemeinsamen Programms
eingefiuhrten Waren und Erzeugnisse hinzuwirken.

Artikel XI

Die Gerneinsehaft gewahrleistet folgendes:

1. Kein gemss diesem Abkornmen der Gerneinschaft oder Personen
innerhalb der Gerneinschaft iibertragenes Material, einschliesslich Ausrilstungs-
gegenstanden und Vorrichtungen, wird zu Atomwaffen, zu Forschungen tiber
diese, zu ihrer Entwicklung oder zu einern anderen militairischen Zweck ver-
wendet;

2. kein solches Material wird hierzu nicht berechtigten Personen oder
iber den Einflussbereich der Gerneinschaft hinaus iibertragen, es sei denn, die
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika stimmt einer solchen Ueber-
tragung zu, und auch dann nur, wenn die Uebertragung des Materials im
Rahmen eines Abkornmens iiber Zusammenarbeit zwischen der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika und einem anderen Staat oder einer anderen
Staatengruppe erfolgt;

3. kein Ausgangs- oder besonderes Kernmaterial, das im Zuge der
Verwendung von Materialien, Ausruistungsgegenstanden oder Vorrichtungen,
die gemiss diesern Abkommen der Gerneinschaft oder Personen innerhalb der
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Gemeinschaft iibertragen wurden, benutzt, ruickgewonnen oder daraus erzeugt
worden ist, wird zu Atomwaffen, zu Forschungen fiber solche, zu ihrer Ent-
wicklung oder zu einem anderen militirischen Zweck verwendet;

4. die Gemeinschaft errichtet und unterhdlt gemiss Artikel XII ein
beiderseits befriedigendes System von Sicherungs- und Ueberwachungsmass-
nahmen, das bei Materialien, Ausrfistungsgegenstinden und Vorrichtungen, die
den in den Absdtzen 1 bis 3 bezeichneten Gewahrleistungserkldrungen unter-
liegen, zur Anwendung kommt.

Artikel XII

A. Die Gemeinschaft fibernimmt die Verantwortung ffir die Errichtung
und Anwendung eines Sicherungs- und Ueberwachungssystems, durch das in
hochstmoglichem Grade gewdhrleistet werden soll, dass alle gemdss diesem
Abkommen zur Verfiigung gestellten Materialien, Ausrilstungsgegenstdinde oder
Vorrichtungen sowie alles aus der Verwendung dieser Materialien, Ausriistungs-
gegenstinde und Vorrichtungen herrhfirende Ausgangs- oder besondere Kern-
material lediglich zu friedlichen Zwecken Verwendung findet. Bei der Errichtung
und Anwendung ihres Sicherungs- und Ueberwachungssystems ist die Gemein-
schaft bereit, zwecks Errichtung eines Systems, das in angemessener Weise mit
dem der Internationalen Atomenergie-Organisation vereinbar ist, in Konsul-
tation und Erfahrungsaustausch mit der Internationalen Atomenergie-Organisa-
tion einzutreten. Zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
und der Gemeinschaft besteht Einvernehmen daruiber, dass die Grundsitze,
nach denen die Errichtung und das Arbeiten eines beiderseits befriedigenden
Sicherungs- und Ueberwachungssystems nach diesem Abkommen erfolgt, die
inAn lage ,,B" zu diesem Abkommen niedergelegten sind. Die Gemeinschaft ist
fUr die Errichtung und Unterhaltung eines beiderseits befriedigenden und
wirksamen Sicherungs- und Ueberwachungssystems verantwortlich, das den in
Anlage ,,B" zu diesem Abkommen niedergelegten Grundsatzen entspricht.

B. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika gewihrt auf das
ihr von der Gemeinschaft fibermittelte Ersuchen Hilfe bei der Errichtung des
Sicherungs- und Ueberwachungssystems der Gemeinschaft und setzt diese
Hilfe w~ihrend des Arbeitens dieses Systems fort.

C. Die Parteien vereinbaren, dass ein hdufiger Meinungs- und Besuchs-
austausch zwischen den Parteien stattfindet, um ihnen beiden zu gewdhrleisten,
dass das Sicherungs- und Ueberwachungssystem der Gemeinschaft in wirksamer
Weise der Verantwortlichkeit und den Grundsdtzen gerecht wird, die in Absatz
A festgelegt sind, und dass zwischen den Normen der Materialnachweisverfahren
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und der Gemeinschaft in
zumutbarem Grade stets Vergleichbarkeit herrscht.
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D. In Erkenntnis der Bedeutung der Internationalen Atomenergie-
Organisation konsultieren die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
und die Gemeinschaft einander von Zeit zu Zeit dariiber, ob es im Hinblick auf
Sicherung und Ueberwachung sowie auf Gesundheits- und Betriebssicherheits-
fragen Verantwortungsbereiche gibt, bei denen die Internationale Atomenergie-
Organisation um Unterstfitzung gebeten werden kann.

E. Zwischen den Parteien besteht Einverstandnis dariber, dass eine
Weiterfiihrung des Programms der Zusammenarbeit zwischen der Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika und der Gemeinschaft davon abhangt, ob
die Gemeinschaft ein beiderseits befriedigendes und wirksames System der
Sicherung und Ueberwachung errichtet und unterhalt, das den in Anlage ,,B"
zu diesem Abkommen niedergelegten Grundsatzen entspricht.

Artikel XIII

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Gemeinschaft
bekriiftigen erneut ihr gemeinsames Interesse an der F6rderung der friedlichen
Anwendung der Atomenergie durch die Internationale Atomenergie-Organisa-
tion und ihre Auffassung, dass dieser Organisation und den an ihr teilnehmenden
Staaten die Ergebnisse des gemeinsamen Programms zugute kommen sollten.

Artikel XIV

A. Die Parteien fassen die M6glichkeit ins Auge, von Zeit zu Zeit weitere
Abkommen bfier eine Zusammenarbeit bezuiglich der friedlichen Seiten der
Atomenergie zu schliessen.

B. Nach Artikel 106 des Vertrags zur Grundung der Europaischen
Atomgemeinschaft sind die Mitgliedstaaten, die vor Inkrafttreten dieses
Vertrags Abkommen mit dritten Staaten iber die Zusammenarbeit auf dem
Gebiet der Kernenergie geschlossen haben, verpflichtet, gemeinsam mit der
EURATOM-Kommission Verhandlungen mit diesen dritten Staaten zu ffihren,
damit die Gemeinschaft soweit wie m6glich die Rechte und Pflichten aus diesen
Abkommen fibernimmt. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika ist
bereit, in derartige Verhandlungen in bezug auf alle Abkommen einzutreten,
deren Partei sie ist.

C. Bestehende Abkommen fiber Zusammenarbeit auf dem Gebiet der
Kernenergie zwischen Mitgliedstaaten und der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika werden durch das gemeinsame Programm nicht geindert.
Soweit erforderlich, k6nnen Aenderungen im gemeinsamen Einvernehmen
zwischen den betreffenden Mitgliedstaaten und den Vereinigten Staaten vor-
genommen werden, um Uebertragungen von jetzt aufgrund bestehender Ab-
kommen in Aussicht genommenen Reaktorprojekten zu erm6glichen, die die
Voraussetzungen fur das gemeinsame Programm erfiillen und aufgrund des-
selben anerkannt werden.
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Artikel XV

Im Sinne dieses Abkommens bedeutet:

(a) ,,Person" eine natiurliche Person, ein Unternehmen, eine Handels-
gesellschaft, eine Gesellschaft, eine Firma, eine Vereinigung, ein Treuhand-
verm6gen, eine Vermigensmasse, eine 6ffentliche oder private Einrichtung, eine
Gruppe, eine Regierungsstelle oder einen 6ffentlichen Betrieb, jedoch nicht die
Parteien dieses Abkommens;

(b) ,,besonderes Kernmaterial" (1) Plutonium, mit dem Isotop 233 oder
mit dem Isotop 235 angereichertes Uran sowie jedes andere Material, das eine
der Parteien zu besonderem Kernmaterial erkldrt; oder (2) jedes mit einem der
Vorgenannten kiinstlich angereicherte Material;

(c) ,,Ausgangsmaterial" (1) Uran, Thorium oder jedes andere Material,
das von einer der Parteien zu Ausgangsmaterial erkldrt wird; oder (2) Erze mit
einem oder mehreren der vorgenannten Materialien in der von einer der
Parteien gegebenenfalls von Zeit zu Zeit bestimmten Konzentration;

(d) ,,Parteien" die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika,
einschliesslich der United States Atomic Energy Commission names der
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika, und die Europaische Atom-
gemeinschaft (EURATOM), die durch ihre Kommission handelt. ,,Partei"
bedeutet eine der Parteien.

Artikel XVI

A. Die Parteien kommen iiberein, dass Aufstellung und Inangriffnahme
des gemeinsamen Programms und die Verpflichtungen der Parteien aufgrund
dieses Abkommens den in Betracht kommenden Rechtsverfahren, einschliesslich
der Genehmigung durch die zustandigen Stellen der Regierung der Vereinigten
Staaten von Amerika und der Gemeinschaft, sowie den in den Vereinigten
Staaten, der Gemeinschaft und den Mitgliedstaaten der Gemeinschaft geltenden
einschligigen Gesetzen, Verordnungen und Lizenzvorschriften unterliegen.

B. Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem jede Partei von
der anderen eine schriftliche Notifizierung darfiber erhalten hat, dass sie alle
Rechts- und Verfassungserfordernisse fur das Inkrafttreten dieses Abkommens
erffillt hat; es gilt fUr die Dauer von fUnfundzwanzig (25) Jahren.

Zu URKtmD DESSEN haben die unterzeichneten hierzu geh6rig bevoll-
machtigten Vertreter dieses Abkommen unterschrieben.

GEGEBEN zu Briissel am 8. November 1958, in zwei Urschriften, in den
englischen, franz6sischen, deutschen, italienischen und niederldndischen
Sprachen, wobei alle Sprachen gleich massgebend sind.
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ANLAGE ,,A"

Zu dem Zweck, den Erfolg des gemeinsamen Programms sicherzustellen, bietet
die United States Commission Garantien, die gewisse mit dem Brennstoffkreislauf ver-
bundene finanzielle Risiken einzuschrinken bestimmt sind.

Diese Garantien erfolgen in Form von Kostenh6chstbetrigen fUr die Herstellung
der Brennstoffelemente und in Form einer Mindestintegritit der einer Strahlenein-
wirkung ausgesetzten Brennstoffelemente. Sie werden nur in dem Masse geboten, wie
gleichwertige oder bessere Garantien im Bereich der gewerblichen Wirtschaft nicht
erhdltlich sind.

Die Haftung der United States Commission aufgrund dieser Garantien beschrinkt
sich auf die Einhaltung garantierter Kostenh6chstbetrige ffir hergestellte Brennstoffele-
mente und auf den Ausgleich der fur Herstellung, chemische Aufbereitung und Be-
fdrderung von Brennstoffelementen berechneten Kosten, falls dies infolge Nichtein-
haltung der garantierten Integritit erforderlich wird.

Die Garantien haben eine gerechte Teilung der Kostendegressionen infolge iber
die garantierten Hhen hinausgehender Brennstoffleistung vorzusehen, wobei der Anteil
der Vereinigten Staaten die der United States Commission aufgrund dieser Garantien
erwachsenen Kosten nicht ubersteigen soil.

Die von der United States Commission gew~ihrten Garantien gelten fUr alle Ladungen,
die aufgrund des gemeinsamen Programms wihrend zehnjihriger Betriebsdauer oder
bis zum 31. Dezember 1973 (bzw. bei h6chstens zwei gemdss Artikel I, A dieses Ab-
kommens iiber Zusammenarbeit ausgewihlten Reaktoren bis zum 31. Dezember 1975)
vorgenommen werden, wobei jeweils der kurzere Zeitraum massgebend ist.

ANLAGE ,,B"

GRUNDSAETZE FUER DIE ERRICHTUNG DES SICHERUNGS- UND UEBER-
WACHUNGSSYSTEMS IM RAHMEN DIESES ABKOMMENS

Die ffir die Errichtung und das Arbeiten des Sicherungs- und Ueberwachungssystems

massgeblichen Grundsdtze sind folgende:

Die EURATOM-Kommission

1. priift die Konstruktion von Ausriistungsgegenstinden, Vorrichtungen und
Anlagen, einschliesslich Kernreaktoren, und billigt sie, um sicherzustellen, dass dadurch
kein militirischer Zweck gef6rdert und dass die wirksame Anwendung von Sicherheits-
massnahmen erm6glicht wird, wenn
(a) die betreffenden Ausriistungsgegenstdnde, Vorrichtungen und Anlagen gemiss

diesem Abkommen zur Verffigung gestellt werden,
(b) dabei eines der nachstehenden, aus den Vereinigten Staaten empfangenen Materialien

verwendet, behandelt oder verarbeitet wird: Ausgangsstoffe, besonderes Kern-
material, Bremsmittel oder ein anderes Material, das fir die wirksame Anwendung
der Sicherheitsmassnahmen in Betracht kommt, oder

(c) dabei ein infolge Verwendung von Ausriistungsgegenstainden oder Material der
unter (a) und (b) bezeichneten Art erzeugtes besonderes Kernmaterial Verwendung
findet;
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2. verlangt, dass Aufstellungen iber Betriebsvorgange gefiihrt und vorgelegt
werden, urn die Buchfifihrung iiber das zur Verffigung gestellte Ausgangs- und besondere
Kernmaterial oder das verwendete, ruickgewonnene oder infolge Verwendung von Aus-
gangsstoffen, besonderem Kernmaterial, Bremsmitteln oder einem anderen fur die wirk-
same Anwendung der Sicherheitsmassnahmen in Betracht kommenden Material oder
infolge Zurverfiigungstellung von Ausriistungsgegenstdnden, Vorrichtungen und Anlagen
der diesem Abkommen unterliegenden Art erzeugte Material zu gewdhrleisten;

3. verlangt die Ausarbeitung von Zwischenberichten und deren Abgabe an die
EURATOM-Kommission beziiglich der Projekte, bei denen Material, Ausriistungs-
gegenstdinde, Vorrichtungen und Anlagen der in Absatz 2 erwihnten Art Verwendung
finden;

4. schreibt vor und verlangt, dass in Anlagen von EURATOM unter standiger
Beachtung der Sicherheitsmassnahmen das gesamte in Absatz 2 erw~ihnte besondere
Kernmaterial hinterlegt und aufbewahrt wird, das nicht jeweilig zu friedlichen Zwecken
in der Gemeinschaft Verwendung findet oder sonst in der in dem Abkommen uber
Zusammenarbeit zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und der
Gemeinschaft vorgesehenen Art Oibertragen wird;

5. errichtet eine Inspektionsorganisation, deren Angeh6rige jederzeit Zutritt
haben :
(a) zu allen Orten und Angaben,
(b) zu allen Personen, die aufgrund ihrer Beschdiftigung mit Material, Ausrfistungs-

gegenst~inden, Vorrichtungen oder Anlagen zu tun haben, die gemdss diesem Ab-
kommen Sicherheitsmassnahmen unterliegen,

wie dies zurn Nachweis fiber Ausgangsstoffe oder besonderes Kernmaterial der in Absatz 2
bezeichneten Art und zu der Feststellung erforderlich ist, ob die Gewahrleistungen
der Gemeinschaft Beachtung finden. Ferner ist die Inspektionsorganisation befugt und
verpflichtet, diejenigen Messungen unabhdingig vorzunehmen, die erforderlich sind,
um die Beachtung der Bestimmungen dieser Anlage und des Abkommens fiber Zu-
sammenarbeit sicherzustellen.

Die Parteien gehen davon aus, dass die vorstehenden auf die Errichtung
eines Inspektions- und Ueberwachungssystems der Gemeinschaft anzuwenden-
den Grundsdtze auf Artikel XII der Satzung der Internationalen Atomenergie-
Organisation, auf Kapitel VII, Zweiter Titel des Vertrags zur Grindung der
Europaischen Atorngemeinschaft und auf den Grundsdtzen; welche die Re-
gierung der Vereinigten Staaten von Amerika in ihren allgemeinen Abkornmen
fiber Zusammenarbeit gebilligt hat, beruhen und damit vereinbar sind.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 4835. ACCORDO DI COOPERAZIONE TRA IL GOVERNO
DEGLI STATI UNITI D'AMERICA E LA COMUNITA
EUROPEA DELL'ENERGIA ATOMICA (EURATOM) CON-
CERNENTE L'UTILIZZAZIONE DELL'ENERGIA ATO-
MICA A SCOPI PACIFICI

CONSIDERANDO che il Governo degli Stati Uniti d'America e la Comunith
Europea dell'Energia Atomica (EURATOM) hanno firmato in data 29 maggio e
18 giugno 1958 un accordo che costituisce la base di una cooperazione nell'esecu-
zione dei programmi relativi allo sviluppo delle applicazioni pacifiche dell'energia
atomica;

CONSIDERANDO che il Governo degli Stati Uniti d'America e la Comunith
Europea dell'Energia Atomica (EURATOM) riconoscono che sarebbe di loro
reciproco vantaggio cooperare, stabilendo un programma comune inteso a :

(a) Mettere in servizio nell'ambito della Comunit Europea dell'Energia
Atomica (EURATOM) grandi centrali elettriche, utilizzanti reattori nucleari di
tipi per i quali i lavori di ricerca e di sviluppo siano giunti a uno stadio avanzato
negli Stati Uniti, che abbiano una capacita installata complessiva di circa
1.000.000 di kW elettrici entro il 31 dicembre 1963 (ad eccezione di due reattori
che potranno essere scelti per la loro entrata in funzione entro il 31 dicembre
1965), e a costi che siano vicini a quelli competitivi dell'energia convenzionale in
Europa;

(b) Iniziare immediatamente un programma comune di ricerche e di
sviluppo basato su tali tipi di reattori;

Le Parti convengono quanto segue:

Articolo I

A. In base al programma comune, potranno essere proposti, costruiti ed
eserciti progetti di reattori da enti privati o governativi nella Comunit , che
svolgano un'attivith nel settore dell'industria energetica o dell'energia nucleare.
Tali protetti verranno scelti in base a norme e a criteri tecnici (ivi compresi
quelli relativi alla protezione dalle radiazioni e alla sicurezza del reattore), nonch6
alle modalith stabilite dalla United States Atomic Energy Commission (in
appresso denominata ((United States Commission )) e dalla Commissione della
Comunith Europea dell'Energia Atomica (in appresso denominata (4 Commissione
del'EURATOM )). Nella valutazione e nella scelta di tali progetti di reattori, le
caratteristiche tecniche ed economiche verranno esaminate ed approvate in
comune dalla United States Commission e dalla Commissione dell'EURATOM.



176 United Nations - Treaty Series 1959

Gli altri particolari di questi progetti di reattori saranno esaminati e approvati
dalla Commissione dell'EURATOM. I reattori attualmente in programma o in
costruzione negli Stati membri della Comunith potranno essere e saranno
quanto prima esaminati secondo i criteri fissati a termini del presente paragrafo.

B. L'importo totale dei capitali da investire, a prescindere dall'immobilizzo
del combustibile, nelle centrali nucleari di una capacit installata di circa un
milione di kW elettrici, da costruirsi nell'ambito del programma, non superera,
secondo le previsioni, una somma equivalente a $ 350.000.000, da finanziarsi
come segue :
1. Una somma di circa $ 215.000.000 sarh fornita dalle aziende utilizzatrici

partecipanti al programma e da altre fonti europee di capitali; la Comunith
presterh l'assistenza richiesta per l'organizzazione di questo finanziamento;

2. Una somma fino a $ 135.000.000 sarh fornita alla Comunith dal Governo
degli Stati Uniti d'America sotto forma di linea di credito a lungo termine, a
condizioni da convenire, ivi comprese condizioni soddisfacenti per ambedue
le Parti circa la garanzia relativa a tale prestito; a sua volta la Comunith
mutuerh questi fondi per la costruzione degli impianti previsti dal programma.

C. La United States Commission e la Commissione dell'EURATOM
concluderanno accordi speciali riguardanti il ciclo del combustibile dei reattori
da costruire ed esercire nell'ambito del programma comune, in conformit ai
principi di cui all'Allegato A del presente Accordo.

Articolo II

A. La United States Commission e la Commissione dell'EURATOM si
propongono di iniziare, in base ad accordi elaborati di comune intesa, un pro-
gramma di ricerche e sviluppo da svolgere sia negli Stati Uniti che in Europa e
riguardante i tipi di reattori da costruirsi nell'ambito del programma comune.
Questo programma di ricerche e di sviluppo dovrh essenzialmente tendere al
miglioramento delle caratteristiche di esercizio di tali reattori e alla riduzione dei
costi del ciclo del combustibile e comprenderh altresi il riciclo del plutonio e altri
problemi relativi ai reattori in questione.

B. Questo programma di ricerche e di sviluppo avrh una durata di dieci
(10) anni. Durante i primi cinque (5) anni il contributo finanziario del Governo
degli Stati Uniti d'America e della Comunitk ammonterh a circa $ 50.000.000
per ciascuna parte. Anteriormente allo scadere del primo quinquennio, le Parti
stabiliranno i contributi finanziari occorrenti per i restanti cinque anni e prov-
vederanno a raccogliere i fondi necessari per la realizzazione del programma. I
fondi per il secondo quinquennio potranno essere dello stesso ordine di gran-
dezza.

C. L'amministrazione di questo programma sarh effettuata secondo
disposizioni da stabilirsi di comune intesa.
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Articolo III

A. La United States Commission venderh alla Comunith uranio arricchito
in isotopo U-235 da utilizzarsi nei progetti scelti dalle Parti in virtfi del pro-
gramma comune fino a un quantitativo netto di trentamila (30.000) chilogrammi
di U-235 contenuto nell'uranio. Tale quantitativo netto sarh computato detraendo
dal quantitativo lordo di U-235 contenuto nell'uranio venduto alla Comunith il
quantitativo di U-235 contenuto nell'uranio recuperabile, rivenduto o restituito
in altro modo al Governo degli Stati Uniti d'America o trasferito a qualsiasi altro
paese o organizzazione internazionale con l'approvazione del Governo degli
Stati Uniti d'America. La United States Commission venderh inoltre di tanto in
tanto alla Comunith quantith da convenirsi di materiali nucleari speciali, in
aggiunta alle quantit di uranio arricchito sopra menzionate.

B. Nei contratti di vendita dei materiali nucleari speciali verranno
specificate le quantith che debbono essere fornite, la composizione del materiale,
il prezzo per il materiale fornito, i termini di consegna e le altre condizioni
necessarie. Tali contratti di vendita di uranio arricchito, da usare come combusti-
bile per i reattori di potenza previsti nel programma comune, possono anche
contenere disposizioni, a condizioni da stabilirsi, per un pagamento differito di
tale uranio arricchito. Tali condizioni includeranno l'obbligo da parte della
Comunith di restituire alla United States Commission le quantith di uranio
arricchito per le quali si avesse un mancato pagamento. La Comunita non
conferirh a terzi alcun diritto che risulti incompatibile con tale obbligo. L'uranio
fornito in conformith al presente Accordo, destinato ai reattori previsti per la
produzione dell'energia elettrica pu6 essere arricchito fino al venti per cento
(20%) in peso nell'isotopo U-235. Tuttavia, la United States Commission potrh
fornire, a richiesta e a sua discrezione, una parte di tale uranio arricchito sotto
forma di materiale arricchito fino al novanta per cento (90%), da utilizzarsi nei
reattori destinati alla prova sui materiali e nei reattori di ricerca, ciascuno dei quali
potrh funzionare con una carica massima di combustibile di otto (8) chilogrammi
di U-235 contenuto nell'uranio, nonch6 sotto forma di materiale altamente arric-
chito, destinato a scopi di ricerca.

C. Si conviene che la Comunith potrh distribuire materiali nucleari
speciali ad utilizzatori autorizzati nella Comunitk; in virtfi del Trattato che
istituisce la Comunith Europea dell'Energia Atomica, la Comunith rimarrh
legalmente proprietaria di qualsiasi materiale nucleare speciale acquistato presso
la United States Commission.

D. La United States Commission 6 disposta ad incaricarsi, fintanto che
essa offrirh tali servizi ai suoi licenziatari negli Stati Uniti, a condizioni da
convenire, dei servizi di trattamento chimico di qualsiasi materiale-fonte o
materiale nucleare speciale dhe la Comunith avrh ricevuto dagli Stati Uniti nello
ambito del presente programma. Si conviene che questo trattamento chimico
sarh praticato ai prezzi nazionali vigenti negli Stati Uniti al momento della
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consegna di tali materiali. Resta inteso che, salvo convenzione contraria, qualsiasi
elemento di combustibile irradiato non sark modificato nella forma e nel con-
tenuto una volta tolto dal reattore e prima di essere consegnato alla United States
Commission o ad altri stabilimenti. I1 materiale nucleare speciale o gli altri ma-
teriali recuperabili dal materiale rinviato agli Stati Uniti per il trattamento
chimico, sarh poi restituito alla Comunith, salvo convenzione contraria. t
previsto che la cessazione dei servizi di trattamento chimico da parte della
United States Commission sarh subordinata alla disponibilith di impianti com-
merciali atti a soddisfare, a prezzi ragionevoli, il fabbisogno di tali servizi, ivi
compreso il fabbisogno inerente a progetti intrapresi nel quadro del programma
comune. La United States Commission notificher per iscritto alla Comunith,
con preavviso di dodici (12) mesi, che i suoi servizi di trattamento chimico non
saranno pib disponibili.

E. Per quanto riguarda qualsiasi materiale nucleare speciale, prodotto nei
reattori alimentati con materiali ottenuti dagli Stati Uniti d'America in virtl del
presente Accordo, che sia esuberante ai bisogni della Comunith di tale materiale
destinato all'utilizzazione dell'energia atomica a scopi pacifici, riconosciuto alla
Agenzia Internazionale dell'Energia Atomica il diritto di prima opzione nell'ac-
quisto di tale materiale ai prezzi ufficiali praticati negli Stati Uniti in corris-
pondenza al suo valore di combustibile e in vigore al momento dell'acquisto.
Nel caso che tale opzione non venga esercitata dall'Agenzia Internazionale
dell'Energia Atomica, il Governo degli Stati Uniti d'America disposto ad
acquistare tale materiale ai prezzi ufficiali praticati negli Stati Uniti in corrispon-
denza al suo valore di combustibile e in vigore al momento dell'acquisto.
Tuttavia, per quanto riguarda il plutonio prodotto in un qualsiasi reattore
costruito in base al programma comune, nessun obbligo di acquisto potrh
estendersi per un periodo superiore a dieci (10) anni di funzionamento di tale
reattore e comunque non oltre il 31 dicembre 1973 (o il 31 dicembre 1975 per
non pii di due reattori scelti in virtii dell'Articolo I, A). Ogni proroga di tale
periodo sar oggetto di negoziati su richiesta di una qualunque delle due Parti.

Articolo IV

A richiesta della Commissione dell'EURATOM, la United States Com-
mission fornirh la sua assistenza alla Commissione dell'EURATOM per ottenere
materiali per reattori diversi da materiale nucleare speciale da parte di organizza-
zioni private residenti negli Stati Uniti. Qualora non sia disponibile alcuna fonte
commerciale, le Parti potranno adottare di volta in volta, a condizioni da con-
venirsi, provvedimenti adeguati per il trasferimento di tali materiali.

Articolo V

Le persone sottoposte alla giurisdizione del Governo degli Stati Uniti
d'America o stabilite nella Comunitk potranno concludere accordi per il tras-
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ferimento e l'esportazione di materiali, ivi compresi attrezzature e congegni, e
per la prestazione di servizi all'altra Parte nonch alle persone sottoposte alla
giurisdizione del Governo degli Stati Uniti d'America o stabilite nella Comunith
(a seconda dei casi) e che siano autorizzate dalla Parte competente a ricevere e
possedere tali materiali e a utilizzare tali servizi, salve restanti le leggi vigenti, le
disposizioni amministrative, i regolamenti e le procedure per la concessione di
licenze emanate dal Governo degli Stati Uniti d'America, dalla Comunit e
dagli Stati Membri della Comunith.

Articolo VI

A. 1. In conformith agli accordi stipulati di comune intesa, tutte le
informazioni non brevettabili ottenute nel quadro del programma comune di
ricerca e di sviluppo, al pari di tutte le informazioni non brevettabili ottenute nel
quadro dei progetti prescelti, in materia di progettazioni, di piani e specifiche, di
costi di costruzione e di dati economici e di esercizio saranno regolarmente
fornite, man mano che saranno raccolte, alle Parti e potranno essere impiegate,
diffuse o pubblicate da ciascuna delle Parti agli scopi che queste giudicheranno
phi opportuni, senza altro obbligo o esborso. La diffusione o la utilizzazione di
queste informazioni non darh luogo a discriminazioni fondate sulla circostanza
che il beneficiario o l'utilizzatore proposto 6 cittadino degli Stati Uniti ovvero di
uno qualsiasi degli Stati Membri della Comunith.

2. Le due Parti avranno accesso alle registrazioni degli imprenditori
partecipanti che riguardino la loro partecipazione ai progetti di ricerca e di
sviluppo nell'ambito del programma comune di ricerca e di sviluppo, o relative
al rendimento degli elementi di combustibile che sono oggetto di garanzie da
parte degli Stati Uniti.

B. La United States Commission e la Commissione dell'EURATOM
provvederanno inoltre allo scambio di altre informazioni di carattere non
riservato relative all'utilizzazione dell'energia atomica a scopi pacifici, utili alla
realizzazione del programma comune. In questo scambio di informazioni dovra
essere compresa l'assistenza tecnica per la progettazione e la costruzione dei
futuri impianti di trattamento chimico che la Comunith potrh decidere di
progettare e costruire o patrocinare.

C. Le Parti si adopereranno per promuovere solleciti scambi di informa-
zioni mediante convegni, scambi di personale, costituzione di gruppi misti e
mediante qualsiasi altro metodo che possa essere deciso di comune intesa.

D. Salvo convenzione contraria, la responsabilith per l'applicazione o
l'utilizzazione di qualsiasi informazione (ivi compresi i disegni, le progettazioni
e le specifiche) e di qualsiasi materiale, attrezzatura e congegno, scambiati o
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trasferiti tra la Parti in virtii del presente Accordo, spetterh alla parte che li avrh
ricevuti, e l'altra Parte non garantir l'accuratezza o la completezza di tali
informazioni, n6 l'idoneith di tali informazioni, materiali, attrezzature e con-
gegni per qualsiasi particolare applicazione o utilizzazione.

Articolo VII

A. Per quanto riguarda le invenzioni fatte o concepite durante lo svolgi-
mento o nel quadro del programma comune di ricerca e di sviluppo :

1. II Governo degli Stati Uniti d'America avrh diritto, senza altro obbligo
o esborso, alla cessione del titolo e dei diritti relativi alle invenzioni e ai brevetti
negli Stati Uniti, con riserva di concessione alla Comunith, a qualunque fine, di
una licenza non esclusiva, irrevocabile e gratuita con facolth di concedere sub-
licenze.

2. La Comunit avrh diritto, senza altro obbligo o esborso, alla cessione
del titolo e dei diritti relativi alle invenzioni e ai brevetti nella Comunith, con
riserva di concessione al Governo degli Stati Uniti d'America, a qualunque fine,

di una licenza non esclusiva, irrevocabile e gratuita con facolth di concedere
sub-licenze.

3. Per quanto' riguarda il titolo e i diritti relativi alle invenzioni e ai
brevetti nei paesi terzi :

a. II Governo degli Stati Uniti d'America, se l'invenzione fatta o concepita
negli Stati Uniti, ovvero la Comunith, se l'invenzione 6 fatta o concepita nella
Comunith stessa, avranno diritto alla cessione del titolo e dei diritti relativi,
con riserva di concessione all'altra Parte, a qualunque fine, di una licenza non
esclusiva, irrevocabile e gratuita con facolth di concedere sublicenze.

b. Se l'invenzione 6 fatta o concepita altrove, la Parte che ha passato il contratto
di impresa dei lavori avrh diritto alla cessione del titolo e dei diritti relativi,
con riserva di concessione all'altra Parte, a qualunque fine, di una licenza non
esclusiva, irrevocabile e gratuita con facolt di concedere sub-licenze.

B. Per quanto riguarda le invenzioni e i brevetti previsti al paragrafo A di
questo articolo, nessuna delle Parti potrh adottare discriminazioni nella con-
cessione di alcuna licenza o sub-licenza, fondate sulla circostanza che il benefi-
ciario proposto 6 cittadino degli Stati Uniti o di uno degli Stati Membri della
Comunith.

C. Per quanto riguarda i brevetti diversi da quelli previsti al paragrafo A,
utilizzati per lavori del programma comune, e di cui il Governo degli Stati Uniti
d'America 6 proprietario o per i quali ha il diritto di concedere licenze o sub-
licenze, il Governo degli Stati Uniti d'America autorizzerh, senza discrimina-

zioni, la concessione a uno Stato Membro e a industrie di uno Stato Membro di
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licenze o sub-licenze da utilizzarsi sia nell'ambito sia al di fuori del programma
comune, semprech questo Stato Membro abbia autorizzata, senza discrimina-
zioni, la concessione al Governo degli Stati Uniti d'America e a industrie degli
Stati Uniti, di licenze o sub-licenze riguardanti i brevetti utilizzati per lavori del
programma comune da utilizzarsi sia nell'ambito, sia al di fuori del programma
comune, di cui tale Stato Membro sia proprietario o per le quali tale Stato abbia
il diritto di concedere licenze o sub-licenze.

D. Le rispettive disposizioni contrattuali delle Parti con i terzi dovranno
prevedere la possibilith per ciascuna Parte di rendere operanti le disposizioni dei
paragrafi A e B di questo articolo relative alle informazioni brevettabili.

E. Si conviene che dovrh essere stabilita di concerto una procedura
particolareggiata, per rendere operanti le precedenti disposizioni, e che tutti i casi
non previsti verranno decisi di comune accordo in base al principio fondamentale
dell'equivalenza di vantaggi per le due Parti.

Articolo VIII

La United States Commission e la Commissione dell'EURATOM col-
laboreranno strettamente allo sviluppo di piani di addestramento per soddisfare
alle esigenze del programma comune. Ciascuna Parte, a condizioni da stabilirsi di
comune intesa, pub mettere a disposizione dell'altra Parte le proprie attrezzature,
ivi comprese quelle destinate all'addestramento del personale.

Articolo IX

II Governo degli Stati Uniti d'America e la Comunithi riconoscono che
l'attuazione del programma comune richiede l'adozione di provvedimenti atti a
tutelare i produttori di attrezzature ed altri fornitori, al pari delle aziende utilizza-
trici partecipanti, contro i rischi attualmente non assicurabili. La Commissione
dell'EURATOM si adopererh per elaborare e far adottare, quanto prima pos-
sibile, le opportune disposizioni intese a fornire una protezione finanziaria
adeguata contro le responsabilitk nei confronti dei terzi. Tali disposizioni potreb-
bero comportare congrue garanzie di indennith, legislazioni nazionali, conven-
zioni internazionali, ovvero una combinazione di tali misure.

Articolo X

La Commissione dell'EURATOM adotterh tutti i provvedimenti con-
templati dal Trattato che istituisce la Comunith Europea dell'Energia Atomica
nell'intento di ridurre al minimo l'incidenza dei dazi doganali sui beni e sui
prodotti importati nell'ambito del programma comune.
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Articolo XI

La Comunith garantisce che:

1. Nessun materiale, attrezzatura o congegno trasferito alla Comunith o a
persone stabilite nella Comunith, in virtOi di questo Accordo, verrh utilizzato per
armi atomiche, o per le ricerche e lo sviluppo di armi atomiche, o per qualsiasi
altro scopo militare;

2. Nessun materiale, attrezzatura o congegno verrh trasferito a persone
non autorizzate o non soggette al controllo della Comunit , a meno che il
Governo degli Stati Uniti d'America non dia il benestare a un trasferimento del
genere e, in tal caso, semprech6 tale trasferimento di materiale rientri nelle
finalith di un Accordo di Cooperazione tra il Governo degli Stati Uniti d'America
e un altro paese o gruppo di paesi;

3. Nessun materiale-fonte o materiale nucleare speciale utilizzato,
recuperato o prodotto mediante l'impiego di materiali, attrezzature o congegni
trasferiti, in virt0i di questo Accordo, alla Comunith o a persone stabilite nella
Comunith, sarh utilizzato per armi atomiche o per le ricerche o lo sviluppo di
armi atomiche o per qualsiasi altro scopo militare;

4. La Comunit istituirh e manterrh un sistema di salvaguardie e di
controllo, confoime all'articolo XII, che sia di reciproca soddisfazione e che si
applicherh ai materiali, alle attrezzature e ai congegni soggetti alle garanzie
specificate ai paragrafi 1, 2 e 3 di questo articolo.

Articolo XII

A. La Comunith si assume la responsabilith di istituire ed applicare un
sistema di salvaguardie e controllo destinato a dare la massima garanzia che
ogni materiale, attrezzatura o congegno fornito in virti del presente Accordo,
nonch6 qualsiasi materiale-fonte o materiale nucleare speciale derivante dal-
l'utilizzazione di tali materiali, attrezzature e congegni verr utilizzato solo a fini
pacifici. Nell'elaborazione e nell'applicazione del suo sistema di salvaguardie
e di controllo, la Comunith acconsente a consultarsi e ad effettuare scambi di
esperienze con l'Agenzia Internazionale dell'Energia Atomica allo scopo di
stabilire un sistema che, entro limiti ragionevoli, sia compatibile con quello
dell'Agenzia Internazionale dell'Energia Atomica. II Governo degli Stati Uniti
d'America e la Comunith convengono che i principi in base ai quali verrh
disciplinata l'istituzione e 'applicazione da parte della Comunith di un sistema
di salvaguardie e di controllo di reciproca soddisfazione, nell'ambito di questo
Accordo, sono quelli enunciati nell'Allegato B del presente Accordo. Spetta alla
Comunit la responsabilith dell'istituzione e dell'applicazione di un efficace
sistema di salvaguardie e di controllo di reciproca soddisfazione conforme ai
principi enunciati nell'Allegato B di questo Accordo.
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B. Secondo quanto richiesto dalla Comunith, il Governo degli Stati Uniti
d'America fornirh la sua assistenza per quanto riguarda la istituzione del sistema
di salvaguardie e di controllo della Comunith, e continuerh a fornire la sua
assistenza per l'applicazione del sistema.

C. Le Parti convengono della necessith di effettuare frequenti consulta-
zioni e scambi di visite perch& ambedue le Parti possano accertarsi che il sistema
di salvaguardie e di controllo della Comunith corrisponde effettivamente alla
responsabilith e ai principi stabiliti nel paragrafo A di questo articolo e che le
norme dei sistemi di contabilit relativi ai materiali applicate dal Governo degli
Stati Uniti d'America e dalla Comunith rimangano, entro limiti ragionevoli,
comparabili.

D. Riconoscendo l'importanza dell'Agenzia Internazionale dell'Energia
Atomica, il Governo degli Stati Uniti d'America e la Comunith si consulteranno
di tanto in tanto al fine di determinare l'esistenza o meno di settori di competenza
riguardanti le salvaguardie e i controlli, nonch6 la protezione sanitaria, per i
quali possa essere richiesta l'assistenza dell'Agenzia.

E. Si conviene tra le Parti che la continuazione del programma di coopera-
zione tra il Governo degli Stati Uniti d'America e la Comunith dipendera
dall'istituzione e dall'osservanza da parte della Comunith, di un sistema di salva-
guardie e di controllo efficace e di reciproca soddisfazione, conforme ai principi
enunciati nell'Allegato B del presente Accordo.

Articolo XIII

I1 Governo degli Stati Uniti d'America e la ComunitA riaffermano il comune
interesse a promuovere le applicazioni pacifiche dell'energia atomica mediante
l'Agenzia Internazionale dell'Energia Atomica e itendono far beneficiare sia
l'Agenzia che i paesi che ne fanno parte dei risultati del loro programma comune.

Articolo XIV

A. Le Parti prevedono la possibilith di concludere di tanto in tanto altri
accordi di cooperazione relativi agli aspetti pacifici dell'energia atomica.

B. Secondo l'articolo 106 del Trattato che istituisce la Comunith Europea
dell'Energia Atomica, gli Stati Membri che anteriormente all'entrata in vigore di
quel Trattato abbiano concluso accordi con Stati terzi per una cooperazione nel
campo dell'energia nucleare, sono tenuti ad avviare, congiuntamente alla Com-
missione dell'EURATOM, le trattative necessarie con questi Stati terzi al fine di
ottenere, per quanto possibile, la cessione alla Comunith dei diritti ed obblighi
derivanti da tali accordi. II Governo degli Stati Uniti d'America disposto a
partecipare a tali trattative, per quanto riguarda qualsiasi accordo del quale esso
sia Parte.
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C. Restano impregiudicati dal programma comune gli accordi esistenti in
materia di cooperazione nel campo dell'energia nucleare tra gli Stati Membri e il
Governo degli Stati Uniti d'America. Potranno, se necessario, apportarsi, di
comune accordo tra gli Stati Membri interessati e gli Stati Uniti, delle modifiche
per consentire eventuali trasferimenti di progetti di reattori, attualmente con-
templati nel quadro di accordi in vigore, che siano ritenuti accettabili e accettati
nell'ambito del programma comune.

Articolo XV

Ai fini del presente Accordo:

(a) I1 termine < Persone * si riferisce a qualsiasi individuo, impresa, societh,
compagnia, ditta, associazione, trust, ente patrimoniale, istituzione pubblica o
privata, ente governativo o societ governativa, ma non si applica alle Parti di
questo Accordo.

(b) I1 termine < Materiale nucleare speciale>) significa (1) plutonio, uranio
arricchito nell'isotopo 233 o nell'isotopo 235 e qualsiasi altro materiale che venga
definito da una qualsiasi delle Parti come materiale nucleare speciale; oppure (2)
qualsiasi materiale arricchito artificialmente in uno qualsiasi dei materiali sopra
elencati.

(c) # Materiale-fonte ) significa (1) uranio, torio, e qualsiasi altro materiale
che venga definito da una qualsiasi delle Parti come materiale-fonte; oppure (2)
minerali che contengano uno o pii dei materiali sopra elencati, nella concentra-
zione che le Parti stabiliranno di volta in volta.

(d) Per < Partis) si intendono il Governo degli Stati Uniti d'America, ivi
compresa la United States Atomic Energy Commission in rappresentanza e per
conto del Governo degli Stati Uniti d'America, e la Comunith Europea dell'Ener-
gia Atomica (EURATOM) rappresentata dalla sua Commissione. Per <Parte * si
intende una delle Parti.

Articolo XVI

A. Le Parti convengono che la definizione e l'applicazione del programma
comune e le iniziative delle Parti, in virtii di questo Accordo sono soggette alle
opportune formalith legali, ivi compresa l'autorizzazione da parte degli organi
competenti del Governo degli Stati Uniti d'America e della Comunith, nonch6 alle
norme contenute nelle leggi, nei regolamenti e nelle procedure per l'emissione di
licenze in vigore negli Stati Uniti, nella Comunit e negli Stati Membri.

B. II presente Accordo entrerh in vigore il giorno in cui ciascuna delle
Parti avrh ricevuto dall'altra Parte notificazione scritta che essa si 6 conformata a
tutte le disposizioni legali e costituzionali per l'entrata in vigore di tale Accordo
e rimarri in vigore per un periodo di venticinque (25) anni.
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IN FEDE DI CHE, i sottoscritti rappresentanti all'uopo autorizzati hanno
firmato il presente Accordo.

FATTO a Bruxelles il giorno 8 del mese di novembre dell'anno 1958, in
duplice copia, nelle seguenti lingue: inglese, francese, tedesca, italiana e
olandese; ciascuna di tali lingue facente egualmente fede.

ALLEGATO sA*

Per assicurare la riuscita del programma comune, la United States Commission
offrirk delle garanzie destinate a limitare alcuni rischi finanziari connessi al ciclo del
combustibile.

Queste garanzie verranno concesse sotto forma di un limite massimo di oneri di
fabbricazione degli elementi di combustibile e di un minimo di integrith degli elementi
di combustibile sotto irradiazione. Tali garanzie verranno offerte solo quando non sia
possibile ottenere commercialmente garanzie equivalenti o migliori.

La responsabilit della United States Commission per quanto riguarda tali garanzie
si limiter ad assicurare un prezzo massimo garantito per gli elementi di combustibile
fabbricati e alla perequazione dei prezzi della fabbricazione, del trattamento chimico,
e del trasporto degli elementi di combustibile, quando ci6 sia richiesto per rispettare
l'integrit garantita.

Le garanzie fisseranno un'equa ripartizione delle riduzioni dei costi ottenute grazie
alle migliori prestazioni del combustibile rispetto ai livelli garantiti con l'intesa che la
quota spettante agli Stati Uniti non dovr superare l'onere finanziario sostenuto dalla
United States Commission nella applicazione di tali garanzie.

Le garanzie fornite dalla United States Commission si applicheranno a tutto il com-
bustibile caricato nei reattori nel quadro del programma comune durante dieci (10)
anni di funzionamento, ma comunque non oltre il 31 dicembre 1973 (o il 31 dicembre
1975 per non pifi di due reattori scelti in virt6i dell'Articolo I, A, del presente Accordo
di Cooperazione).

ALLEGATO qB)

PRINCIPI RELATIVI ALL'ISTITUZIONE DI UN SISTEMA DI SALVAGUAR-
DIE E DI CONTROLLO NELL'APPLICAZIONE DEL PRESENTE ACCORDO

I principi in base ai quali verrh regolata l'istituzione e l'applicazione del sistema di
salvaguardie e di controllo sono i seguenti :

La Commissione dell'EURATOM provvederh a

1. esaminare i piani relativi alle attrezzature, congegni e impianti ivi compresi
reattori nucleari, ed approvare tali piani al fine di accertare che non conseguano fini
militari e permettano effettivamente l'applicazione delle salvaguardie, qualora tali
attrezzature, congegni e impianti
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(a) siano forniti in virtA1 del presente Accordo, ovvero
(b) utilizzino, trasformino o lavorino uno dei seguenti materiali ricevuti dagli Stati

Uniti: materialifonte o materiali nucleari speciali, moderatori, o qualsiasi altro
materiale nell'ambito dell'effettiva applicazione delle salvaguardie; ovvero

(c) utilizzino materiali nucleari speciali prodotti mediante l'impiego di attrezzature o
materiali di cui ai commi a) e b);

2. esigere la tenuta e l'accesso alle registrazioni relative alle operazioni, in modo
da assicurare la contabilit concernente i materiali-fonte o i materiali nucleari speciali
forniti, o utilizzati, recuperati o prodotti mediante l'impiego di materiali-fonte, materiali
nucleari speciali, moderatori, o qualsiasi altro materiale riguardante l'effettiva applica-
zione delle salvaguardie, o risultante dalle attrezzature, congegni e impianti forniti in
virtfi del presente Accordo;

3. esigere la preparazione e la consegna alla Commissione dell'EURATOM di
relazioni sullo stato di avanzamento dei progetti che utilizzano i materiali, le attrezzature,
i congegni e gli impianti ai quali si fa riferimento nel paragrafo 2 di questo Allegato;

4. organizzare ed esigere il deposito e l'immagazzinaggio, sempre da sottoporsi
alle salvaguardie, presso impianti dell'EURATOM, di qualsiasi materiale nucleare
speciale al quale si fa riferimento al paragrafo 2 del presente Allegato, che non venga
per il momento usato a scopi pacifici all'interno della Comunith o che non sia stato
trasferito secondo quanto previsto nell'Accordo di Cooperazione tra il Governo degli
Stati Uniti d'America e la Comunith;

5. istituire una organizzazione di ispezione che avrh accesso in qualsiasi momento:
(a) a qualsiasi luogo ed a qualsiasi elemento di informazione,
(b) a qualsiasi persona che, in ragione della sua attivitO, si trovi a contatto con materiali,

attrezzature, congegni o impianti, controllati in virtAi del presente Accordo

nella misura necessaria ad assicurare la contabilith relativa ai materiali-fonte o ai materiali
nucleari speciali considerati nel paragrafo 2 del presente Allegato, nonch6 per determinare
se le garanzie della Comuniti sono rispettate. L'organizzazione di ispezione sari anche
in grado di procedere e procederk a controlli effettivi al fine di garantire il rispetto delle
disposizioni contenute in questo Allegato e nell'Accordo di Cooperazione.

Le Parti convengono che i principi sopra enunciati, intesi all'istituzione da
parte della Comunith di un sistema di ispezioni e di un sistema di controllo, sono
compatibili con i testi seguenti sui quali sono fondati: l'articolo XII dello
Statuto dell'Agenzia Internazionale dell'Energia Atomica, il Capitolo VII,
Titolo secondo del Trattato dhe istituisce la ComunitO Europea dell'Energia
Atomica, nonch6 i principi adottati dal Governo degli Stati Uniti d'America nei
propri accordi generali di cooperazione.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NfERLANDAIS]

No. 4835. OVEREENKOMST TOT SAMENWERKING
TUSSEN DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN
VAN AMERIKA EN DE EUROPESE GEMEENSCHAP
VOOR ATOOMENERGIE (EURATOM) BETREFFENDE
HET VREEDZAME GEBRUIK VAN ATOOMENERGIE

OVERWEGENDE dat de Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (EURATOM) op 29 mei en 18 juni
1958 een overeenkomst hebben ondertekend, die de grondslag vormt voor de
samenwerking bij de uitvoering van programma's ter bevordering van de
vreedzame toepassing van atoomenergie;

OVERWEGENDE dat de Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de
Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (EURATOM) erkennen dat het in
beider belang zou zijn samen te werken door een gemeenschappelijk programma
tot stand te brengen ten einde :

(a) tegen 31 december 1963 in de Europese Gemeenschap voor Atoom-
energie (EURATOM) grote electrische centrales met een totaal geinstalleerd
vermogen van ongeveer 1 miljoen kilowatt in bedrijf te stellen, waarbij gebruik
gemaakt wordt van kernreactoren (behoudens dat twee nader te bepalen reac-
toren tegen 31 december 1965 in bedrijf kunnen worden gesteld) van types ten
aanzien waarvan het onderzoek en de ontwikkeling in de Verenigde Staten een
vergevorderd stadium hebben bereikt en werkende onder zodanige voorwaarden
dat de kostprijs van de geproduceerde electriciteit die van conventionele energie
in Europa benadert;

(b) onmiddellijk de uitvoering van een gemeenschappelijk programma van
onderzoek en ontwikkeling ter hand te nemen waarvan deze reactoren het voor-
naamste object zullen vormen;

Komen Partijen het volgende overeen:

Artikel I

A. In het kader van het gemeenschappelijke programma kunnen parti-
culiere of overheidsinstellingen in de Gemeenschap die zich met energie-
voorziening bezig houden of werkzaam zijn op het gebied van de kernenergie,
projecten voor reactoren voorstellen, en deze uitvoeren en exploiteren. Deze
projecten zullen worden gekozen met inachtneming van technische maatstaven,
criteria (hierbij inbegrepen die welke betrekking hebben op de bescherming
tegen straling en de veilige functionering van de reactoren) en procedures
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vastgesteld door de United States Atomic Energy Commission (hierna te noemen
,,United States Commission") en de Commissie van de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie (hierna te noemen ,,EURATOM Commissie"). Bij de waar-
dering en de keuze van deze reactorprojecten zullen de technische en de econo-
mische kenmerken door de United States Commission en de EURATOM
Commissie gezamenlijk worden onderzocht en goedgekeurd. De overige ken-
merken van deze reactorprojecten zullen door de EURATOM Commissie
worden onderzocht en goedgekeurd. Reactoren die men zich heeft voorgenomen
te bouwen of die reeds in aanbouw zijn in Lid-Staten van de Gemeenschap,
zullen in aanmerking kunnen komen, vroegtijdig in dit programma te worden
opgenomen en met inachtneming van de volgens deze paragraaf opgestelde
criteria te worden onderzocht.

B. De totale kapitaaluitgaven voor de kernenergiecentrales met een ge-
installeerd vermogen van ongeveer I miljoen kilowatt die in het kader van dit
programma zullen worden gebouwd en die met uitzondering van de splijtstof-
voorraad worden geschat op de tegenwaarde van ten hoogste $ 350.000.000,
dienen als volgt te worden gefinancierd :

1. Ongeveer $ 215.000.000 zal moeten worden bijgedragen door de deelnemende
nutsbedrijven en door andere Europese kapitaalbronnen, waarbij de Ge-
meenschap geschikte hulp zal verlenen om deze financiering op gang te
brengen;

2. Een bedrag van ten hoogste $ 135.000.000 zal ten behoeve van de Gemeen-
schap moeten worden bijgedragen door de Regering van de Verenigde Staten
van Amerika in de vorm van langlopende kredieten, op nader overeen te
komen voorwaarden, met inbegrip van voor Partijen aanvaardbare voor-
waarden betreffende zekerheid voor dergelijke lening. Laatstgenoemd bedrag
zal door de Gemeenschap wederom worden uitgeleend voor de bouw van
installaties in het kader van dit programma.

C. De United States Commission en de EURATOM Commissie zullen
bijzondere afspraken treffen met betrekking tot de splijtstofcyclus voor reactoren
die in het kader van het gemeenschappelijke programma gebouwd en geExploi-
teerd zullen worden, in overeenstemming met de beginselen neergelegd in
Bijlage A van deze Overeenkomst.

Artikel II

A. De United States Commission en de EURATOM Commissie zijn
voornemens, op gemeenschappelijk overeen te komen voorwaarden de uitvoering,
zowel in de Verenigde Staten als in Europa ter hand te nemen van een programma
van onderzoek en ontwikkeling, dat gericht zal zijn op de reactortypen die in het
kader van het gemeenschappelijke programma zullen worden gebouwd. Dit
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onderzoek- en ontwikkelingsprogramma zal voornamelijk ten doel hebben het
rendement van deze reactoren te verbeteren en de kosten van de splijtstofcyclus
te doen dalen. In dit programma zal ook aandacht worden beteed aan het weer in
omloop brengen van plutonium en aan andere problemen die betrekking hebben
op deze reactoren.

B. Het onderzoek- en ontwikkelingsprogramma zal zich uitstrekken over
een periode van tien (10) jaar. Gedurende de eerste vijf (5) jaar zullen de
financifile bijdragen van de Regering van de Verenigde Staten van Amerika en
van de Gemeenschap ieder ongeveer $ 50.000.000 bedragen. Voor het einde van
de eerste periode van vijf jaar zullen Partijen de financiele behoeften vaststellen
voor de resterende periode van vijf jaar en op zich nemen, maatregelen te treffen
om financiile middelen te verschaffen die voor de uitvoering van het programma
noodzakelijk zijn. De bedragen voor de tweede periode van vijf jaar zullen
wellicht van dezelfde orde van grootte zijn als voor de eerste periode.

C. Dit programma zal volgens gemeenschappelijk overeen te komen
regelingen worden uitgevoerd.

Artikel III

A. De United States Commission zal aan de Gemeenschap uranium,
verrijkt in de isotoop U-235, verkopen tot een nettohoeveelheid van ten hoogste
dertigduizend (30.000) kg in uranium aanwezige U-235, te gebruiken voor
projecten die door Partijen in het kader van het gemeenschappelijke programma
zullen zijn aangewezen. Deze netto-hoeveelheid zal gelijk zijn aan de bruto-
hoeveelheid U-235, aanwezig in het aan de Gemeenschap verkochte uranium,
verminderd met de hoeveelheid U-235, aanwezig in weder terug te winnen
uranium dat terugverkocht of op andere wijze teruggegeven is aan de Regering
van de Verenigde Staten van Amerika of dat met goedkeuring van de Regering
van de Verenigde Staten van Amerika aan een andere staat of internationale
organisatie is overgedragen. Benevens de bovengenoemde hoeveelheden ver-
rijkt uranium zal de United States Commission van tijd tot tijd aan de Gemeen-
schap eventueel in onderling overleg nader bepaalde hoeveelheden bijzondere
splijtstoffen verkopen.

B. In verkoopcontracten voor bijzondere splijtstoffen zullen de hoeveel-
heden welke zullen worden geleverd, de samenstelling van het materiaal, de
vergoeding welke voor het materiaal zal worden gegeven, het leveringsschema en
andere noodzakelijke voorwaarden nader worden bepaald. In dergelijke con-
tracten voor de verkoop van verrijkt uranium voor de splijtstofvoorziening van
energiereactoren in het kader van het gemeenschappelijke programma kan ook op
nader overeen te komen voorwaarden worden voorzien in uitstel van betaling
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van dergelijke bijzondere splijtstoffen. Deze voorwaarden zullen de verplichting
inhouden dat de Gemeenschap aan de United States Commission de hoeveel-
heden verrijkt uranium zal teruggeven voor welke de betalingsverplichtingen
niet zouden zijn nagekomen. De Gemeenschap zal geen rechten toekennen aan
derden welke in strijd zijn met deze verplichting. Het uranium dat krachtens
deze Overeenkomst geleverd wordt voor het gebruik in reactoren bestemd voor
de productie van electrische energie, zal, in gewichtshoeveelheden uitgedrukt,
tot twintig procent (20%) verrijkt kunnen zijn in de isotoop U-235. De United
States Commission kan echter, op verzoek en naar eigen inzicht, een gedeelte
van het genoemde verrijkte uranium ter beschikking stellen in de vorm van tot
negentig procent (90%) verrijkt materiaal voor het gebruik in materiaalbe-
proevingsreactoren en onderzoekreactoren, die elk kunnen werken met een
splijtstoflading van maximaal acht (8) kilogram in het uranium aanwezige U-235,
en in de vorm van sterk verrijkt materiaal ten behoeve van onderzoekings-
doeleinden.

C. Overeengekomen wordt dat de Gemeenschap bijzondere splijtstoffen
aan bevoegde gebruikers in de Gemeenschap ter beschikking kan stellen; de
Gemeenschap zal, overeenkomstig het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie, eigenaar blijven van al de bijzondere splijt-
stoffen die van de United States Commission worden gekocht.

D. De United States Commission is bereid, zolang zij dergelijke diensten
aan haar vergunninghouders in de Verenigde Staten beschikbaar stelt, op nader
overeen te komen voorwaarden diensten te verlenen voor de chemische be-
werking met betrekking tot alle grondstoffen of bijzondere splijtstoffen welke de
Gemeenschap in het kader van dit programma van de Verenigde Staten heeft
ontvangen. Overeengekomen wordt dat deze chemische bewerking verricht zal
worden tegen de binnenlandse prijzen die in de Verenigde Staten op het moment
van de levering van dergelijk materiaal van kracht zijn. Tenzij anders wordt
overeengekomen zullen vorm en inhoud van bestraalde splijtstofelementen na
hun verwijdering uit de reactoren en v66r de levering aan de United States
Commission of andere bedrijven niet worden veranderd. Bijzondere splijtstoffen
en ander meteriaal dat teruggewonnen kar worden uit materiaal dat aan de
Verenigde Staten is teruggegeven om een chemische bewerking te ondergaan,
zal aan de Gemeenschap worden teruggegeven, tenzij anders wordt overeen-
gekomen. Partijen gaan ervan uit dat het staken door de United States Com-
mission van de verlening van diensten met betrekking tot de chemisehe bewerking
afhankelijk zal worden gesteld van de beschikbaarheid van commerciele instal-
laties welke tegen redelijke prijzen in de behoeften aan dergelijke diensten kunnen
voorzien, met inbegrip van de behoeften van projecten vallende onder het
gemeenschappelijke programma. De United States Commission zal twaalf (12)
maanden tevoren schriftelijk mededeling doen aan de Gemeenschap indien haar
diensten met betrekking tot de chemische bewerking niet langer beschikbaar zijn.
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E. Ten aanzien van alle bijzondere splijtstof die geproduceerd is in reac-
toren die met materialen werken die in het kader van deze Overeenkomst uit de
Verenigde Staten zijn ontvangen en die de behoefte van de Gemeenschap aan
dergelijk materiaal voor het vreedzaam gebruik van atoomenergie te boven gaat,
wordt aan de Internationale Organisatie voor Atoomenergie het recht van optie
toegekend voor de aankoop van dat materiaal tegen de offici~le prijs daarvan als
reactorbrandstof, die in de Verenigde Staten op het moment van de aankoop
geldt. Indien de Internationale Organisatie voor Atoomenergie van dit recht geen
gebruik maakt, is de Regering van de Verenigde Staten van Amerika bereid
dergelijk materiaal te kopen tegen de officiEle prijs daarvan als reactorbrandstof,
die in de Verenigde Staten op het moment van de aankoop geldt. Met betrekking
tot plutonium dat is geproduceerd met een op grond van het gemeenschappelijk
programma gebouwde reactor zal evenwel geen aankoopverplichting bestaan
voor een periode die langer is dan een bedrijfsperiode van tien (10) jaar van de
betreffende reactor of welke 31 december 1973 overschrijdt (of 31 december 1975
voor ten hoogste twee ingevolge Artikel I, A nader te bepalen reactoren), al naar
gelang welk tijdstip het eerst wordt bereikt. Over verlenging van deze periode
zal op verzoek van een van beide Partijen worden onderhandeld.

Artikel IV

De United States Commission zal de EURATOM Commissie, indien deze
dat wenst, behulpzaam zijn ten einde andere reactormaterialen dan bijzondere
splijtstoffen te verkrijgen van particuliere instellingen in de Verenigde Staten.
Ingeval dergelijke materialen niet in de handel verkrijgbaar zijn, kunnen
Partijen van tijd to tijd, op nader overeen te komen voorwaarden, bijzondere
voorzieningen treffen voor de overdracht van dergelijke materialen.

Artikel V

Het zal personen die onder de jurisdictie van de Regering van de Verenigde
Staten van Amerika vallen of in de Gemeenschap gevestigd zijn, zijn toegestaan
voorzieningen te treffen voor de overdracht en de uitvoer van materiaal, met
inbegrip van uitrustingen en apparatuur, en dienstverlening aan de andere Partij
of aan personen die al naar gelang van het geval onder de jurisdictie van de
Regering van de Verenigde Staten van Amerika vallen of in de Gemeenschap
gevestigd zijn, en die door de betreffende Partij gemachtigd zijn dat materiaal
te ontvangen en te bezitten en van die diensten gebruik te maken, met inacht-
neming van de toepasselijke wetten, richtlijnen, verordeningen en voorschriften
ten aanzien van licenties, gesteld door de Regering van de Verenigde Staten van
Amerika, de Gemeenschap en de Lid-Staten van de Gemeenschap.

Artikel VI
A. 1. Onder gemeenschappelijk overeengekomen voorwaarden zal alle

niet octrooieerbare kennis verkregen in verband met het gemeenschappelijk
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onderzoek- en ontwikkelingsprogramma, en alle niet octrooieerbare kennis
verkregen in verband met de gekozen projecten, met betrekking tot ontwerpen,
plannen en specificaties, bouwkosten, de werking van reactoren en de exploitatie-
kosten daarvan, regelmatig aan Partijen worden verstrekt al naar gelang zij is
verkregen en door elke Partij zonder enige verplichting of betaling mogen worden
gebruikt, verspreid of gepubliceerd voor ieder doel dat deze Partij geschikt acht.
Bij de verspreiding of het gebruik van deze kennis zal geen onderscheid worden
gemaakt tussen de toekomstige ontvangers of gebruikers op grond van het feit
dat zij de nationaliteit van de Verenigde Staten of van een Lid-Staat van de
Gemeenschap bezitten.

2. Beide Partijen zullen toegang hebben tot de boeken van de deelnemende
ondernemers welke betrekking hebben op hun deelname aan de onderzoek- en
ontwikkelingsprojecten in het kader van het gemeenschappelijk onderzoek- en
ontwikkelingsprogramma of die betrekking hebben op het rendement van
splijtstofelementen die zijn gegarandeerd door de Verenigde Staten.

B. De United States Commission en de EURATOM Commissie zullen
ter bevordering van de uitvoering van het gemeenschappelijk programma ook
andere niet-geclassificeerde kennis uitwisselen op gebieden die verwant zijn met
het vreedzame gebruik van atoomenergie. Hieronder valt ook het verschaffen
van technische adviezen bij het ontwerpen en bouwen van toekomstige installaties
voor chemische bewerking van bestraalde materialen die de Gemeenschap
eventueel zal wensen te ontwerpen, te bouwen of te steunen.

C. Partijen zullen door middel van bijeenkomsten, uitwisseling van
personeel, het vormen van gemengde werkgroepen en door andere gemeen-
schappelijk overeen te komen methoden de snelle uitwisseling van kennis
bevorderen.

D. Indien niet anders wordt overeengekomen, is de toepassing of het
gebruik van alle kennis (met inbegrip van ontwerpen, tekeningen en specifica-
ties), materialen, uitrusting en apparatuur tussen Partijen uitgewisseld of door
de ene aan de andere Partij overgedragen in het kader van deze overeenkomst
voor de verantwoordelijkheid van de ontvangende Partij; de andere Partij staat
niet in voor de nauwkeurigheid of de volledigheid van dergelijke kennis, noch
voor de geschiktheid van dergelijke kennis, materialen, uitrusting en apparatuur
voor een bepaald gebruik of voor een bepaalde toepassing.

Artikel VII

A. Ten aanzien van iedere uitvinding, die haar ontstaansgrond vindt in of
gedaan is tijdens de uitvoering of in het kader van het gemeenschappelijk
onderzoek- en ontwikkelingsprogramma geldt het volgende:
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1. De Regering van de Verenigde Staten van Amerika zal zonder enige
verplichting of betaling bevoegd zijn zich het eigendomsrecht op en de rechten
verbonden aan de uitvinding en de octrooien in de Verenigde Staten te doen
overdragen, onder voorbehoud dat zij aan de Gemeenschap, voor alle doeleinden,
een niet-uitsluitende, onherroepelijke en kosteloze licentie verleent, met het recht
sub-licenties te verlenen.

2. De Gemeenschap zal zonder enige verplichting of betaling bevoegd zijn
zich het eigendomsrecht op en de rechten verbonden aan de uitvinding en de
octrooien in de Gemeenschap te doen overdragen, onder voorbehoud dat zij aan
de Regering van de Verenigde Staten van Amerika, voor alle doeleinden, een
niet-uitsluitende, onherroepelijke en kosteloze licentie verleent, met het recht
sub-licenties te verlenen.

3. Ten aanzien van het eigendomsrecht op en de rechten verbonden aan
de uitvinding en de octrooien in derde landen geldt het volgende :

a. Indien de uitvinding gedaan of ontstaan is in de Verenigde Staten, zal de
Regering van de Verenigde Staten van Amerika, en indien de uitvinding
gedaan of ontstaan is in de Gemeenschap, zal deze bevoegd zijn, zich het
eigendomsrecht daarop en de daaruit voortvloeiende rechten te doen over-
dragen onder voorbehoud dat aan de andere Partij, voor alle doeleinden een
niet-uitsluitende, onherroepelijke en kosteloze licentie wordt verleend, met
het recht sub-licenties te verlenen.

b. Indien de uitvinding elders is gedaan of ontstaan zal de Partij, die de opdracht
voor het werk heeft gegeven, bevoegd zijn zich het eigendomsrecht daarop en
de daaruit voortvloeiende rechten te doen overdragen, onder voorbehoud dat
aan de andere Partij, voor alle doeleinden een niet-uitsluitende, onherroepelijk
en kosteloze licentie wordt verleend, met het recht sub-licenties te verlenen.

B. Ten aanzien van uitvindingen en octrooien die vallen onder paragraaf A
van dit artikel, zal geen van beide Partijen bij het verlenen van een licentie of
sub-licentie onderscheid maken tussen toekomstige houders van een licentie of
sub-licentie op grond van het feit, dat zij de nationaliteit van de Verenigde
Staten of van een der Lid-Staten van de Gemeenschap bezitten.

C. Ten aanzien van niet onder paragraaf A vallende octrooien die ge-
bruikt worden bij de werkzaamheden in het kader van het gemeenschappelijk
programma, en die eigendom van de Regering van de Verenigde Staten van
Amerika zijn of ten aanzien waarvan de Regering van de Verenigde Staten van
Amerika het recht heeft licenties of sub-licenties te verlenen, zal de Regering
van de Verenigde Staten van Amerika erin toestemmen op niet-discriminatoire
basis licenties of sub-licenties voor gebruik hetzij binnen, hetzij buiten het kader
van het gemeenschappelijk programma, te verlenen aan een Lid-Staat en aan de
industrie van een Lid-Staat mits die Lid-Staat erin toegestemd heeft op niet-
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discriminatoire basis aan de Regering van de Verenigde Staten van Amerika en
aan de industrie van de Verenigde Staten, voor gebruik hetzij binnen, hetzij
buiten het kader van het gemeenschappelijk programma licenties of sub-licenties
te verlenen op octrooien die bij de werkzaamheden in het kader van het gemeen-
schappelijk programma gebruikt zijn en eigendom zijn van die Lid-Staat of ten
aanzien waarvan die Lid-Staat het recht heeft licenties of sub-licenties te verlenen

D. De onderscheidene contractuele afspraken van Partijen met derden
zullen bepalingen bevatten die het elke Partij mogelijk zullen maken de voor-
schriften van paragrafen A en B ten aanzien van octrooieerbare kennis te
verwezenlijken.

E. Erkend wordt dat in gemeenschappelijk overleg tot in bijzonderheden
geregelde procedures dienen te worden vastgesteld ten einde de voorgaande
voorschriften uit te voeren en dat alle gevallen waarin niet is voorzien, in onder-
ling overleg dienen te worden geregeld op basis van het grondbeginsel van
gelijke verdeling van de voordelen tussen beide Partijen.

Artikel VIII

De United States Commission en de EURATOM Commissie zullen nauw
samenwerken bij de opstelling van programma's voor de opleiding van personeel
ten einde aan de eisen van het gemeenschappelijk programma te kunnen voldoen.
Partijen kunnen elkander op wederzijds aanvaardbare voorwaarden hun instal-
laties met inbegrip van installaties voor opleiding van personeel ter beschikking
stellen.

Artikel IX

De Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de Gemeenschap
erkennen dat, om de verwezenlijking van het gemeenshappelijke programma
mogelijk te maken, passende maatregelen zullen moeten worden genomen voor de
bescherming van fabrikanten van uitrustingen en andere leveranciers, alsmede
van deelnemende nutsbedrijven tegen nu nog onverzekerbare risico's. De
EURATOM Commissie zal trachten zo spoedig mogelijk passende maatregelen
voor te bereiden en te doen goedkeuren die voldoende financiele bescherming
bieden tegen wettelijke aansprakelijkheid. Deze maatregelen zouden kunnen
bestaan in passende garanties voor schadevergoedingen, nationale wettelijke
regelingen, internationale conventies of wel in een combinatie van dergelijke
maatregelen.

Artikel X

De EURATOM Commissie zal, in het kader van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, al het mogelijke doen om
de toepassing van invoerrechten op goederen en producten die in het kader van
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het gemeenschappelijk programma worden ingevoerd, tot een minimum te
beperken.

Artikel XI

De Gemeenschap garandeert dat:

1. materiaal, met inbegrip van uitrusting en apparatuur, krachtens deze
Overeenkomst aan de Gemeenschap of aan personen in de Gemeenschap
overgedragen, noch voor atoomwapens of voor onderzoek met betrekking tot of
ontwikkeling van atoomwapens, noch voor enig ander militair doel zal worden
gebruikt;

2. materiaal van deze soort noch aan onbevoegde personen noch buiten
het bereik van de Gemeenschap zal worden overgedragen, behalve in die
gevallen waarin de Regering van de Verenigde Staten van Amerika toestemming
geeft voor een dergelijke overdracht en dan uitsluitend indien de overdracht van
het materiaal plaats vindt in het kader van een Overeenkomst tot Samenwerking
tussen de Regering van de Verenigde Staten van Amerika en een andere staat of
een groep van staten;

3. grondstof of bijzondere splijtstof gebruikt in, teruggewonnen uit of
geproduceerd als resultaat van het gebruik van materialen, uitrusting of appara-
tuur krachtens deze Overeenkomst aan de Gemeenschap of aan personen in de
Gemeenschap overgedragen, noch voor atoomwapens of voor onderzoek met
betrekking tot of ontwikkeling van atoomwapens, noch voor enig ander militair
doel zal worden gebruikt;

4. de Gemeenschap een wederzijds bevredigend geacht controlesysteem
als bedoeld in Artikel XII van toepassing op materialen, uitrusting en apparatuur
die het object zijn van de sub 1 tot en met 3 van dit artikel bedoelde garanties,
in werking zal stellen en handhaven.

Artikel XII

A. De Gemeenschap neemt de verantwoordelijkheid op zich een controle-
systeem in te stellen en toe te passen, opgezet om de grootst mogelijke ver-
zekering te geven dat alle materialen, uitrusting of apparatuur, ter beschikking
gesteld krachtens deze Overeenkomst of alle grondstoffen of bijzondere splijt-
stoffen, verkregen uit het gebruik van dergelijk materiaal, uitrusting en appara-
tuur, uitsluitend gebruikt zullen worden voor vreedzame doeleinden. De Ge-
meenschap is bereid, bij de instelling en toepassing van haar controlesysteem
overleg te plegen en ervaringen uit te wisselen met de Internationale Organisatie
voor Atoomenergie, zulks ten einde een systeem in te voeren dat in redelijke
mate overeenkomt met het systeem van de Internationale Organisatie voor
Atoomenergie. De Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de Ge-
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meenschap komen overeen dat aan de instelling en de toepassing door de Ge-
meenschap van een door wederzijds bevredigend geacht controlesysteem in het
kader van deze Overeenkomst de in Bijlage B van deze Overeenkomst vermelde
beginselen ten grondslag zullen worden gelegd. De Gemeensehap zal verant-
woordelijk zijn voor de instelling en de handhaving van een wederzijds be-
vredigend geacht en doelmatig controlesysteem dat in overeenstemming is met de
in Bijlage B van deze Overeenkomst vermelde beginselen.

B. Ingevolge het verzoek van de Gemeenschap zal de Regering van de

Yerenigde Staten van Amerika haar technische medewerking verlenen bij de
instelling van het controlesysteem van de Gemeenschap en deze medewerking
voortzetten gedurende de toepassing van het systeem.

C. Partijen komen overeen dat beraadslagingen en uitwisseling van be-
zoeken veelvuldig zullen plaats vinden, teneinde aan beide Partijen de ver-

zekering te geven dat het controlesysteem van de Gemeenschap werkelijk
voldoet aan de verantwoordelijkheid en de beginselen bedoeld in paragraaf A
van dit artikel et dat de normen voor de materiaalboekhouding van de Regering
van Verenigde Staten van Amerika en de Gemeenschap steeds in redelijke mate
vergelijkbaar zullen blijven.

D. Met erkenning van de betekenis van de Internationale Organisatie voor

Atoomenergie zullen de Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de

Gemeenschap elkaar van tijd tot tijd raadplegen om vast te stellen of zich met
betrekking tot de controle, alsmede tot aangelegenheden op het gebied van de
gezondheid en de veiligheid kwesties voordoen, waarbij de Organisatie gevraagd
zou kunnen worden haar medewerking te verlenen.

E. Partijen zijn het erover eens dat een voortzetting van het programma
van samenwerking tussen de Regering van de Verenigde Staten van Amerika en

de Gemeenschap afhankelijk zal zijn van de instelling en de handhaving door de
Gemeenschap van een wederzijds bevredigend geacht en doeltreffend controle-
systeem dat in overeenstemming is met de beginselen die in Bijlage B van deze
Overeenkomst zijn vermeld.

Artikel XIII

De Regering van de Verenigde Staten van Amerika en de Gemeenschap
bevestigen nogmaals het gemeenschappelijk belang dat zij erbij hebben om
vreedzame toepassing van atoomenergie door bemiddeling van de Internationale
Organisatie voor Atoomenergie te bevorderen, en hun mening dat de resultaten
van het gemeenschappelijke programma aan de Organisatie en aan de daaraan
deelnemende staten ten goede zou moeten komen.
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Artikel XIV

A. Partijen overwegen de mogelijkheid van tijd tot tijd andere overeen-
komsten te sluiten die voorzien in een samenwerking met betrekking tot de
vreedzame aspecten van atoomenergie.

B. Artikel 106 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap voor Atoomenergie bepaalt dat Lid-Staten die voor de datum van in-
werkingtreding van dat Verdrag met derde staten accoorden hebben gesloten
betreffende de samenwerking op het gebied van kernenergie, gehouden zijn,
tezamen met de EURATOM Commissie de noodzakelijke onderhandelingen
met deze derde staten te voeren, ten einde rechten en verplichtingen welke uit
deze accoorden voortvloeien, voor zover mogelijk door de Gemeenschap te doen
overnemen. De Regering van de Verenigde Staten van Amerika is bereid, voor
zover zij bij zulke accoorden partij is, dergelijke onderhandelingen te entameren.

C. Bestaande overeenkomsten tot samenwerking op het gebied van de
kernenergie tussen Lid-Staten en de Regering van de Verenigde Staten van
Amerika worden door het gemeenschappelijk programma niet gewijzigd. Voor
zover nodig zullen zij kunnen worden gewijzigd in gemeenschappelijk overleg
tussen de betrokken Lid-Staten en de Verenigde Staten om de overdracht vai
reactorprojecten, die thans krachtens bestaande overeenkomsten in overweging
worden genomen en die in het kader van het gemeenschappelijke programma
aannemelijk worden geacht en worden geaccepteerd, mogelijk te maken.

Artikel XV

Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt verstaan onder:
(a) ,,Persoon": iedere persoon, onderneming, naamloze vennootschap,

maatschap, firma, associatie, trust, nalatenschap, publieke of particuliere in-
stelling, groep, regeringsorgaan of staatsbedrijf, doch niet de Partijen bij deze
Overeenkomst.

(b) ,,Bijzonder splijtstoffen": (1) plutonium, uranium verrijkt in de
isotopen 233 of 235 en elk ander materiaal dat een van beide Partijen tot bij-
zondere splijtstoffen verklaart; of (2) elk materiaal dat in een van bovengenoemde
materialen kunstmatig is verrijkt.

(c) ,,Grondstof" : (1) uranium, thorium of elk ander materiaal dat door een
van beide Partijen tot grondstof wordt verklaard; of (2) ertsen die een of meer
van de bovengenoemde materialen in een door een van beide Partijen van tijd tot
tijd vastgestelde concentratie bevatten.

(d) ,,Partijen" : de Regering van de Verenigde Staten van Amerika, met
inbegrip van de United States Atomic Energy Commission, optredend voor de
Regering van de Verenigde Staten van Amerika, en de Europese Gemeenschap
voor Atoomenergie (EURATOM), handelend door haar Commissie. ,,Partij"
betekent een van de Partijen.
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Artikel XVI
A. Partijen komen overeen, dat de instelling en de eerste maatregelen ter

uitvoering van het gemeenschappelijke programma alsmede de verplichtingen
van Partijen uit hoofde van deze Overeenkomst zijn onderworpen aan de vereiste
wettelijke formaliteiten, met inbegrip van de goedkeuring door de bevoegde
instellingen van de Regering van de Verenigde Staten van Amerika en van de
Gemeenschap alsmede aan de toepasselijke wetten, verordeningen en voor-
schriften met betrekking tot licenties die in de Verenigde Staten, de Gemeenschap
en de Lid-Staten van de Gemeensehap van kracht zijn.

B. Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag waarop elke Partij van
de andere een schriftelijke kennisgeving heeft ontvangen volgens welke zij aan
alle wettelijke en grondwettelijke vereisten voor de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst heeft voldaan, en zal gedurende een tijdvak van vijfentwintig (25)
jaar van kracht blijven.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende hiertoe behoorlijk gevolmachtigde
vertegenwoordigers deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel op 8 November 1958, in twee exemplaren, in de Engelse,
Franse, Duitse, Italiaanse en Nederlandse talen, zijnde elke taal gelijkelijk
authentiek.

BIJLAGE A

Ten einde het welslagen van het gemeenschappelijke programma te waarborgen
zullen door de United States Commission garanties worden gegeven welke ten doel
hebben, bepaalde financiele risico's in verband met de splijtstofcyclus te beperken.

Deze garanties zullen worden verstrekt in de vorm van maximum-prijzen voor de
fabricage van de splijtstofelementen en een minimale integriteit van de aan bestraling
blootgestelde splijtstofelementen. Zij zullen slechts worden verstrekt voor zover langs
commerciele weg geen gelijkwaardige of betere garanties te verkrijgen zijn.

De aansprakelijkheid der United States Commission uit hoofde van deze garanties
zal beperkt blijven tot het aanhouden van de gegarandeerde maximumprijzen voor
gefabriceerde splijtstofelementen en tot de aanpassing van de kosten van fabricage en
vervoer van splijtstofelementen en chemische bewerking van bestraalde splijtstofelementen
indien zulks noodzakelijk is omdat deze elementen niet de gegarandeerde integriteit
bezitten.

Deze garanties zullen voorzien in een rechtvaardige verdeling van de kostenver-
mindering welke optreedt ingeval het rendement der splijtstof het gegarandeerde niveau
overtreft, waarbij het aandeel van de Verenigde Staten niet groter zal zijn dan de door de
United States Commission uit hoofde van deze garanties gedragen kosten.

De door de United States Commission gegeven garanties zullen van toepassing zijn
op alle ladingen welke in het kader van het gemeenschappelijke programma in reactoren
worden aangebracht gedurende een bedrijfsperiode van tien (10) jaar of tot 31 december
1973 (of tot 31 december 1975 voor ten hoogste twee ingevolge Artikel I, A van deze
Overeenkomst tot Samenwerking nader te bepalen reactoren), al naar gelang welk tijdstip
het eerst wordt bereikt.
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BIJLAGE B

BEGINSELEN VOOR DE INSTELLING VAN EEN CONTROLESYSTEEM
IN HET KADER VAN DEZE OVEREENKOMST

De beginselen welke aan de instelling en toepassing van het controle-systeem ten

grondslag zullen liggen, zijn de volgende:

De EURATOM Commissie zal:

1. de ontwerpen van alle uitrusting, apparatuur en installaties, met inbegrip van
kernreactoren, onderzoeken, en deze goedkeuren ten einde er zeker van te zijn dat zij
geen enkel militair doel zullen bevorderen en de doeltreffende controle zullen toelaten,
indien zulke uitrusting, apparatuur en installaties :
(a) ter beschikking zijn gesteld krachtens deze Overeenkomst;
(b) een van de volgende van de Verenigde Staten ontvangen materialen gebruiken,

verwerken of bewerken : grondstoffen, bijzondere splijtstoffen, moderator-materiaal
of enig ander materiaal dat voor de doeltreffende toepassing van de controle van
belang is;

(c) bijzondere splijtstoffen gebruiken welke geproduceerd zijn als resultaat van het
gebruik van uitrusting of materiaal bedoeld onder (a) en (b);

2. verlangen dat werkstaten worden bijgehouden en overgelegd ten einde de
rekening en verantwoording mogelijk te maken van grondstoffen en bijzondere splijt-
stoffen die beschikbaar zijn gesteld, of grondstoffen en bijzondere splijtstoffen die zijn
gebruikt, teruggewonnen of geproduceerd als resultaat van het gebruik van grondstoffen,
bijzondere splijtstoffen, moderator-materiaal of enig ander materiaal dat voor de doel-
treffende toepassing van de controle van belang is, of geproduceerd als resultaat van het
gebruik van uitrusting, apparatuur en installaties welke krachtens deze Overeenkomst
beschikbaar zijn gesteld;

3. verlangen dat rapporten betreffende de gang van zaken worden opgesteld en
aan de EURATOM Commissie worden overgelegd met betrekking tot projecten waarbij
materiaal, uitrusting, apparatuur en installaties als bedoeld sub 2 van deze Bijlage, worden
gebruikt;

4. het depot en de opslag in installaties van EURATOM en onder voortdurend
toezicht organiseren en verplicht stellen voor alle bijzondere splijtstoffen, bedoeld sub
2 van deze Bijlage die niet te zijner tijd worden gebruikt voor vreedzame doeleinden in
de Gemeenschap of niet krachtens de Overeenkomst tot Samenwerking tussen de Regering
van de Verenigde Staten van Amerika en de Gemeenschap zijn overgedragen;

5. een inspectie-apparaat instellen dat te allen tijde toegang zal hebben:
a. tot alle plaatsen en gegevens,
b. tot iedere persoon die uit hoofde van zijn werkzaamheden te maken heeft met materialen,

uitrusting, apparatuur of installaties die in het kader van deze Overeenkomst worden
gecontroleerd,

voor zover zulks noodzakelijk is om er zeker van te zijn dat de rekening en verantwoording
van grondstoffen of bijzondere splijtstoffen, bedoeld sub 2 van deze Bijlage plaats vindt
en om vast te stellen of de garanties van de Gemeenschap worden nagekomen. Het
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inspectie-apparaat zal krachtens haar bevoegdheden ook eigen metingen ter controle
kunnen en moeten doen voor zover dit nodig is om de naleving van de bepalingen van
deze Bijlage en van de Overeenkomst tot Samenwerking te verzekeren.

Partijen zijn het erover eens dat de hierboven omschreven beginselen, die
van toepassing zijn op de instelling van het inspectie- en controle-systeem van de
Gemeenschap, in overeenstemming zijn met de volgende teksten waarop zij zijn
gebaseerd : artikel XII van het statuut van de Internationale Organisatie voor
Atoomenergie; Tweede Titel, Hoofdstuk VII van het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie; alsmede met de beginselen die
de Regering van de Verenigde Staten van Amerika bij het aangaan van haar
algemene Overeenkomsten tot Samenwerking heeft aanvaard.
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For the Government of the United States of America:

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique :

Ffir die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:

Per el Governo degli Stati Uniti d'America:

Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:

W. W. BUTTERWORTH
John A. MCCONE

For the European Atomic Energy Community (EURATOM):

Pour la Communaut6 Europ6enne de l'I nergie Atomique (EURATOM):

Filr die Europaische Atomenergiegemeinschaft (EURATOM):

Per la Comunith Europea dell'Energia Atomica (EURATOM):

Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (EURATOM):

L. ARMAND

Enrico MEDI
Paul DE GROOTE

Heinz L. KREKELER

SASSEN
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No. 4836. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF GHANA
CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND.
SIGNED AT ACCRA, ON 12 AUGUST 1959

WHEREAS the Government of Ghana has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Ghana;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be
specified in each Plan of Operation for the execution of projects described
therein, in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions
of the appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of
the General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-
menced before compliance by the Government with any related prior obligations,

I Came into force on 12 August 1959, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4836. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT GHANIREN
RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS SPIPCIAL.
SIGNR A ACCRA, LE 12 AOUT 1959

CONSIDARANT que le Gouvernement ghan6en a pr6sent6 une demande
d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment la r6solution
1240 (XIII)2 de l'Assembl6e g6nrale des Nations Unies,

CONSIDARANT que le Fonds sp6cial est dispos6 h fournir audit Gouverne-
ment cette assistance en vue de favoriser le progr6s social et d'instaurer de
meilleures conditions de vie ainsi que d'acclrer le d6veloppement 6conomique,
social et technique du Ghana,

Le Gouvernement et le Fonds sp6cial ont conclu le pr6sent Accord dans
un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

ASSISTANCE A FOURNIR PAR LE FONDS SPACIAL

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial
fournira une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales
qui r6giront l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de
l'ex6cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds sp6cial s'engage fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op6rations pour l'ex~cution des projets d6crits dans ledit plan, conform6ment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp~tents
des Nations Unies, notamment h la r6solution 1240 (XIII) de l'Assembl6e
g~n~rale, et sous r6serve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des obligations qui leur incombent en vertu du pr6sent Accord qu'h
condition que le Gouvernement ait lui-mme rempli toutes les obligations
pr6alables qui, dans un plan d'oprations, sont d~clar~es n6cessaires h l'ex6cution
d'un projet. Si l'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement

1 Entr6 en vigueur le 12 aoit 1959, d~s la signature, conformiment A 1'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, treizi~me session, SuppIdment no 18

(A/4090), p. 11.
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such execution may be terminated or suspended at the discretion of the Special
Fund.

Article 1H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the
Special Fund and such Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions
of this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing
Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article I

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agree-
ment. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of
any operations carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activies undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.
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ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra etre arrte ou
suspendue au gr6 du Fonds special.

Article II

Ex&uTIoN DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera ex6cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es h l'article premier ci-
dessus seront vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donn6, la
situation de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis-h-vis du Fonds sp6cial soit celle
d'un entrepreneur ind~pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas
responsable des actes ou omissions de l'Agent ou des personne fournissant des
services pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions
du Fonds special ou des personnes fournissant des services pour son compte.
3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux dispo-
sitions du present Accord et devra 6tre approuv6 au pr~alable par le Directeur
g~nral.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri&aires
de tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis~s ou fournis par
eux ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront
pas c6d6s au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement
et le Fonds sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGENEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds sp6cial tous les documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra
lui demander, concernant l'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci
demeure r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des
obligations lui incombant en vertu du pr6sent Accord.
2. Le Fonds special s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets execut6s en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, h tout moment, d'observer les
progr~s des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, i cette fin, il autorisera le Fonds special h observer la situation.

N O
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4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent
specified in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equip-
ment and supplies available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding para-
graph shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-
General of the United Nations and shall be administered in accordance with the
applicable financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing

No. 4836



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 209

4. Le Gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de l'ex6cution tous
les renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles h
l'ex~cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles
h l'6valuation, une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en
r6sultent et des activit~s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en resultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT A L EXkCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coopdrera l'ex6cution des projets r6gis
par le present Accord. Il prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne
la fourniture du matdriel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'euvre et des services sp6cialisds qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds spdcial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fixde dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'ceuvre, des fourni-
tures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes versdes au Fonds special conformdment au paragraphe pr6c-
dent seront d6pos6es h un compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr6taire
gdndral de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux
dispositions pertinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au cr6dit du compte vis6 au paragraphe pr6cddent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront remboursdes au Gouvernement, d6duction faite du montant des obliga-
tions non liquiddes lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'exdcution
de chaque projet, des 6criteaux approprids indiquant qu'il s'agit d'un projet
bdn6ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILIT S LOCALES k FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPCIAL ET A
L'AGENT CHARGE DE L'EXECUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent t ex6cuter les projets en versant
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any project by paying or arranging to pay for the following local facilities
required to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postages and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the
Special Fund and shall be administered in accordance with Article IV, para-
graphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel

engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by

either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of
assistance received by the Governement from all sources. The obligations of
the Government hereunder shall not be modified by any arrangements with

other entities co-operating with the Government in the execution of a project.
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ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires l'ex~cution du
programme de travail pr~vu par le plan d'op~rations, savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans le pays en vertu
du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'op6rations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel h
l'intrieur du pays;

d) Les services postaux et de t~l6communications n6cessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes pay6es en vertu des dispositions du pr6sent article seront vers6es
au Fonds sp6cial et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de
l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan
d'op6rations, les facilit6s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-
dessus pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit~s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri6s pour le personnel inter-

national affect6 a l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage h fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel inter-
national affect6 dans le pays en vertu du pr6sent Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SP9CIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'excution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 8tre conclus avec d'autres entit6s pr6tant leur
concours au Gouvernement pour l'ex6cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provi-
sions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Execut-
ing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials,
the Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic
Energy Agency or, in the absence of such Agreement, the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations. (Provisional text, subject to
revision after consultation with International Atomic Energy Agency.)

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those
specified in the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations and the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies shall be granted by the Government to a firm or organization, and to
the personnel of any firm or organization, which may be retained by either the
Special Fund or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of
a project. Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating
to the project concerned.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,

p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. I, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol.280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300, and Vol. 316, p. 268.

2 See footnote 1, p. 326 of this volume.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiques dans le plan d'oprations.

Article VIII

FACILITIS, PRIVILEGES ET IMMUNIT9S

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et A
ses organes, y compris le Fonds special, qu'h ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies1 .

2. Le Gouvernement appliquera toute institution sp6cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu', ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp6cialis6es 2, y compris celles de toute annexe la Convention
applicable i ladite institution sp~cialis&e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement ap-
pliquera ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'k ses fonctionnaires, les dispositions
de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de l'Agence internationale de
l'6nergie atomique ou, h d~faut d'un tel Accord, les dispositions de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies. (Texte provisoire, susceptible
de revision apr~s consultation de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.)

3. Dans les cas o-i il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit6s ana-
logues celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privilkges et im-
munites des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunites
des institutions sp6cialis6es seront accord6es par le Gouvernement h une entre-
prise ou k une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une
organisation, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de
l'ex6cution fera appel pour l'ex6cution totale ou partielle d'un projet. Ces im-
munit~s seront pr~cis6es dans le plan d'op&ations relatif au projet consider6.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14; p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vo 145, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404,
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300, et vol. 316, p. 268.

2 Voir note 1, p. 326 de ce volume.

No 4836



214 United Nations - Treaty Series 1959

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of
projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and

supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation;
and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or
of an Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services on
behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
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4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n~cessaire
pour que le Fonds special et tout Agent charg6 de 1'ex6cution, ainsi que leu
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, n
soient pas soumis h des r~glements ou autres dispositions l~gales qui pourraien
gner 'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leu
accordera toutes autres facilit6s n6cessaires h l'ex6cution rapide et satisfaisant
des projets. II leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6ces
saires;

b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6ces
saires;

c) Droit de circuler librement, h l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'e:
sortir, dans la mesure n6cessaire h l'ex6cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change 16gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de mat6riel, de fourni

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord, aim
qu'h leur exportation ult6rieure;

f) Toutes autorisations n6cessaires h l'importation de biens appartenan
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de 1'ex6cution, ou
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s h 1
consommation ou h l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisation
n6cessaires h l'exportation ult6rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, 1
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg
de 'ex6cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leu
personnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h s
charge les imp6ts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex6cutio:
d'un projet;

b) Au mat6riel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dan
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, aprbs y avoir 6t6 introduits, pourron
en 6tre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par 'entreprise ol
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usag
personnel, ou qui, apr~s avoir 6t6 introduits dans le pays, pourront en 6tr
r6export6s par la suite lors du d6part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes r6clamations que des tier
pourraient pr6senter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 d
1'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant de
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord; il mettra hors de cause e
d6gagera de toute responsabilit6 le Fonds sp6cial, l'Agent charg6 de l'ex6cutiol
int6ress6 et les personnes pr6cit6es en cas de r6clamation d6coulant d'op6ration
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except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an
arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and
decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations
assumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expira-
tion or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
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ex6cut~es en vertu du pr6sent Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de
1'ex6cution conviennent que ladite r&lamation ou ladite responsabilit6 r6sultent
d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article IX

RtGLEMENT DES DIFFRENDS

Tout diffrend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement h
cause ou l propos du pr6sent Accord et qui ne pourrait tre r6g6 par voie de
n6gociations ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis h l'ar-
bitrage si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui
pr~sidera. Si, dans les trente jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties
n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les quinze jours suivant la designation des
deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une ou l'autre Partie
pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un
arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de l'ar-
bitrage seront h la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les
arbitres. La sentence arbitrale devra tre motiv~e et sera accept6e par les Parties
comme constituant un r~glement d6finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GN RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi.6 par accord 6crit entre les Parties.
Les questions non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r~gl~es
par les Parties conform6ment aux r6solutions et decisions pertinentes des
organes comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
prfsent~e par l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre dfnonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress&e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la r6ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les
obligations assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la
mesure n&essaire pour permettre de proc~der m6thodiquement au rapatriement
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Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Accra this 12th day of August, 1959.

For the Managing Director
of the Special Fund:

(Signed) Wilfrid BENSON

Resident Representative

For the Government:

(Signed) Ako ADJEI

Minister of Foreign Affairs
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du personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de
1'exdcution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'exdcution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussignds, reprdsentants dcxment autorisds du Fonds
sp6cial, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord, A Accra, le 12 aofit 1959.

Pour le Directeur g6n6ral
du Fonds sp6cial:

(Signe) Wilfrid BENSON
Reprdsentant r6sident

Pour le Gouvernement:

(Signe) Ako ADJEI
Ministre des affaires 6trang6res
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No. 4837. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT"
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED ARAB REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND AS-
SISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT CAIRO, ON
24 DECEMBER 1958

The Government of the United States of America and the Government of
the United Arab Republic,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities,
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Egyptian pounds of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the Egyptian pounds accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of surplus agricultural commodities to the United Arab Republic
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended, (hereinafter referred to as the Act) and the measures which the two
Governments will take individually and collectively in furthering the expansion
of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR EGYPTIAN POUNDS

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the United Arab Republic of purchase
authorizations, the Government of the United States of America undertakes

I Came into force on 24 December 1958 upon signature in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4837. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I TATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1RPUBLIQUE ARABE UNIE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DI2VELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A JtT1t MODIFIfE. SIGNR AU CAIRE, LE
24 DIRCEMBRE 1958

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique arabe unie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re
que les marches habituels des ittats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect6s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des prix agricoles ni de bouleversements des 6changes commerciaux
habituels avec les pays amis;

Consid6rant que l'achat de produits agricoles am6ricains en surplus, contre
paiement en livres 6gyptiennes, favorisera le d6veloppement de ce commerce;

Consid~rant que les livres 6gyptiennes provenant des achats en question
seront utilis6es de mani re h servir les int&~s des deux pays;

Dsirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, sp~cifies ci-apr~s,
de produits agricoles en surplus au Gouvernement de la R~publique arabe unie
conform~ment aux dispositions du titre I de la loi tendant h d6velopper et h
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e (ci-apr~s d6nomm6e
<i la loi ))) et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuelle-
ment que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces
produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTE CONTRE PAIEMENT EN LIVRES 9GYPTIENNES

Sous reserve de la d6livrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des IRtats-Unis d'Amrique, et de leur acceptation par le Gouvernement de la
Rpublique arabe unie, le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique s'engage

1 Entr6 en vigueur le 24 dcembre 1958, dos Ia signature, conform~ment A 1'article VI.
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to finance the sale to purchasers authorized by the Government of the United
Arab Republic, for Egyptian pounds, of the following agricultural commodities
determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated :

Export Market
Value

Commodity (Million)

Wheat grain ... ... .................... ... $12.2
Wheat flour ...... ..................... ... 9.1
Ocean transportation ........ ................ 3.6

TOTAL $24.9

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after
the effective date of this Agreement. They will include provisions relating to
the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit
of the Egyptian pounds accruing from such sale, and other relevant matters.

Article H

USES OF EGYPTIAN POUNDS

1. The two Governments agree that the Egyptian pounds accruing to the
Government of the United States of America as a consequence of sales made
pursuant to this Agreement will be used by the Government of the United
States of America, in such manner and order of priority as the Government of
the United States of America shall determine, for the following purposes, in the
amounts shown:

(A) For United States expenditures under sub-sections (a), (b), (J), (h),
(i), (j), (k), (1), (m), (n), and (o) of Section 104 of the Act, or under any of such
sub-sections, the Egyptian pound equivalent of $18.675 million, including
the Egyptian pound equivalent of not more than $500,000 to provide assistance
of the types provided for under Section 104 (j). Uses under sub-sections (k),
(1), (m), (n), and (o) are subject to legislative action by the Congress of the United
States.

(B) For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under
Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in the United Arab Republic incident thereto, the Egyptian
pound equivalent of $6.225 million, but not more than 25 percent of the currencies
received under the Agreement. It is understood that :
(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States

business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the
United Arab Republic for business development and trade expansion in the
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A financer, jusqu'h concurrence des montants indiqu6s, la vente h des acheteurs
autoris6s par le Gouvernement de la R6publique arabe unie, contre paiement en
livres 6gyptiennes, des produits agricoles suivants, d6clar6s surplus aux termes
de la loi:

Valeur commerciale
d'exportation
(en millions

Produits de dollars)

B16 ...... .. ......................... ... 12,2
Farine de b16 ...... ..................... ... 9,1
Frais de transport par mer .... ... ............... 3,6

TOTAL 24,9

Les autorisations d'achat seront d6livr6es au plus tard dans les 90 jours
de la date d'entr6e en vigueur du present Accord. Elles contiendront des disposi-
tions relatives h la vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s
de d6p6t de la contre-valeur de ces produits en livres 6gyptiennes et h toutes
autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES LIVRES tGYPTIENNES

1. Les deux Gouvernements conviennent que les livres 6gyptiennes acquises
par le Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique h la suite des ventes effectu6es
conform6ment au present Accord seront utilis~es par ce Gouvernement selon
les modalit6s et 1'ordre de priorit6 qu'il fixera aux fins 6nonc6es ci-apr6s et jusqu'h
concurrence des montants indiqu~s :

A) L'6quivalent en livres 6gyptiennes de 18.675.000 dollars servira h couvrir
les d6penses effectu6es par les ttats-Unis en vertu des alin6as a, b, f, h, i, j, k,
1, m, n et o de l'article 104 de la loi ou de l'un quelconque de ces alin6as. Sur cette
somme, l'quivalent en livres 6gyptiennes de 500.000 dollars au maximum
servira h fournir les formes d'assistance pr6vues k l'alin6a j de l'article 104.
L'utilisation de ces fonds pour les d6penses effectu6es en vertu des alin6as k,
l, m, n et o devra 6tre approuv6e par une loi du Congr~s des ttats-Unis.

B) Vingt-cinq pour 100 des devises regues en vertu de l'Accord jusqu'k
concurrence de 6.225.000 dollars seront utilis6s par l'Export-Import Bank de
Washington pour consentir des pr~ts conform6ment h l'alin6a e de l'article 104
de la loi et pour couvrir les d6penses d'administration qu'elle aura h supporter
de ce chef dans la R6publique arabe unie. II est entendu que :
a) Les prfts accord6s conform6ment b l'alin6a e de l'article 104 de la loi seronr

consentis A des entreprises am6ricaines ou h des succursales, filiales ou entret
prises affili6es de telles entreprises dans la R6publique arabe unie, pour servi-

N 4837
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United Arab Republic and to United States firms and United Arab Republic
firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribu-
tion, or otherwise increasing the consumption of and markets for United
States agricultural products.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of the United Arab Republic, acting through the
National Bank of Egypt. The Governor of the National Bank of Egypt,
or his designate will act for the Government of the United Arab Republic,
and the President of the Export-Import Bank of Washington, or his designate,
will act for the Export-Import Bank of Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared
to consider, the Export-Import Bank will inform the National Bank of Egypt
of the identity of the applicant, the nature of the proposed business, the
amount of the proposed loan, and the general purposes for which the loan
proceeds would be expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an applica-
tion it will so notify the National Bank of Egypt and will indicate the interest
rate and the repayment period which would be used under the proposed
loan. The interest rate will be similar to those prevailing in the United
Arab Republic on comparable loans, and the maturities will be consistent
with the purposes of the financing.

(e) Within sixty days after the receipt of the notice that the Export-Import Bank
is prepared to act favorably upon an application, the National Bank of Egypt
will indicate to the Export-Import Bank whether or not the National Bank
of Egypt has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day
period the Export-Import Bank has received such a communication from
the National Bank of Egypt, it shall be understood that the National Bank
of Egypt has no objection to the proposed loan. When the Export-Import
Bank approves or declines the proposed loan, it will notify the National
Bank of Egypt.

(f) In the event the Egyptian pounds set aside for loans under Section 104 (e)
of the Act are not advanced within three years from the date of this Agree-
ment because the Export-Import Bank has not approved loans or because
proposed loans have not been mutually agreeable to the Export-Import Bank
and the National Bank of Egypt, the Government of the United States of
America may use the Egyptian pounds for any purpose authorized by Section
104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF EGYPTIAN POUNDS

Egyptian pounds shall be deposited to the account of the Government of
the United States of America in payment for the commodities and for ocean
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h d6velopper les affaires et le commerce dans ce pays, ainsi qu'h des maisons
am6ricaines et des maisons de la R6publique arabe unie pour cr6er des moyens
de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am6ricains et, de fagon
g6n6rale, de d6velopper la consommation et les march6s de ces produits.

b) Ces pr~ts devront 6tre agr66s h la fois par l'Export-Import Bank de Washington
et par le Gouvernement de la R6publique arabe unie, repr6sent6 par la Banque
nationale d'IRgypte. Le Gouverneur de la Banque nationale d'igypte, ou une
personne d6sign6e par lui, repr6sentera le Gouvernement de la R6publique
arabe unie et le Pr6sident de l'Export-Import Bank de Washington, ou une
personne d6sign6e par lui, repr6sentera l'Export-Import Bank de Washing-
ton.

c) Quand l'Export-Import Bank recevra une demande de pr6t qu'elle sera
dispos6e h prendre en consid6ration, elle informera la Banque nationale
d'Rgypte de l'identit6 du demandeur, de la nature de l'affaire propos6e, du
montant du pr~t demand6 et, en termes g6n6raux, des fins auxquelles le
montant du pr6t serait utilis6.

d) Quand l'Export-Import Bank sera dispos~e h donner une suite favorable h
une demande de pr6t, elle en informera la Banque nationale d'Rgypte, et
indiquera le taux d'intrt et les d6lais de remboursement du prt envisag6.
Le taux d'int6r6t sera du m6me ordre que les taux en vigueur dans la R6pu-
blique arabe unie pour des pr6ts analogues et les 6ch6ances seront fix6es
d'une mani~re compatible avec les fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos6e h donner une suite favorable h une demande de
prft, la Banque nationale d'IRgypte fera savoir it l'Export-Import Bank si elle
voit un inconv6nient quelconque h ce que le pr6t envisag6 soit consenti. Si
l'Export-Import Bank ne re~oit pas, dans ledit d61ai de soixante jours, une
communication h cet effet de la Banque nationale d'Rgypte, il sera entendu
que cette derni~re ne voit aucun inconv6nient h ce que le pr~t envisag6 soit
consenti. Lorsque l'Export-Import Bank agr6era ou rejettera la demande de
pr6t, elle en informera la Banque nationale d']Rgypte.

f) Si, dans un d6lai de trois ans A compter de la date du pr6sent Accord, les
livres 6gyptiennes r6serv6es pour des pr6ts conform6ment l'alin6a e de
l'article 104 de la loi n'ont pas 6t6 avanc6es, du fait que l'Export-Import
Bank n'a pas approuv6 de tels pr6ts ou que les pr6ts envisag6s n'ont pas 6t6
agr66s h la fois par l'Export-Import Bank et la Banque nationale d'i gypte,
le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique pourra utiliser ces livres
6gyptiennes h toutes fins pr6vues h l'article 104 de la loi.

Article III

DP6T DE LIVRES 9GYPTIENNES

Les livres 6gyptiennes seront dfpos6es au compte du Gouvernement des
]tats-Unis d'Amfrique en paiement des produits et des frais de transport par

N- 4837



228 United Nations - Treaty Series 1959

transportation costs financed by the Government of the United States of America
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag vessels
be used) at the rate of exchange for United States dollars generally applicable
to import transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect
on the dates of dollar disbursement by United States banks, or by the Govern-
ment of the United States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the United Arab Republic agrees that it will take
all possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries,
or the use for other than domestic purposes (except where such resale, transship-
ment or use is specifically approved by the Government of the United States of
America), of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the
provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of such commodities
does not result in increased availability of these or like commodities to nations
unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this
Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
displace usual marketings of the United States of America in these commodities,
or disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of the United Arab Republic agrees to furnish, upon
request of the Government of the United States of America, information on the
progress of the program, particularly with respect to arrivals and conditions of
commodities, and information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.
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mer finances par ledit Gouvernement (h 1'exclusion des frais suppl6mentaires
qui r~sulteraient, le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits sous
pavilion am~ricain). Le montant sera calcul6 au taux de change du dollar des
ttats-Unis g~n~ralement applicable aux operations d'importation (h l'exclusion
des importations b6n~ficiant d'un taux pr6f6rentiel) et en vigueur h la date .
laquelle les banques des ttats-Unis ou le Gouvernement des ttats-Unis d6-
bourseront les dollars, conformfment aux dispositions des autorisations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GI9NARAUX

1. Le Gouvernement de la R6publique arabe unie s'engage h prendre toutes
mesures possibles pour empcher la revente ou la r6exp6dition h d'autres pays
ou l'utilisation h des fins autres que la consommation int~rieure, des produits
agricoles en surplus achet6s en vertu des dispositions du present Accord (sauf
lorsque cette revente, cette r6exp~dition ou cette utilisation seront express6ment
approuv6es par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique), et pour 6viter
que l'achat desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de
ces produits ou de produits similaires h la disposition de pays qui n'entretiennent
pas des relations amicales avec les ]tats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions raison-
nables pour que les ventes ou les achats de produits agricoles effectu~s confor-
m6ment au present Accord n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, n'affectent pas les march6s habituels des ]tats-
Unis d'Am~rique pour ces produits et ne bouleversent pas les 6changes commer-
ciaux habituels avec les pays amis.

3. En execution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
d'assurer des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des commer-
gants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une
demande continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R6publique arabe unie s'engage h fournir,
k la demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, des renseignements
sur l'ex6cution du programme, notamment en ce qui concerne les arrivages et
l'6tat des marchandises reques, et des renseignements concernant l'exportation
de produits semblables ou analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ6te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments pris dans le cadre du pr6sent Accord.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Cairo in duplicate this twenty-fourth day of December, 1958.

For the Government of the United States of America :
Raymond A. HARE

For the Government of the United Arab Republic:
KAiSSOuNI
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Article VI

ENTRAE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

EN FOI DE QUoI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s
h cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT au Caire, en double exemplaire, le 24 d6cembre 1958.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
Raymond A. HARE

Pour le Gouvernement de la R6publique arabe unie:
KAISSOUNI
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No. 4838. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND YUGOSLAVIA RELATING TO TECH-
NICAL ASSISTANCE PROJECTS. BELGRADE, 4 AND
5 APRIL 1958

The American Ambassador to the Yugoslav Under Secretary of State for Foreign
Affairs

No. 900

Belgrade, April 4, 1958
Excellency

I have the honor to refer to conversations between representatives of our
two Governments relating to the programs of special assistance and technical
assistance which m ay be made available to your Government in United States
fiscal year 1958 and, in particular, to that portion, i. e. not exceeding $2,000,000,
of the special assistance program which may be made available for commodity
imports, including such commodities as demonstration and research equipment,
designed to support technical assistance projects.

It is understood that if the commodities above referred to are made available
to your Government, they will be used in connection with and for the purposes
of such technical assistance projects, or upon completion of any given project,
any such commodities which have not been expended will be used for substantially
similar purposes, and consequently that no proceeds will accrue to your Govern-
ment from the import or sale of the commodities.

It is further understood that the terms and conditions of the Economic
Cooperation Agreement of January 8, 1952, as amended,2 and the customary
requirements and procedures, shall be applicable to the furnishing of the particular
economic assistance above mentioned, except that in view of the special purpose
to be served by such commodity imports, Article III of the January 8, 1952
Agreement, which relates to the deposit of dinars in the special dinar account
is not to be applicable in respect of such commodity imports.

I have the honor to propose that these understandings be confirmed in Your
Excellency's reply to this note, the present note and Your Excellency's reply

'Came into force on 5 April 1958 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 61, and Vol. 207, p. 360. See also Vol. 237, p. 77.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4838. .CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES ].TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA YOUGOSLAVIE RELATIF A DES PROJETS D'AS-
SISTANCE TECHNIQUE. BELGRADE, 4 ET 5 AVRIL
1958

L'Ambassadeur des E9tats-Unis d'Am'rique au Sous-Secritaire d'lgtat aux affaires
itrang~res de Yougoslavie

NO 900
Belgrade, le 4 avril 1958

Monsieur le Secrtaire d'tat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre
des reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet des programmes d'as-
sistance spdciale et d'assistance technique dont votre Gouvernement pourra
bdn6ficier au cours de 1'exercice 1958 des ttats-Unis; ces entretiens ont port6
en particulier sur la partie des cr6dits du programme d'assistance spdciale -
2 millions de dollars au maximum - qui peut 6tre affect6e h des importations
de biens (matdriel de demonstration et de recherche notamment) destinds h
faire progresser 1'exdcution de projets d'assistance technique.

II est entendu que ces biens, s'ils sont fournis h votre Gouvernement,
serviront ces projets d'assistance technique, que tout bien non utilis6 lors
de l'ach~vement d'un projet ddtermin6 sera affect6 h des fins essentiellement
semblables et que votre Gouvernement ne doit donc retirer aucun profit picu-
niaire de l'importation ou de la vente de ces biens.

I1 est entendu 6galement que la fourniture de cette assistance 6conomique
spdciale sera rdgie par les termes de l'Accord de coop6ration 6conomique conclu
le 8 janvier 1952, tel qu'il a 6t6 modifi62, ainsi que par les conditions et proc6dures
habituelles, si ec n'est qu'en raison de l'affectation spdciale des importations en
question, celles-ci 6chapperont aux dispositions de l'article III de rAccord du
8 janvier 1952 concernant le d6p6t de dinars au compte spdcial en dinars.

Je propose que si les conditions ci-dessus sont confirmdes dans votre rdponse
A la prdsente note, cette note et votre rdponse affirmative soient consid6r6es

1 Entr6 en vigueur le 5 avril 1958 par 1'6ehange desdites notes.
'Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 152, p. 61, et vol. 207, p. 361. Voir 6galernent vol. 237,

p. 77.
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note in confirmation then constituting an Agreement between our two Govern-
ments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished
consideration.

Karl RANKIN

His Excellency Vladimir Velebit
Under Secretary of State for Foreign Affairs
Belgrade

II

The Yugoslav Under Secretary of State for Foreign Affairs to the American
Ambassador

No. 43195
Beograd, April 5, 1958

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as of today,
reading as follows :

[See letter I]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distin-
guished consideration.

Vladimir VELEBIT

H. E. Karl Rankin
Ambassador of the U. S. of America
Beograd
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comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord A ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.

Karl RANKIN

Son Excellence Monsieur Vladimir Velebit
Sous-Secrtaire d'tat aux affaires 6trang~res
Belgrade

II

Le Sous-Secrdtaire d'ltat aux a aires itrangares de Yougoslavie h l'Ambassadeur
des .tats-Unis d'Amgrique

No 43195
Belgrade, le 5 avril 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, r~dig~e
dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

Je tiens h vous faire savoir que les dispositions qui prc~dent ont l'agr6ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Vladimir VELEBIT

Son Excellence Monsieur Karl Rankin
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
Belgrade
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' CONCERNING THE AGREEMENT OF 4 AND
5 APRIL 19582 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND YUGOSLAVIA RELATING TO TECH-
NICAL ASSISTANCE PROJECTS. BELGRADE, 28 OC-
TOBER 1958

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Director, Yugoslav Secretariat
of State for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Belgrade, October 28, 1958
Dear Mr. Rukavina:

I refer to the Agreement between our two Governments effected by an
exchange of notes, signed at Belgrade on April 5, 1958,2 and to recent conversa-
tions between representatives of our two Governments relating to the programs
of special economic and technical assistance which may be made available to
your Government during United States fiscal year 1959, and, in particular, to
that portion, not to exceed $2.3 million, of the special economic assistance
program which may be made available for the import of commodities, including
demonstration and research equipment, designed to support technical assistance
projects.

. It is understood that, if such commodities are made available to your Govern-
ment, they will be used in connection with, and for the purposes of, such technical
assistance projects, and that, upon completion of such projects, any such unused
commodities will be used for substantially similar purposes. Consequently,
it is further understood that no proceeds will accrue to your Government from
the import or sale of such commodities.

It is also understood that the terms and conditions of the Economic Coopera-
tion Agreement of January 8, 1952, as amended,3 and the customary requirements
and procedures, shall be applicable to the furnishing of the special economic
assistance mentioned above, except that, in view of the special purpose to be
served by such assistance, Article III of the Economic Cooperation Agreement,
which relates to the deposit of dinars in the special dinar account, shall not be
applicable in respect of such assistance.

1 Came into force on 28 October 1958 by the exchange of the said letters.
2 See p. 234 of this volume.
3 United Nations, Treat Series, Vol. 152, p. 61, and Vol. 207, p. 360. See also Vol. 231,

p. 77.
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PCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD'
CONCERNANT L'ACCORD DES 4 ET 5 AVRIL 19582
ENTRE LES IETATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET LA YOUGO-
SLAVIE RELATIF A DES PROJETS D'ASSISTANCE TECH-
NIQUE. BELGRADE, 28 OCTOBRE 1958

I

Le Charge d'affaires des tats- Unis d'Amgrique au Directeur du Secretariat d'ttat
aux affaires dtrang~res de Yougoslavie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES 9TATS-UNIS D'AM RIQUE

Belgrade, le 28 octobre 1958
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r~frer h l'Accord entre nos deux Gouvernements
constitu6 par un 6change de notes sign~es h Belgrade le 5 avril 19582 et aux
entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6sentants de nos deux Gou-
vernements au sujet des programmes d'assistance 6conomique et technique
sp6ciale dont votre Gouvernement pourra b6n~ficier au cours de l'exercice 1959
des ]tats-Unis; ces entretiens ont port6 en particulier sur la partie des cr6dits
du programme d'assistance 6conomique sp6ciale - 2,3 millions de dollars au
maximum - qui peut tre affect6e des importations de biens (mat6riel de
d6monstration et de recherche notamment) destin6s h faire progresser l'ex~cu-
tion de projets d'assistance technique.

II est entendu que ces biens, s'ils sont fournis votre Gouvernement,
serviront h ces projets d'assistance technique et que tout bien, non utilis6 lors
de l'ach~vement d'un projet d6termin6, sera affect6 des fins essentiellement
semblables. Il est donc 6galement entendu que votre Gouvernement ne doit
retirer aucun profit p6cuniaire de l'importation ou de la vente de ces biens.

II est entendu en outre que la fourniture de cette assistance economique
sp6ciale sera r6gie par les termes de l'Accord de coop6ration 6conomique conclu
le 8 janvier 1952, tel qu'il a 6t6 modifiP3 , ainsi que par les conditions et proc6dures
habituelles, sice n'est qu'enraison du but sp6cialde cette assistance, elle 6chappera
aux dispositions de l'article III de l'Accord de coop6ration 6conomique concer-
nant le d6p6t de dinars au compte sp6cial en dinars.

1 Entr6 en vigueur le 28 octobre 1958 par l'6change desdites lettres.
2 Voir p. 235 de ce volume.

a Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 152, p. 161, et vol. 207, p. 361. Voir 6galement
vol. 237, p. 77.
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I propose that, if these understandings are acceptable to your Government,
this letter and your letter in reply concurring therein shall constitute an Agree-
ment between our two Governments, effective on the date of your reply.

Sincerely yours,

Elim O'SHAUGHNESSY

Mr. Ante Rukavina, Director
Secretariat of State for Foreign Affairs
Belgrade

II

The Director, Yugoslav Secretariat of State for Foreign Affairs, to the American
Chargi d'Affaires ad interim

FEDERATIVNA NARODNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA

DRiAVNI SEKRETARIJAT ZA INOSTRANE POSLOVE
1

No. 726103
Beograd, October 28, 1958

Knez Miloga 24. Po~t. fah 49
Dear Mr. O'Shaughnessy,

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as of today,
reading as follows:

[See letter I]

I have to inform you that my Government concurs in the foregoing.

Sincerely yours,

A. RUKAVINA

Director

Mr. Elim O'Shaughnessy
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Beograd

1 Federal People's Republic of Yugoslavia.
Secretariat of State for Foreign Affairs.
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Si les conditions ci-dessus rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement,
je propose que la pr6sente lettre et votre r~ponse affirmative soient consid~r6es
comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Elim O'SHAUGHNESSY

Monsieur Ante Rukavina
Directeur du Secretariat d'ltat aux affaires 6trang~res
Belgrade

II

Le Directeur du Secritariat d'ltat aux affaires itrangres de Yougoslavie au
Chargg d'affaires des ttats-Unis d'Amrique

REPUBLIQUE POPULAIRE F DgRATIVE DE YOUGOSLAVIE

SECRETARIAT D'ftAT AUX AFFAIRES fTRANGkRES

No 726103
Belgrade, le 28 octobre 1958

Knez Miloga 24. Po~t. fah 49
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, r6dig6e
dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

Je tiens h vous faire savoir que les dispositions qui precedent ont l'agr~ment
de mon Gouvernement.

Agr~ez, etc.

A. RUKAVINA
Directeur

Monsieur Elim O'Shaughnessy
Charg6 d'affaires
Ambassade des Itats-Unis d'Am6rique
Belgrade

N* 4838Vol. 338-17





No. 4839

UNITED STATES OF AMERICA
and

YUGOSLAVIA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Bel-
grade, on 22 December 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 12 August 1959.

ETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

YOUGOSLAVIE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant ?a d~velopper et 'a favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a k6 modifie (avee
echange de notes). Sign4 A Belgrade, le 22 d~cembre
1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Itats- Unis d'Amdrique le 12 aoat 1959.



244 United Nations - Treaty Series 1959

No. 4839. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT BELGRADE, ON 22 DECEMBER 1958

The Government of the United States of America and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase for dinars of agricultural commodities produc-
ed in the United States will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the dinars accruing from such purchases will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of
agricultural commodities to Yugoslavia pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended, and the measures which
the two Governments will take individually and collectively in furthering the
expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR DINARS

1. Subject to the issuance by the Government of the United States of
America and acceptance by the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia of purchase authorizations, the Government of the United States
of America undertakes to finance the sale for dinars to purchasers authorized
by the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia of the follow-
ing agricultural commodities determined to be surplus pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter
referred to as " the Act ") in the amounts indicated :

1 Came into force on 22 December 1958, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4839. ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE FeDIRATIVE DE
YOUGOSLAVIE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A D1RVELOPPER ET A FAVORISER LE COM-
MERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A ITIe MODIFIIRE.
SIGNIR A BELGRADE, LE 22 D1RCEMBRE 1958

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Rpublique populaire f6d6rative de Yougoslavie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re
que les march6s habituels des tats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en
trouvent pas affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours
mondiaux des prix agricoles,

Considrant que 'achat de produits agricoles am6ricains, contre paiement
en dinars, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid6rant que les dinars provenant des achats en question seront utilis~s
de mani~re k servir les int~r~ts des deux pays,

D~sirant arr&er les conditions qui r6giront les ventes de produits agricoles
h la Yougoslavie, en execution du titre I de la loi tendant h d6velopper et h
favoriser le commerce agricole telle qu'elle a 6t6 modifi6e, et les mesures que les
deux Gouvernements prendront, tant individuellement que conjointement, pour
favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN DINARS

1. Sous reserve de la d~livrance d'autorisations d'achat par le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Amrique et de leur acceptation par le Gouvernement
de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie, le Gouvernement des
]Itats-Unis d'Am6rique s'engage h financer, h concurrence des montants indiqu~s,
la vente h des acheteurs autoris~s par le Gouvernement de la R~publique popu-
laire f6d6rative de Yougoslavie, contre paiement en dinars, des produits agricoles
suivants d6clar6s surplus aux termes du titre I de la loi tendant h d6velopper et
h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifie (ci-apr~s d6nomm~e
( la loi )) :

I Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1958, dis la signature, conform~ment A l'article VI.
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Value
Commodity (million)

Wheat ....... ................... ... $55.8
Cotton ...... ................... .... 18.2
Soybean/cottonseed oil ... ............ ... 9.9
Beans ..... ................... .... 1.8
Ocean Transportation .. ............ ... 9.1

TOTAL $94.8

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calender days after
the effective date of this agreement. They will include provisions relating to
the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit
of the dinars accruing from such sale, and other relevant matters.

Article H

USES OF DINARS

1. The two Governments agree that the dinars accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to
this Agreement will be used by the Government of the United States of America,
in such manner and order of priority as the Government of the United States
of America shall determine, for the following purposes in the amounts shown :

(a) To help develop new markets for United States agricultural commodities
and for other expenditures by the Government of the United States of America
under Sub-sections (a), (b), (f), (h), (i), (k), (/), (m), (n), and (o) of Section 104
of the Act, the dinar equivalent of $11.4 million. The United States Govern-
ment in considering possible expenditures of these funds will give due regard
to the balance of payments situation of Yugoslavia.

(b) For grants to the Government of the FPRY for financing such projects
to promote balanced economic development of Yugoslavia under Section 104
(e) of the Act, as may be mutually agreed, the dinar equivalent of $14.2 million.

(c) For a loan to the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia for financing such projects to promote the economic development
of Yugoslavia under Section 104 (g) of the Act, as may be mutually agreed, the
dinar equivalent of $69.2 million, the terms and conditions of which will be
included in the supplemental agreement between the two Governments. It is
understood the loan will be denominated in United States dollars with payment
of principal and interest to be made in dinars at the applicable exchange rate,
as defined in the loan agreement, or, at the option of the Government of the

No. 4839
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Valeur
(en millions

Produits de dollars)

B1. .......... ..................... 55,8
Coton ......................... 18,2
Huile de soja/huile de coton ... .......... .. 9,9
F~ves et haricots ..... ............... ... 1,8
Frais de transport par mer ... ........... ... 9,1

TOTAL 94,8

Les autorisations d'achat seront d6livr6es 90 jours au plus tard apr~s la
date d'entr~e en vigueur du present Accord. Elles contiendront des dispositions
relatives h la vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de
d6p6t de la contre-valeur de ces produits en dinars, ainsi qu'h toutes autres
conditions pertinentes.

Article IT

UTILISATION DE DINARS

1. Les deux Gouvernements sont convenus que les dinars acquis par le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique la suite des ventes effectufes
conform~ment au prfsent Accord seront utilis6s par ce Gouvernement, suivant
les modalitis et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, aux fins 6noncfes ci-aprfs et h
concurrence des montants indiqu~s, savoir:

a) L'6quivalent en dinars de 11,4 millions de dollars aidera h cr6er de nou-
veaux marches pour les produits agricoles amfricains et h couvrir d'autres d~pen-
ses effectu6es par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amfrique conformfment
aux alin6as a, b, f, h, i, k, 1, m, n et o de l'article 104 de la loi. Le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique tiendra dfiment compte, pour d6terminer l'usage qu'il
fera de ces fonds, de la situation de la balance des paiements de la Yougoslavie.

b) L'6quivalent en dinars de 14,2 millions de dollars servira h consentir,
au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi, des subventions au Gouvernement
de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie pour le financement de
projets propres h favoriser le d~veloppement 6conomique 6quilibr6 de la You-
goslavie et dont les deux Gouvernements conviendront.

c) L'6quivalent en dinars de 69,2 millions de dollars servira A consentir
un pr&t au Gouvernement de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie,
au titre de l'alin6ag de l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets propres
A favoriser le d6veloppement 6conomique de la Yougoslavie et dont les deux
Gouvernements conviendront. Les modalit~s et les conditions dudit pr~t seront
6nonc~es dans un accord complkmentaire entre les deux Gouvernements. Il
est entendu que le pr~t sera libellk en dollars des IRtats-Unis et que le principal
et les int~r~ts seront payables en dinars au taux de change applicable tel qu'il

N
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Federal People's Republic of Yugoslavia, in United States dollars. It is further
understood that loan funds shall be disbursed only after prior agreement as to the
uses of such loan funds.

2. In the event the dinars set aside for grants or loans to the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia are not advanced within three
years from the date of this Agreement as a result of failure of the two Governments
to reach agreement on the use of such dinars, the Government of the United
States of America may use the dinars for any other purpose authorized by Section
104 of the Act.

3. To the extent that the total of dinars accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement is less than the equivalent of $94.8 million, the amount available for
loans to the Government of the FPRY will be reduced by an equivalent amount;
to the extent that the total exceeds the dinar equivalent of $94.8 million,
12 percent of the excess will be available for the use of the Government of the
United States of America, 15 percent for grants to the FPRY under Section 104 (e)
and 73 percent for loans to the Federal People's Republic of Yugoslavia
under Section 104 (g).

Article III

DEPOSIT OF DINARS

The deposit of dinars to the account of the Government of the United
States of America in payment for the commodities and for ocean transportation
costs financed by the Government of the United States of America (except
excess costs resulting from the requirement that United States flag vessels be
used) shall be made at a rate of exchange for United States dollars to be agreed
between the two Governments.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia agrees
that it will take all possible measures to prevent the resale or transshipment to
other countries, or use for other than domestic purposes (except where such
resale, transshipment or use is specifically approved by the Government of the
United States), of agricultural commodities purchased pursuant to the provisions
of this Agreement.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this

No. 4839
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sera d~fini dans l'accord de pr~t ou, au gr6 du Gouvernement de la R6publique
populaire f6d~rative de Yougoslavie, en dollars des 1Rtats-Unis. I1 est entendu,
en outre, que le montant du pr~t ne sera d~bours6 qu'apr~s accord quant son
utilisation.

2. Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la date du present Accord,
les dinars r~serv~s pour des subventions ou des pr~ts au Gouvernement de la
R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie n'ont pas 6t6 avanc6s du fait
que les deux Gouvernements ne seront pas parvenus a s'entendre sur l'utilisa-
tion de ces dinars, le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique pourra les
employer h toute autre fin pr~vue h l'article 104 de la loi.

3. Si les ventes faites dans le cadre du present Accord procurent au. Gou-
vernement des IRtats-Unis d'Amrique une somme en dinars inf6rieure h l'6qui-
valent de 94,8 millions de dollars, la somme pouvant 8tre pr~t~e au Gouverne-
ment de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie sera diminu6e
de la difference; si, au contraire, le total d~passe l'6quivalent en dinars de 94,8
millions de dollars, 12 pour 100 de l'exc~dent seront mis h la disposition du
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique, 15 pour 100 pourront 6tre accord~s
titre de subventions h la Rpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie au
titre de l'alin~a e de l'article 104 et 73 pour 100 pourront 6tre prt6s h ce Gou-
vernement au titre de l'alin~a g de l'article 104.

Article III

DP6T DES DINARS

Le d~p6t de dinars au compte du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique,
en paiement des produits et des frais de transport par mer financ6s par le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique (h l'exception des frais suppl~mentaires
qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les produits sous
pavilion am~ricain), sera effectu6 au taux du change du dollar des IRtats-Unis
dont les deux Gouvernements seront convenus.

Article IV

ENGAGEMENTS GtN]RAUX

1. Le Gouvernement de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie
s'engage h prendre toutes mesures possibles pour empcher la revente ou la
r~exp~dition d'autres pays, ou l'utilisation h des fins autres que la consomma-
tion int6rieure, des produits agricoles achet6s en application du pr6sent Accord
(sauf lorsque cette revente, cette r~exp~dition ou cette utilisation seront express6-
ment autoris6es par le Gouvernement des ]Rtats-Unis).

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s en execution du
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Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities,
or displace usual marketings of the United States in these commodities.

3. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia agrees
to furnish, upon request of the Government of the United States, information
on the progress of the program, particularly with respect to arrivals and condition
of commodities and the provisions for the maintenance of usual marketings,
and information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Belgrade, this twenty-second day of December 1958.

For the Government
of the United States of America:

Karl RANKIN

Ambassador of the United States
of America

[SEAL]

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:
Bogd. CRNOBRNJA

Assistant Secretary of State
for Foreign Affairs

[SEAL]

No. 4839
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present Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles et n'affectent pas les march6s habituels des ]tats-Unis
pour ces produits.

3. Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie
s'engage h fournir, h la demande du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique,
des renseignements sur l'ex~cution du programme, notamment en ce qui con-
cerne les arrivages et l'6tat des produits requs et les dispositions prises pour que
les march~s habituels ne se trouvent pas affect~s, ainsi que sur les exportations
des produits consid6r~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requete de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrange-
ments conclus en ex6cution de cet Accord.

Article VI

ENTR9E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux pays, dfment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Belgrade, en double exemplaire, le 22 d~cembre 1958.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique:

Karl RANKIN

Ambassadeur des ltats-Unis
d'Am~rique

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire f6d6rative

de Yougoslavie :
Bogd. CRNOBRNJA

Secr~taire d'Rtat adjoint
aux affaires 6trangeres

[sc u]
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EXCHANGE OF NOTES

Belgrade, December 22, 1958
Excellency:

Pursuant to Article I of the Agreement signed today' by our two Govern-
ments under which the Government of the United States undertakes to finance
the delivery to Yugoslavia of $94.8 million of agricultural commodities, I have
the honor to inform you of the following :

In expressing its agreement with the Government of the United States of
America that the above mentioned delivery of agricultural commodities should
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual
marketings of the United States in these commodities, or impair trade relations
among friendly nations, my Government states it will not export any wheat or
cotton or edible fats and oils, of either imported or indigenous origin, in the
course of this economic year (July 1, 1958 to June 30, 1959). In this regard,
my Government agrees that during the mentioned economic year it will procure
and import with funds other than those provided in this agreement from its
normal suppliers of edible fats and oils 10,000 metric tons of these commodities,
of which at least 5,000 metric tons will be from the United States of America.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely yours,

Bogd. CRNOBRNJA
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs

H. E. Karl Rankin
Ambassador of the United States of America
Belgrade

II

Belgrade, December 22, 1958
Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as of today,
reading as follows :

[See note I]

1 See p. 244 of this volume.
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IECHANGE DE NOTES

Belgrade, le 22 d~cembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

Conform6ment h l'article premier de l'Accord sign6 ce jour1 par nos deux
Gouvernements, aux termes duquel le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
s'engage financer la livraison h la Yougoslavie de 94,8 millions de dollars de
produits agricoles, j'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence ce qui suit;

Consid~rant comme le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique que la
livraison de ces produits ne doit ni entraIner de fluctuations excessives des cours
mondiaux des prix agricoles, ni affecter les march6s habituels des Rtats-Unis
pour ces produits, ni compromettre les relations commerciales entre nations
amies, mon Gouvernement declare que, pendant l'exercice en cours (ler juillet
1958-30juin 1959), il n'exportera ni bl, ni coton, ni huiles ou graisses comestibles,
que ceux-ci soient import~s ou produits en Yougoslavie. A cet 6gard, mon Gou-
vernement accepte d'acheter et d'importer pendant la p6riode en question, h
l'aide de fonds autres que ceux fournis en application du present Accord, 10.000
tonnes d'huiles et graisses comestibles qu'il se procurera aupr~s de ses four-
nisseurs habituels, et dont 5.000 tonnes au moins proviendront des ttats-Unis.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer que l'interpr6ta-
tion ci-dessus rencontre l'agr6ment de son Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Bogd. CRNOBRNJA
Secr~taire d'etat adjoint aux affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Karl Rankin
Ambassadeur des iRtats-Unis d'Am6rique
Belgrade

II

Belgrade, le 22 d6cembre 1958
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, r6dig6e
dans les termes suivants :

[Voit note I]

1 Voir p. 245 de ce volume.
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I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely yours,

Karl RANKIN

Ambassador of the United States of America

H. E. Bogdan Crnobrnja
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Belgrade

III

Belgrade, December 22, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia signed today and in particular
to Article III concerning the applicable rate of exchange for the deposit of dinars
equivalent to the dollar sales value of commodities to be purchased under that
agreement.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between the representatives of our two
Governments with reference to the applicable rate of exchange for the deposits
of dinars equivalent to the dollar sales value of commodities to be purchased under
the Agricultural Commodities Agreement. Deposits will be made at the rate
of 525 dinars per United States dollar. Upon request of either party, a different
dinar rate may at any time be determined by mutual agreement for dollar dis-
bursements subsequent to such agreement. Any such determination would
take into consideration the exchange rate relationships existing at that time.
Until such agreement is reached, deposits shall be made at the rate which was
applicable at the time agreement upon another deposit rate was requested, and
any necessary adjustment in such deposits will be effected when such agreement
is reached.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely yours,

Bogd. CRNOBRNJA

Assistant Secretary of State for Foreign Affairs

H. E. Karl Rankin
Ambassador of the United States of America
Belgrade
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Je tiens h vous faire savoir que les dispositions qui pr6c~dent ont l'agr6ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Karl RANKIN

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Bogdan Crnobrnja
Secr6taire d'etat adjoint aux affaires 6trang~res
Belgrade

III

Belgrade, le 22 d6cembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord relatif aux produits agricoles que le
Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique
populaire f6d6rative de Yougoslavie ont sign6 ce jour, et plus particuli~rement
h 'article III dudit Accord concernant le taux du change applicable au d6p6t
des dinars repr~sentant la contre-valeur en dollars des produits qui seront
achet6s en ex6cution de l'Accord.

Je tiens h confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue, h la suite de pourparlers entre les repr6sentants de nos deux Gou-
vernements, au sujet du taux de change applicable au d6p6t des dinars repr6sen-
tant la contre-valeur en dollars des produits qui seront achet6s en ex6cution de
l'Accord relatif aux produits agricoles. Les dinars seront d6pos6s au taux de 525
dinars pour un dollar des itats-Unis. A la demande de l'une ou de l'autre des
Parties, celles-ci pourront convenir, h n'importe quel moment, d'un taux de change
diff6rent pour les d6bours en dollars ult6rieurs h cet arrangement. Toute d6cision
de ce genre devra tenir compte des rapports de taux de change en vigueur.
Tant qu'un tel arrangement ne sera pas intervenu, les dinars seront d6pos6s
au taux applicable h la date o~a l'une des Parties aura demand6 la modification
de ce taux, et tout ajustement n~cessaire des d~p6ts sera effectu6 une fois l'arran-
gement conclu.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer que l'inter-
pr6tation ci-dessus rencontre l'agr6ment de son Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Bogd. CRNOBRNJA

Secritaire d']tat adjoint aux affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Karl Rankin
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique
Belgrade

N- 4839

1959 255



256 United Nations - Treaty Series 1959

IV

Belgrade, December 22, 1958
Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as of today, reading
as follows:

[See note III]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely yours,

Karl RANKIN

Ambassador of the United States of America

H. E. Bogdan Crnobrnja
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Belgrade

V

Belgrade, December 22, 1958
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia signed today.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between the representatives of our two
Governments with respect to the conversion of dinars into other currencies and
to certain other matters relating to the use of dinars accruing under the subject
agreement for agricultural market development purposes by the Government
of the United States of America under Section 104 (a) of the Agricultural Trade
Development and Assistance Act, as amended.

1. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will
provide facilities for the conversion of up to $200,000 worth of dinars into other
currencies. This facility is needed for the purpose of securing funds to finance
agricultural market development activities of the Government of the United
States in other countries.

2. It is also understood that the Government of the United States of
America may utilize up to $50,000 worth of dinars to procure in Yugoslavia goods
and services needed in connection with agricultural market development projects
and activities in other countries.

No. "4839
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IV

Belgrade, le 22 d6cembre 1958

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, r6dig6e
dans les termes suivants :

[Voir note III]

Je tiens h vous faire savoir que les dispositions qui pr6cedent ont l'agr6ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Karl RANKIN

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Bogdan Crnobrnja
Secr6taire d'etat adjoint aux affaires trang~res
Belgrade

V

Belgrade, le 22 d6cembre 1958

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord relatif aux produits agricoles sign6
ce jour par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie.

Je tiens h confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue au cours des pourparlers qui ont eu lieu entre les repr6sentants de
nos deux Gouvernements touchant la conversion de dinars en d'autres monnaies
et les conditions dans lesquelles le Gouvernement des ttats-Unis pourra se
servir de dinars obtenus au titre de l'Accord pour d6velopper ses march6s de
produits agricoles, conform6ment h l'alin6a a de l'article 104 de la loi tendant
h d6velopper et h favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi6e.

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie
fera en sorte que l'quivalent en dinars de 200.000 dollars au maximum puisse
6tre converti en d'autres monnaies. I1 s'agit lh de fournir au Gouvernement des
]ttats-Unis des fonds pour financer l'expansion, dans d'autres pays, de march6s
pour l'coulement des produits agricoles am6ricains.

2. II est 6galement entendu que le Gouvernement des IPtats-Unis d'Am6-
rique pourra utiliser des dinars, h concurrence de l'6quivalent de 50.000 dollars,
pour acheter en Yougoslavie des biens et services n6cessaires h ce programme
d'expansion.

N- 4839
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3. It is also understood that the Government of the United States of
America may utilize dinars in Yugoslavia to pay for international travel originating
either in Yugoslavia or in the United States, including connecting travel.

With reference to point 3 above, it is understood that it is intended to cover
only travel by United States Department of Agriculture personnel engaged in
agricultural market development projects or other persons acting on behalf
of the United States Department of Agriculture in connection with such projects.
It is further understood that this travel includes only round trips originating in
Yugoslavia or originating outside Yugoslavia when the destination is Yugoslavia
or air and rail travel within the United States or other areas outside Yugoslavia
when it is part of a trip in which the traveller begins or terminates his journey
within Yugoslavia.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely yours,

Karl RANKIN

Ambassador of the United States of America

H. E. Bogdan Crnobrnja
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Belgrade

VI

Belgrade, December 22, 1958
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as of today,
reading as follows:

[See note V]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely yours,

Bogd. CRNOBRNJA
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs

H. E. Karl Rankin
Ambassador of the United States of America
Belgrade
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3. Il est entendu en outre que le Gouvernement des iRtats-Unis d'Amrique
pourra utiliser des dinars en Yougoslavie pour couvrir le prix de voyages inter-
nationaux ayant leur point de d6part soit en Yougoslavie, soit aux letats-Unis,
y compris les dgplacements intermgdiaires.

I1 est entendu que le paragraphe 3 ci-dessus vise uniquement les dgplace-
ments de repr~sentants du D6partement de l'agriculture des Rtats-Unis affectgs
au d6veloppement des march6s agricoles, ou d'autres personnes travaillant A ce
d6veloppement pour le compte de ce Dpartement. I est entendu en outre
qu'il s'agira uniquement de voyages aller-retour en provenance ou A destination
de la Yougoslavie et de d6placements par avion ou par chemin de fer h l'intgrieur
des IRtats-Unis, ou ailleurs qu'en Yougoslavie, lorsqu'ils feront partie d'un
voyage en provenance ou h destination de la Yougoslavie.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer que l'interpr~tation ci-dessus
rencontre l'agrgment de votre Gouvernement.

Veuillez agrger, etc.

Karl RANKIN
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amgrique

Son Excellence Monsieur Bogdan Crnobrnja
Secr~taire d'etat adjoint aux affaires ftrang&res
Belgrade

VI

Belgrade, le 22 d6cembre 1958
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, r&digge dans les termes suivants :

[Voir note V]

Je tiens h faire savoir A Votre Excellence que les dispositions qui precedent
ont l'agr6ment de mon Gouvernement.

Veuillez agrger, etc.

Bogdan CRNo BFNjA
Secr~taire d'eRtat adjoint aux affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Karl Rankin
Ambassadeur des fltats-Unis d'Amgrique
Belgrade

N* 4839
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VII

Belgrade, December 22, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia and to say that with regard
to the dinars accruing to uses indicated under Article II of the Agreement, the
understanding of the Government of the United States of America is as follows :

1. Uses of PL 480 Section 104 (e) dinars: The Government of Yugoslavia
will use the amount of local currency granted to it by the United States pursuant
to paragraph 1 (b) of Article II of the Agricultural Commodities Agreement for
financing such projects to promote economic development, with emphasis on
non-self-liquidating projects particularly in health and education as may from
time to time be agreed upon by the United States Operations Mission (herein-
after referred to as the Mission) and the appropriate representatives of the
Government of Yugoslavia, in the following sectors:

(a) Public Health.
(b) Education.
(c) Agriculture.
(d) Other Economic Development Projects consistent with the purpose

of Section 104 (e) of PL 480.

2. Uses of PL 480 Section 104 (g) dinars: The Government of Yugoslavia
will use the amount of local currency loaned to it by the United States pursuant
to a Loan Agreement under paragraph 1 (c) of Article II of the Agricultural
Commodities Agreement for financing such projects to promote economic
development as may from time to time be agreed upon between the Mission and
the appropriate representatives of the Government of Yugoslavia, in the following
sectors:

(a) Industry, Mining and Transportation.
(b) Agriculture.
(c) Local Currency costs of U.S. financed Projects : (e. g. where the U.S.

is providing in whole or in part directly or indirectly through the
Development Loan Fund, Export-Import Bank, or other agencies,
foreign exchange costs related thereto).

(d) Other Economic Development Projects consistent with the purpose of
Section 104 (g) of PL 480.

3. It is agreed that projects initiated by the Yugoslav Government after
the date of this agreement within categories (a), (b) and (c) under paragraphs 1
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VII

Belgrade, le 22 d6cembre 1958
Monsieur le Secr~taire d'etat,

Me r~frant l'Accord relatif aux produits agricoles que le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique populaire
f6d6rative de Yougoslavie ont sign6 ce jour, j'ai l'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement des 1ttats-Unis interprte comme suit la manire dont
doivent 6tre utilis6s les dinars destines aux fins 6nonc~es k 'article II de l'Accord :

1. Utilisation des dinars aux fins de l'alinia e de l'article 104 de la loi no 480.
Le Gouvernement yougoslave utilisera les sommes en monnaie locale qu'il
recevra des Rtats-Unis titre de subvention, en application du paragraphe 1, b,
de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles, pour le financement de
projets propres k favoriser le d6veloppement 6conomique, notamment de projets
non rentables dans les domaines de la sant6 et de l'6ducation, dont conviendront
de temps h autre la Mission technique des Rtats-Unis (ci-apr~s d~nomm6e
< la Mission *) et les repr6sentants comptents du Gouvernement yougoslave
et qui porteront sur les secteurs suivants:

a) Sant6 publique.
b) tducation.
c) Agriculture.
d) Autres projets de d6veloppement 6conomique compatibles avec les fins

6nonc6es h l'alin6a e de l'article 104 de la loi no 480.

2. Utilisation des dinars aux fins de l'alinia g de l'article 104 de la loi
no 480. - Le Gouvernement yougoslave utilisera les sommes en monnaie locale
qu'il recevra des ttats-Unis, en vertu d'un accord de prt conclu conform~ment
au paragraphe 1, c, de l'article II de l'Accord relatif aux produits agricoles, pour
le financement de projets propres h favoriser le d6veloppement 6conomique dont
conviendront de temps h autre la Mission et les repr~sentants comptents du
Gouvernement yougoslave et qui porteront sur les secteurs suivants:

a) Industrie, mines et transports.
b) Agriculture.
c) Part r~glable en monnaie locale du cofit des projets finances par les

ittats-Unis (par exemple dans les cas oil les Rtats-Unis supportent en
totalit6 ou en partie, soit directement, soit indirectement par l'interm6-
diaire du Development Loan Fund, de l'Export-Import Bank ou d'autres
organismes, la part du cofit de ces projets qui est r6glable en devises).

d) Autres projets de d6veloppement 6conomique compatibles avec les
fins 6nonc6es h l'alin6a g de l'article 104 de la loi no 480.

3. I1 est convenu que les projets rentrant dans les categories a, b et c des
paragraphes 1 et 2 ci-dessus, que le Gouvernement yougoslave entreprendra
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and 2 above which may later be approved by the Government of the United
States will be eligible for financing from currency granted or loaned to the Yugos-
lav Government under paragraphs 1 (b) and 1 (c) of Article II of the Agricultural
Commodities Agreement.

Reference to the Mission in this note shall be deemed to include any successor
agency of the Government of the United States.

I shall appreciate your confirming to me that the contents of this note also
represent the understanding of the Government of Yugoslavia.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely yours,

Karl RANKIN

Ambassador of the United States of America

H. E. Bogdan Crnobrnja
Assistant Secretary of State for Foreign Affairs
Belgrade

VIII

Belgrade, December 22, 1958
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter as of today,
reading as follows:

[See note VII]

I have the honor to inform you that my Government concurs in the foregoing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
Sincerely yours,

Bogd. CRNOBRNJA

Assistant Secretary of State for Foreign Affairs

H. E. Karl Rankin
Ambassador of the United States of America
Belgrade
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apr~s la date du pr6sent accord et qui viendraient par la suite h 6tre approuv6s
par le Gouvernernent des ]Rtats-Unis pourront etre financ6s h l'aide des fonds
accord6s au Gouvernement yougoslave, h titre de subventions ou de prets,
conform6ment aux paragraphes 1, b, et 1, c, de 'article II de l'Accord relatif
aux produits agricoles.

Chaque fois que, dans la pr6sente note, il est fait mention de la ((Mission ),
ce terme doit 6tre consid6r6 comme visant 6galement tout organisme du Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Amgrique qui lui succ6derait.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer que les dispositions ci-dessus
sont conformes A l'interpr6tation du Gouvernement yougoslave.

Veuillez agr6er, etc.

Karl RANKIN
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Bogdan Cmobrnja
Secrgtaire d'ttat adjoint aux affaires 6trang&res
Belgrade

VIII

Belgrade, le 22 d6cembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, r6dig6e dans les termes suivants:

[Voir note VII]

Je tiens h faire savoir 4 Votre Excellence que les dispositions qui pr6c~dent
ont l'agr6ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Bogdan CRNOBRNJA
Secr6taire d']Rtat adjoint aux affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Karl Rankin
Ambassadeur des ]Rtats-Unis d'Amrique
Belgrade
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No. 4840. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HAITI CON-
CERNING A NAVAL MISSION. SIGNED AT PORT-AU-
PRINCE, ON 24 DECEMBER 1958

In conformity with the request of the Government of the Republic of
Haiti to the Government of the United States of America, the President of the
United States of America has authorized the appointment of officers and enlisted
men to constitute a Naval Mission to the Republic of Haiti under the conditions
hereinafter specified.

TITLE I

PURPOSE AND DURATION

Article 1

The purpose of this Mission is to cooperate with the Secretary of State for
National Defense of the Republic of Haiti and with the officers of the Army
and of the Coast Guard of the Republic of Haiti with a view to increasing the
efficiency of those services.

Article 2

This Agreement shall enter into force on the date on which it is signed and
shall continue in force until terminated as provided in Article 3.

Article 3

This Agreement may be terminated in the following manner:
(a) By either of the Governments, subject to three months' written notice

to the other Government.
(b) By the recall of the entire personnel of the Mission by the Government

of the United States of America in the public interest of the United States, after
official notification to the Government of the Republic of Haiti, without the
necessity of compliance with the formalities of subparagraph (a) of this Article.

(c) By either Government in case either country becomes involved in foreign
or domestic hostilities, without the necessity of compliance with the provisions
of subparagraph (a) of this Article.

I Came into force on 24 December 1958 by signature, in accordance with article 2.
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No 4840. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AM1PRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE D'HAITI CONCERNANT UNE
MISSION NAVALE. SIGNI A PORT-AU-PRINCE, LE
24 D1-CEMBRE 1958

Conform~ment h la demande du Gouvernement de la R~publique d'Haiti
au Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, le President des ]ttats-Unis
d'Am~rique a autoris6 la d6signation d'officiers et d'enr6l6s pour constituer une
Mission navale pros le Gouvernement de la R~publique d'Haiti aux conditions
stipul~es ci-apr~s.

TITRE I

BUT ET DUR9E

Article 1

La Mission a pour but de collaborer avec le Secr6taire d'etat de la Defense
Nationale de la R~publique d'Haiti et avec les officiers de l'Arm6e et des Gardes-
C6tes de la R~publique d'Haiti en vue d'accroitre l'efficience de ces services.

Article 2

Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature et demeurera
en vigueur jusqu'A ce qu'il y soit mis fin en vertu des dispositions de l'Article 3.

Article 3

I1 pourra 6tre mis fin au present Accord de la mani~re suivante:
(a) Par 'un ou 1'autre des deux Gouvernements sous r~serve d'un pr~avis

6crit de trois mois h l'autre Gouvernement.
(b) Par le rappel de tout le personnel de la Mission par le Gouvernement

des Rtats-Unis d'Amfrique dans l'int~r&t public des Rtats-Unis, apr~s notifica-
tion officielle au Gouvernement de la R~publique d'Haiti, sans remplir les for-
malit~s pr6vues au paragraphe (a) du present article.

(c) Par l'un ou l'autre des deux Gouvernements au cas ou l'un ou l'autre
de ces pays se trouverait engag6 dans une guerre ext~rieure ou dans les luttes
intestines, sans qu'il soit n6cessaire de remplir les formalit6s pr6vues au para-
graphe (a) du present article.

I Entr6 en vigueur le 24 d6cembre 1958 par signature, conform~ment A I'article 2.
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TITLE II

COMPOSITION AND PERSONNEL

Article 4

This Mission shall consist of such personnel of the United States Navy and
Marine Corps as may be agreed upon between the Secretary of State for National
Defense, through the authorized representative of the Government of Haiti in
Washington, and the Department of the Navy of the United States of America.
Any member of the Mission may be recalled by the Government of the United
States of America after the expiration of two years of service, in which case,
another member may be appointed to replace him. Likewise, the Government
of the Republic of Haiti may request the recall of a member of the Mission upon
the expiration of that same period, in which case the Government of the United
States of America may designate a replacement.

TITLE III

DUTIES, RANK AND PRECEDENCE

Article 5

The personnel of the Mission shall perform such duties for the Government
of Haiti as may be agreed upon between the Secretary of State for National
Defense and the Chief of the Mission.

Article 6

In the performance of duties for the Government of Haiti, the members
of the Mission shall be responsible solely to the Secretary of State for National
Defense, through the Chief of the Mission.

Article 7

Each member of the Mission shall serve on it with the rank he holds in the
United States Navy or Marine Corps. He shall wear the uniform of the United
States Navy or Marine Corps and shall have precedence over all Haitian officers
of the same rank.

TITLE IV

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 8

Members of the Mission and members of their families, while stationed
in the Republic of Haiti, shall have the right, for their personal use, to import
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TITRE II

COMPOSITION ET PERSONNEL

Article 4

La Mission sera compos6e de tel personnel de la Marine et du ((Marine
Corps * des ]tats-Unis d'Am6rique qui sera convenu entre le Secr~taire d'etat
de la D6fense Nationale, par l'interm6diaire du repr6sentant autoris6 du Gou-
vernement d'Haiti h Washington, et le D6partement de la Marine des ttats-Unis
d'Am6rique. Tout membre de la Mission pourra 6tre rappel6 par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique h l'expiration de deux ann6es de service, auquel
cas un autre membre sera d6sign6 pour le remplacer. De m6me, le Gouverne-
ment de la R6publique d'Haiti pourra demander le rappel d'un membre de la
Mission h l'expiration de la meme p6riode auquel cas le Gouvernement des
Ittats-Unis d'Amrique pourra d6signer un remplagant.

TITRE III

FONCTIONS, GRADE ET P"S] ANCE

Article 5

Le personnel de la Mission remplira pour le compte du Gouvernement
d'Haiti, telles fonctions qui pourront 6tre convenues entre le Secr~taire d'etat
de la D6fense Nationale et le Chef de la Mission.

Article 6

Dans 1'exercice de leurs fonctions pour le compte du Gouvernement d'Haiti,
les membres de la Mission seront responsables seulement vis-h-vis du Secr~taire
d'fltat de la Defense Nationale, par l'interm~diaire du Chef de la Mission.

Article 7

Chaque membre de la Mission y servira avec le grade qu'il a dans la Marine
ou le # Marine Corps)> des ttats-Unis d'Am~rique. II portera l'uniforme de la
Marine ou du ( Marine Corps)) des I~tats-Unis d'Am6rique et aura la pr6s~ance
sur tous les officiers haitiens de m~me grade.

TITRE IV

PRIVILUGES ET IMMUNITE

Article 8

Les membres de la Mission et leur famille auront le droit, au cours de leur
priode de stationnement dans la R~publique d'Haiti, d'importer et d'exporter,
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and export, possess and use currency of the United States of America and to
possess and use currency of the Government of Haiti.

Article 9

Members of the Mission and members of their families shall be exempt
from requirements of the Government of Haiti with respect to registration,
customs and immigration procedures.

Article 10

Members of the Mission and members of their families shall not be subject
to any tax or assessments of the Government of Haiti or of any political or ad-
ministrative subdivision thereof.

Article 11

Members of the Mission shall be immune from the civil jurisdiction of the
Republic of Haiti for acts or omissions arising out of the performance of their
official duties.

Article 12

United States personnel assigned to or accompanying the Mission shall be
governed by the disciplinary regulations of the United States Armed Forces
and shall be subject in any criminal matter to the sole jurisdiction of the United
States military authorities, who shall take appropriate disciplinary or judicial
action with respect to any offense committed by such personnel. Upon the
request of the Government of Haiti the United States authorities shall remove
any such personnel from the Republic of Haiti.

TITLE V

FINANCIAL SUPPORT

Article 13

The Government of the Republic of Haiti shall contribute funds to the
Government of the United States of America in amounts and on dates to be
agreed upon, for the administration and operation of the Mission. The two
Governments will enter into discussions to reach agreement on the amounts
and the currency of these funids, and the dates on which contributions are to be
made.
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de poss6der et d'employer, pour leur usage personnel, de la monnaie des Rtats-
Unis d'Amrique et de poss6der et employer monnaie du Gouvernement d'Haiti.

Article 9

Les membres de la Mission et leur famille ne seront pas sujets aux r~gle-
ments du Gouvernement d'Haiti en ce qui concerne l'inscription, la douane et
l'immigration.

Article 10

Les membres de la Mission et leur famille ne seront soumis h aucune taxe
ou imposition du Gouvernement d'Haiti ou d'une subdivision politique ou ad-
ministrative quelconque dudit Gouvernement.

Article 11

Les membres de la Mission ne seront pas soumis h la juridiction civile
de la R6publique d'Haiti en raison d'actes ou de n6gligences commis dans
1'exercice de leurs fonctions.

Article 12

Le personnel des Ptats-Unis d'Am6rique d6sign6 pour faire partie de la
Mission ou accompagnant celle-ci sera r~gi par les r~glements disciplinaires des
Forces Arm6es des Rtats-Unis d'Amrique et sera soumis, en matire criminelle,
h la seule juridiction des autorit~s militaires de Rtats-Unis d'Am6rique qui
prendront les mesures disciplinaires ou judiciaires qu'ils jugeront utiles en ce qui
concerne toute infraction commise par ledit personnel. Sur la demande effectu6e
par le Gouvernement d'Haiti, les autorit~s des 1Rtats-Unis d'Am6rique ordonne-
ront le d6part de ces personnes de la R6publique d'Haiti.

TITRE V

QUESTIONS FINANCIkRES

Article 13

En vue de couvrir les frais d'administration et de fonctionnement de la
Mission, le Gouvernement de la R6publique d'Haiti versera au Gouvernement
des IRtats-Unis d'Amrique des fonds dont le montant de m~me que les dates
de versement seront convenus ultrieurement. Les deux Gouvernements en-
gageront des pourparlers en vue de conclure un accord sur le montant de ces
fonds, la monnaie dans laquelle ils seront vers6s et les dates de versement.
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Article 14
The Government of the Republic of Haiti shall reimburse the Government

of the United States of America for the cost of first-class passage, via the shortest
route usually traveled, for all travel required and performed under this Agree-
ment by each member of the Mission and his family, between the port of em-
barkation in the United States of America and the location of his post in Haiti,
both for the outward and the return voyage. The Government of the Republic
of Haiti shall also reimburse the Government of the United States of America
for all expenses necessitated by the transportation of the household effects,
baggage and automobile of each member of the Mission from the port of embarka-
tion in the United States of America to his post in Haiti, as well as for the ex-
penses incidental to the transportation of such household effects, baggage and
automobile from Haiti to the port of embarkation in the United States of America.
This shall include reimbursement for all necessary expenses incident to unloading
from the ship upon arrival in Haiti, cartage between the ship and the residence
in Haiti, and packing and loading on board the ship upon departure from Haiti.
Transportation of such household effects, baggage, and automobile shall be
effected in one shipment, and all subsequent shipments shall be at the expense
of the respective members of the Mission, except as otherwise provided in the
Agreement or when such shipments are necessitated by circumstances beyond
their control. Reimbursement of expenses for the transportation of families,
household effects and automobiles, in the case of personnel who may join the
Mission for temporary duty, shall not be required under this Agreement, but
shall be determined by negotiations between the Department of the Navy of
the United States of America and the authorized representative of the Govern-
ment of the Republic of Haiti in Washington at such time as the detail of personnel
for such temporary duty may be agreed upon.

Article 15
The Government of the Republic of Haiti shall, upon the request of the

Chief of the Mission, approved by the Ambassador of the United States of
America or by the Charg6 d'Affaires ad interim, grant entry, duty-free, for
articles imported by members of the Mission for their personal use and that of the
members of their families.

Article 16

If the services of any member of the Mission shall be terminated by action
of the Government of the United States of America, except in accordance with the
provisions of Article 3(c), prior to the completion of two years' service, the
provisions of Article 14 shall not apply to the return voyage.

Article 17
The Government of the Republic of Haiti shall reimburse the Government

of the United States of America for the cost of transportation and traveling
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Article 14
Le Gouvernement de la Rgpublique d'Haiti remboursera au Gouvernement

des Rtats-Unis d'Am6rique le cooit des billets de premi~re classe par la plus
courte route ordinairement suivie, pour tout voyage requis et accompli en vertu
du present Accord par chaque membre de la Mission et sa famille, entre le port
d'embarquement aux lRtats-Unis d'Am6rique et le lieu de son poste en Haiti,
tant l'aller qu'au retour. Le Gouvernement de la Rgpublique d'Hati remboursera
6galement au Gouvernement des IRtats-Unis d'Am6rique toutes les d6penses
n6cessit6es par le transport des meubles, effets, bagages et automobile de chaque
membre de la Mission du port d'embarquement des Rtats-Unis d'Am6rique h son
poste en Haiti, de m~me que les d6penses aff6rentes au transport de ces meubles,
effets, bagages et automobile d'Haiti au port d'embarquement des IRtats-Unis
d'Am6rique. Ceci comprendra tous les frais n6cessitgs par leur d6ehargement du
bateau h l'arriv6e en Haiti, par leur transport du bateau au lieu de r6sidence en
Haiti, et par leur emballage et chargement h bord du bateau au d6part d'Haiti.
Le transport de ces meubles, effets, bagages et automobile sera effectu6 en une
seule exp6dition, et toutes les exp6ditions subs6quentes seront h la charge des
membres respectifs de la Mission, sauf quand il en est autrement stipulk dans
le pr6sent Accord ou quand ces exp6ditions sont n6cessit6es par des circonstances
ind6pendantes de leur volont6. Le remboursement des d6penses de transport
des families, meubles, et automobiles, dans le cas du personnel qui pourra rallier
la Mission en service temporaire, ne sera pas requis aux termes du pr6sent
Accord, mais sera d~termin6 par des n6gociations entre le D6partement de la
Marine des Rtats-Unis d'Am6rique et le repr6sentant autoris6 du Gouverne-
ment de la Rgpublique d'Hati h Washington, A l'6poque h laquelle le d6tachement
du personnel pour ce service temporaire sera convenu.

Article 15
Le Gouvernement de la R6publique d'Haiti devra accorder, sur la demande

du Chef de la Mission approuvge par l'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
ou par le Charg6 d'Affaires par int6rim, la franchise douanire pour les articles
import6s par les membres de la Mission pour leur usage personnel et celui des
membres de leur famille.

Article 16

Si le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, pour des raisons autres
que celles pr6vues h l'Article 3 (c), met fin aux services de l'un des membres de
la Mission avant 'accomplissement de deux ans de services, les dispositions de
l'Article 14 ne s'appliqueront pas au voyage de retour.

Article 17

Le Gouvernement de la R6publique d'Haiti remboursera au Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique les frais de transport et de voyage dans la R6publique
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expenses in the Republic of Haiti of members of the Mission on official business
for the Republic of Haiti.

Article 18

The Government of the Republic of Haiti shall provide the Government
of the United States of America, for the use of the Mission, suitable and adequate
office space, facilities, equipment and supplies; vehicles, adequate in number,
for the conduct of official business, to include an automobile with chauffeur
for the use of the Chief of Mission; and, upon request, the use of a properly
equipped launch.

Article 19

If any member of the Mission, or a member of his family, should die in
Haiti, the Government of the Republic of Haiti shall reimburse the Government
of the United States of America for the cost of transportation of the body to such
place in the United States of America as the members of his family may decide,
but the cost to the Government of the Republic of Haiti shall not exceed the
cost of transporting the remains from the place of decease to New York City.
The Government of the Republic of Haiti shall reimburse the Government of
the United States of America for the cost of the return trip to the port of em-
barkation in the United States of America of the family of the deceased and of the
transportation of their household effects and automobile in accordance with the
provisions of Article 14.

TITLE VI

OBLIGATIONS AND CONDITIONS

Article 20

So long as this Agreement is in effect, the Government of the Republic
of Haiti agrees not to engage the services of a Mission of any other foreign govern-
ment for duties of any nature connected with the Army or the Coast Guard of
Haiti, except by mutual agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Haiti.

Article 21

Each member of the Mission shall agree not to divulge, or in any way disclose
to any government or individual, any secret or confidential matter of which
he may become cognizant in his capacity as a member of the Mission. This
requirement shall continue in force after the termination of his services with
the Mission and after the termination of this Agreement.
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d'Haiti des membres de la Mission en service officiel de la R6publique d'Haiti.

Article 18

Le Gouvernement de la R6publique d'Haiti fournira au Gouvernement des
tetats-Unis d'Am6rique, l'usage de la Mission, un local, des installations, 6quipe-
ment et fournitures appropri6s et ad6quats, des v6hicules en nombre suffisant
pour le service officiel de la Mission y compris une automobile avec chauffeur A
l'usage du Chef de la Mission et, sur demande, une chaloupe convenablement
6quip6e.

Article 19

Si un membre de la Mission ou un membre de sa famille vient h mourir
en Haiti, le Gouvernement de la R6publique d'Haiti remboursera au Gouverne-
ment des Ittats-Unis d'Am6rique les frais de transport de la d~pouille mortelle
en tel lieu aux Ptats-Unis d'Am6rique qu'auront d6sign6 les membres de la
famille du d6funt, mais les frais que doit supporter le Gouvernement de la
R6publique d'Haiti ne devront pas exc6der le prix du transport de la d6pouille
mortelle du lieu de d6c~s h la ville de New York. Le Gouvernement de la R6pu-
blique d'Haiti remboursera au Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique les
frais de voyage de retour au port d'embarquement aux ttats-Unis d'Am6rique
de la famille du d6funt et les frais de transport de ses meubles, effets et automobile
conform6ment aux dispositions de l'Article 14.

TITRE VI

OBLIGATIONS ET CONDITIONS

Article 20

Pendant la dur6e du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique
d'Haiti s'engage h n'employer les services d'une mission d'aucun autre gouverne-
ment etranger pour des activit6s de quelque nature que ce soit, int6ressant l'Arm e
ou les Gardes-C6tes d'Haiti, sauf par entente mutuelle entre le Gouvernement
des IRtats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R6publique d'Haiti.

Article 21

Chaque membre de la Mission s'engagera h ne divulguer ou r6v6ler de
quelque fagon que ce soit h aucun gouvernement ou particulier aucun secret ou
aucune affaire confidentielle dont il pourrait avoir connaissance en sa qualit6 de
membre de la Mission. Cette interdiction continuera h ftre valable apr~s la fin
de ses services aupr~s de la Mission et apr~s l'expiration du pr6sent Accord.
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Article 22

In the terms of this Agreement, the word " family " is understood, for each
member of the Mission, to mean wife, dependent children and bonafide dependent
parents.

Article 23

Each member of the Mission shall be entitled to one month's annual leave,
or to a proportional part of such leave for any fractional part of a year. The
unused portion of such leave shall be cumulative, from year to year, for a maximum
of 60 days, during his service as a member of the Mission.

Article 24

The Government of the Republic of Haiti agrees to grant the leave specified
,in Article 23, upon written request, approved by the Chief of the Mission, taking
into consideration the convenience of the service.

Article 25

* The leave referred to in Article 23 may be spent in Haiti, in the United
'States of America, or in other countries, but the expense of travel and transporta-
tion shall be borne by the member of the Mission taking such leave. Travel
time shall count as leave and shall not be in addition to the time authorized
in Article 23.

Article 26

Any member of the Mission who may be relieved shall continue service
with the Mission until the arrival of his replacement, except when otherwise
agreed upon between the two Governments.

Article 27

The Government of the Republic of Haiti shall reimburse the Government
of the United States of America for the cost of hospitalization and medical care
in hospitals or medical facilities of the Government of the Republic of Haiti
of members of the Mission and their families who may become ill. The Govern-
ment of Haiti shall not be responsible for payments of expenses for medical
attention received outside the territory of the Republic.

Article 28

* Any member of the Mission no longer able properly to perform his duties
by reasons of prolonged physical disability shall be replaced.
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Article 22

Aux termes du present Accord, le mot # famille) s'entend, pour chaque'
membre de la Mission, comme signifiant son 6pouse, les enfants qui sont k sa
charge et les p~res et m~res qui, en toute bonne foi, sont 6galement A sa charge..

Article 23

Chaque membre de la Mission aura droit h un mois de cong6 annuel ou h une
partie proportionnelle de ce cong6 pour toute fraction d'une annie. La portion
non utilis~e de ce cong6 sera accumul6e d'ann6e en ann6e, jusqu'h ce qu'un
maximum de 60 jours ait 6t6 atteint, pendant la dur6e de son service comme
membre de la Mission.

Article 24

Le Gouvernement de la R~publique d'Haiti consent h accorder le cong6
sp~cifi6 h l'Article 23, sur demande 6crite approuv~e par le Chef de la Mission,
eu 6gard aux exigences du service.

Article 25

Le cong6 mentionn6 h l'Article 23 pourra 6tre utilis6 en Haiti, aux ttats-
Unis d'Am6rique ou en d'autres pays, mais les frais de voyage et de transport
seront support~s par le membre de la Mission b6n6ficiant de ce cong6. Le temps
du voyage comptera comme cong6 et ne sera pas ajout6 au cong6 autoris6 h
l'Article 23.

Article 26

Tout membre de la Mission qui serait relev6 continuera ses services dans la
Mission jusqu'h l'arriv6e de son remplagant, sauf entente contraire entre les
deux Gouvernements.

Article 27

Le Gouvernement de la Rgpublique d'Haiti remboursera au Gouvernement
des Ittats-Unis d'Amgrique les frais d'hospitalisation et de soins mgdicaux
encourus dans les h6pitaux ou installations m6dicales du Gouvernement de la
R6publique d'Haiti par les membres de la Mission et leur famille qui tomberaient
malades. Le Gouvernement d'Haiti ne sera pas responsable du paiement des
frais pour soins m6dicaux regus en dehors du territoire de la R6publique.

Article 28

Tout membre de la Mission qui ne pourrait plus remplir convenablement
ses fonctions par suite d'une incapacit6 physique prolong6e sera remplac6.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Port-au-Prince, in duplicate, in the English. and French languages,
this twenty-fourth day of December, one thousand nine hundred and fifty-
eight.

For the Government of the United States of America:
Gerald A. DREW

For the Government of the Republic of Haiti:
Dr. L. MARS
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s d-iment autoris6s aux fins des pr6sentes, ont
sign6 le present Accord.

FAIT h Port-au-Prince en double exemplaire, en langue anglaise et en langue
frangaise ce vingt-quatri~me jour de d6cembre, mil neuf cent cinquante-huit.

Pour le Gouvernement des

Gerald A. DREw

Pour le Gouvernement de
Dr L. MARs

Rtats-Unis d'Am6rique :

la R~publique d'Haiti:
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No. 4841. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND RELATING TO
THE ESTABLISHMENT OF A" RAWINSONDE"STATION
ON JAMAICA AND ANOTHER STATION ON GRAND
CAYMAN ISLAND. WASHINGTON, 30 DECEMBER
1958

I

The Acting Secretary of State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 30, 1958
Excellency:

I have the honor to inform you that preparations are under way in the
United States Weather Bureau for extensive investigation of Caribbean hurricanes
during the next few years. The object of this investigation is to achieve greater
accuracy and timeliness in forecasts of hurricanes and in warnings of accompany-
ing destructive winds, tides and floods. To obtain essential meteorological
information for this purpose, it is necessary to establish an augmented network
of stations in the Caribbean for taking soundings of upper air temperature,
pressure, humidity and winds. The Government of the United States of
America therefore proposes that, as part of this augmented network, an upper
air sounding station, technically known as a " rawinsonde " station, should be
established, maintained and operated for the above-mentioned purpose on Jamaica
and another on Grand Cayman Island, and that this project should be carried
out in cooperation with the British authorities concerned in accordance with the
following principles:

(1) Cooperating Agencies

The agencies which shall be responsible for the detailed execution of the project
(hereinafter referred to as the Cooperating Agencies) shall be, for the Government of
the United States of America, the Weather Bureau, Department of Commerce (hereinafter
referred to as the United States Cooperating Agency) and, for the Government of the
United Kingdom, the British Caribbean Meteorological Service located at Port-of-Spain,
Trinidad (hereinafter referred to as the British Caribbean Cooperating Agency).

1 Came into force on 30 December 1958 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4841. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES t-TATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIF A LA CRt ATION D'UNE
STATION DE RADIOSONDAGE/RADIOVENT A LA JA-
MAYQUE ET D'UNE AUTRE STATION DANS L'ILE DE
GRAND-CAYMAN. WASHINGTON, 30 D1RCEMBRE 1958

I

Le Secritaire d'Atat par intirim d l'Ambassadeur de Grande-Bretagne

DAPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 30 d~cembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous informer que le Service m&6orologique des Etats-
Unis envisage d'effectuer une 6tude approfondie des cyclones des Antilles au
cours des ann~es h venir. Cette 6tude doit permettre d'6tablir plus rapidement,
et avec plus d'exactitude, les previsions de cyclones et les avertissements relatifs
aux vents, mar~es et inondations t effets d~vastateurs qu'ils provoquent. Pour
obtenir les renseignements m~t6orologiques indispensables, il est n~cessaire
d'6tendre le rdseau de stations m&t6orologiques dont on dispose dans la region des
Antillespour mesurer latemp~rature, lapression, l'humidit6 et les vents en altitude.
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique propose donc de compl6ter ce
r6seau par deux stations de sondage en altitude, dites stations d'observation par
radiosondage/radiovent, qui seraient cr66es et exploit6es, l'une A la Jamalque,
l'autre dans lile de Grand-Caiman, en cooperation avec les autorit~s britanniques
int~ress6es et selon les principes suivants :

1. Organismes coopdrateurs

Les organismes responsables de l'ex~cution d~taill~e du projet (ci-apr~s d6nomm s
organismes coop~rateurs) seront, pour le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique,
le Service m&t orologique du D~partement du commerce (ci-apr~s d~nomm6 l'organisme
coop~rateur des &tats-Unis #) et, pour le Gouvernement du Royaume-Uni, le Service
m&6torologique des Antilles britanniques h Port-of-Spain (Trinit6), [ci-apr s d~nomm6
(l'organisme cooprateur des Antilles britanniques *].

I Entr6 en vigueur le 30 dcembre 1958 par 1'change desdites notes.
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(2) General Provisions

(a) The rawinsonde stations shall be established, maintained and operated at such
exact locations on Jamaica and on Grand Cayman Island, and in such manner, as shall
be agreed upon by the Cooperating Agencies;

(b) Rawinsonde observation reports shall be taken and transmitted by, and exchanged
between, the Cooperating Agencies in such manner as shall be agreed upon by them.

(3) Expenditure

All expenditure incurred by the United States Cooperating Agency shall be paid
directly by the Government of the United States of America and all expenditure incident
to the obligations assumed by the British Caribbean Cooperating Agency shall be paid
directly by the Government of Trinidad and Tobago acting on behalf of the Governments
of the British Caribbean territories.

(4) Customs Duties and other Taxes on Goods

(a) All equipment, including automobiles, and supplies imported into Jamaica
and into Grand Cayman Island by the United States Cooperating Agency for use in the
cooperative project shall be admitted duty free;

(b) No import duties or other tax shall be charged on the personal belongings or
household effects of the civilian employees of the United States being United States
citizens employed in connection with either or both of the stations and present in the
territories by reason only of such employment, provided that such belongings or effects
accompany the owner or are imported either
(i) within a period beginning 60 days before and ending 120 days after the owner's

arrival, or
(ii) within a period of six months immediately following his arrival.

(5) Taxation

(a) No national of the United States serving or employed on Jamaica or on Grand
Cayman Island in connection with the establishment, maintenance or operation of the
stations and residing on Jamaica or on Grand Cayman Island by reason only of such
employment, or his wife or minor children, shall be liable to pay income tax in Jamaica
or Grand Cayman Island except in respect of income derived from Jamaica or Grand
Cayman Island;

(b) No such person shall be liable to pay in Jamaica or Grand Cayman Island any
poll tax or similar tax on his person, or any tax on ownership or use of property situated
outside Jamaica or Grand Cayman Island;

(c) No person ordinarily resident in the United States shall be liable to pay income
tax in Jamaica or Grand Cayman Island in respect of any profits derived under a contract
made in the United States with the Government of the United States of America in
connection with the establishment, maintenance or operation of the stations or any tax
in the nature of a license in respect of any service or work for the Government of the
United States of America in connection with the establishment, maintenance or operation
of the stations.
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2. Dispositions gnbrales

a) L'emplacement des stations de radiosondage/radiovent la Jamaique et dans
l'le de Grand-Caiman, et la fagon dont elles seront cr66es, entretenues et exploit~es
seront d&ermin~s d'un commun accord par les organismes coop~rateurs;

b) Les messages d'observation par radiosondage/radiovent seront prtpar s, com-
muniques et 6chang~s par les organismes coop~rateurs de la manire que ceux-ci deter-
mineront d'un commun accord.

3. Ddpenses

Toutes les d~penses engagtes par l'organisme coop~rateur des tats-Unis seront
r~gl~es directement par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique, et toutes les
dtpenses r~sultant des obligations assum~es par l'organisme coop6rateur des Antilles
britanniques seront r~gl~es directement par le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago
agissant au nom des Gouvernements des territoires des Antilles britanniques.

4. Droits de douane et autres imp6ts sur les biens

a) Tout le materiel, y compris les automobiles, et toutes les fournitures importes
a la Jamaique et dans l'le de Grand-Caiman par l'organisme coop~rateur des Rtats-Unis
pour les besoins du programme de cooperation seront admis en franchise;

b) Les effets personnels ou m~nagers des civils amtricains qui sont employ~s dans
l'une ou l'autre station et ne se trouvent i la Jamaique ou dans l'le de Grand-Caiman
que du fait de leur emploi ne seront soumis aucun droit d'importation ni k aucun autre
imp6t condition que ces effets accompagnent leur propri~taire ou soient importts :

i) Soit au cours d'une p6riode commencant 60 jours avant et se terminant 120 jours
apr~s l'arrive du propri~taire,

ii) Soit dans les six mois de son arriv~e.

5. Impts

a) Les ressortissants am~ricains en service ou employ~s h la Jamaique ou dans l'le
de Grand-Caiman pour crier, entretenir ou exploiter les stations, et qui ne resident L la
Jamaique ou dans l'ile de Grand-Caiman que du fait de leur emploi, de meme que leur
emme et leurs enfants mineurs, seront dispenses de l'impbt sur le revenu h la Jamaique

et dans l'le de Grand-Caiman, sauf pour ce qui est des revenus retires de ces deux
territoires.

b) Ces personnes ne seront soumises h la Jamaique ou dans l'ile de Grand-Caiman
h aucun imp6t personnel ou analogue, ni i aucun imp6t sur des biens ou sur l'usage de
biens, situ~s en dehors de la Jamaique ou de l'ile de Grand-Caiman;

c) Quiconque reside habituellement aux Rtats-Unis sera dispens6 de l'imp6t sur le
revenu la Jamaique et dans l'ile de Grand-Caiman pour ce qui est de b~n~fices retires
d'un contrat pass6 aux Rtats-Unis avec le Gouvernement des letats-Unis d'Amrique aux
fins de la creation, de l'entretien ou de l'exploitation des stations, et de tout imp6t assi-
milable h une patente pour ce qui est des services fournis ou des travaux effectu6s h ces
memes fins pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique.
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(6) Memorandum of Arrangement

The technical details of the project shall be arranged by the Cooperating Agencies
and a Memorandum of Arrangement shall be agreed between them.

(7) Availability of Funds

Participation on the part of either Government in the proposed project shall be
subject to the availability of funds appropriated by the legislative bodies of the Govern-
ment of the United States of America and of the Governments of the British Caribbean
territories.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to suggest
that the present note and Your Excellency's reply in concurrence should be
regarded as constituting an agreement between the two Governments which
shall enter into force on the date of your reply note and shall remain in force
until the 30th of June, 1959; thereafter it may be prolonged for additional
periods by notes to be exchanged for that purpose. It is understood that either
Government may terminate the Agreement by giving 60 days' written notice
to the other.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State :

Frederick JANDREY

His Excellency Sir Harold Caccia, K.C.M.G., K.C.V.O.
British Ambassador

II

The British Ambassador to the Acting Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON, D. C.

Ref. 2103/11/58
No. 503

December 30, 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of the 30th of Decem-
ber, 1958, which reads as follows :

[See note I]
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6. Mdnorandum d'accord

Les d6tails techniques du projet seront arr~t6s par les organismes coop6rateurs, qui
conviendront d'un M6morandum d'accord.

7. Disponibilitds de fonds

La participation des deux Gouvernements au programme envisag6 s'entend sous
reserve que les organes 16gislatifs du Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique et des
Gouvernements des territoires des Antilles britanniques mettent leur disposition lea
credits n6cessaires.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la pr6sente note
et la r6ponse de Votre Excellence dans le m~me sens soient consid~r6es comme
constituant entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
h la date de ladite r6ponse et demeurera en vigueur jusqu'au 30 juin 1959;
h partir de cette date, il pourra ftre prorog6 pour des p6riodes suppl6mentaires
par voie d'6change de lettres. II est entendu que chaque Gouvernement pourra
mettre fin h l'Accord en donnant par 6crit h l'autre Gouvernement un pr6avis
de 60 jours.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'etat par int6rim:

Frederick JAnDREY

Son Excellence sir Harold Caccia, K.C.M.G., K.C.V.O.
Ambassadeur de Grande-Bretagne

II

L'Ambassadeur de la Grande-Bretagne au Secritaire d'h~tat par interim

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

WASHINGTON (D. C.)

Rf. 2103/11/58
No 503

Le 30 d~cembre 1958
Monsieur le Secr6taire d'Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 30 d6cembre 1958,
r6dig6e comme suit:

[Voir note 1]
N- 4841
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2. In reply I have the honour to confirm that the provisions set forth in
the said Note are acceptable to the Government of the United Kingdom and that
they agree with your proposal that your Note and the present reply shall constitute
an agreement between the two Governments in this matter which shall enter into
force on the date of this Note.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my
highest consideration.

Harold CAccA

The Honourable Christian A. Herter
Acting Secretary of State of the United States
Washington, D. C.

No. 4841
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2. Je tiens h confirmer que les dispositions de cette note ont l'agr6ment
du Gouvernement du Royaume-Uni, qui accepte que ladite note et la pr~sente
r6ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur h la date de la pr6sente r6ponse.

Je saisis, etc.

Harold CACCIA

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr~taire d'etat par int6rim des ttats-Unis d'Am6rique
Washington (D. C.)

NO 4841Vol 338-20
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 4842. UCMLUVA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKI
REPUBLIKY A VLADOU KOREJSKIt LIDOVE DEMO-
KRATICKe REPUBLIKY 0 SPOLUPRACI V OBLASTI
ZDRAVOTNICTVI

Vlda Ceskoslovensk6 republiky a vlAda Korejsk6 lidov6 demokratick6
republiky za i6ielem upevn~ni a rozgifeni spoluprAce mezi ob6ma zem~mi v
oboru zdravotnictvi a l6kafsk6 v6dy rozhodly se uzavfit tuto tjmluvu:

Cldnek 1

Ob6 smluvni strany budou podporovat vzdjemnou v~m~nu zkugenosti v
oblasti organizace zdravotnictvi a lMkafsk6 v~dy a za tim 66elem pfislugn6 orginy
a instituce obou smluvnich stran budou :

1. vzdjemn6 si vym~fiovat konkrtni zkugenosti v otAzkAch organizace
zdravotnictvi a jeho fizeni, zvlAt na Aisecich preventivni a 1Webn6 p66e, hy-
gienick6 a protiepidemick6 sluiby, zdravotnick6 osvfty a pouiiti 16kafskch
pfistrojfi, nAstrojfl a 16kf;

2. vzdjemn6 si vym6fiovat pliny a materiAly, tfkajicd se sjezdfi, konferenci
a porad, kter6 jsou v6novAny otAzkAm organizace zdravotnictvi a 16kafsk6 v6dy.
Budou vzijemn6 zvAt zAstupce druh6 strany k ifiasti na v6deckfch sjezdech a
konferencich sv6 zem6;

3. vzdjemn6 si vym6fiovat 16kafskou literaturu, zdravotnick6 filmy, nAzorn6
pomficky a jin6 zdravotnicko-osv6tov6 materiAly;

4. organizovat vzdjemnou spoluprici a v)m6nu zkugenosti mezi v)zkum-
nbmi fistavy, zdravotnick)mi Akolami a jin)mi zdravotnick)mi zafizenimi obou
zemi.

Cldnek 2

Pfislugn6 orgAny a instituce obou smluvnich stran si budou vzjemn6
vymfiovat zkugenosti o prevenci, diagnostice a 6eni infekfnich nemoci za
6i6elem spole~n6ho boje proti nim.

Cldnek 3

Pfislugn6 orgAny a instituce obou smluvnich stran budou spolupracovat v
oblasti v3uky zdravotnick3ch kAdri :
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2. 4842. COF.JIAIILEHHE ME)KaY IPAB14TEJICTBOM -IE-
XOCJIOBAIKOII PECIIYBJlHKH i IIPABHTEJIlbCTBOM
KOPEIICKO1l HAPOaHO-,IaEMOKPATHMECKOVII PEC-
IYBJIHKH 0 COTPY1HHqECTBE B OBJIACTH 3aPA-
BOOXPAHEHHM

flpaBHTejmcTBo lexocnoBaiori Pecny6fmamn m IpaBHTemCTBo KopericKOft
HapogTo-jeMoipaTlqeccoi Pecnly6nmxH c tieimio yxpelmemm H pacMHpeHmH
coTpyvmtieCTBa Me)xgy 06eHMH cTpaHamH B o6iacTm 3gpaBooxpaHemHH H megHgWH-

cHofR HayaH peUHJM 3fK1IOtHTb iacoamuee CornameiIMe:

CmambA I

O6e .LoroBapHBaloIUHecsi CTopoHm 6y~yT cogeficTBOBaTL B3aHMHoMy o6MeHy
onibITOM B o6niacTH opraHh3aiH H3 H MeHIVIHCKOir Hiy{H H C

rlof iejmiMo COOTBeTCTBYIOUXHe opraHbI H HHCTHTyn H o6eHx aoroBapHBaIoImIHXCsI
CTOpOH 6yxgyT:

1. o6MeHmBaTcq IoHIpeTHIM oIIbrroM IO BOpocaM opraHH3aivm H pyI1O-

B0JCTBa 3gpaBooxpaHeHm, oco6eHmo B o6flacTH iete6HO-npo4HJlaxTHqecofi
IIOMOMUH, CaHHTapHo-3rI4eMHOjIorHtecxofj cJiy>6EI , caHHTapHoro npocBeHmeHmi

H HCIIOJIL3OBaHHS1 MeAHIHCKHX H{CTpyMeHTOB, aliapaToB H megHKaMeHTOB;

2. o6meHHBaTbci riaIHM H maTepaiam cbe3gOB, KoH4JepeHIPIa H COBe-

Igami, noCBfflIleHbIX Bonpocam opraHMa 3J paBooxpaHeMHH H MegH1uHCKfir

HayKH. ORH 6yryT B3flHmmIo npHrJIa mnaTh npegcTaBHTeneri gpyrori CTopoH IipHHH-
maTb yxiacTme B Hayxmbix c'e3gax H o0H4)epeHgmx CBoei cTpamb;

3. o6iemaHamcH megHIumcioR JIHTepaTypori, Megmumcm1(mH 4HwlMamn,
HaraHHbimH iocol5wimH H gpymiiM CamapHO-IpOCBeTHTemHbIMH maTepHaJiamH;

4. yCTaHaBJImBaT, B3aHmoe CoTpyxixxieCTBO H o06MeH OIHITOM me) HaymHo-

HCcJIegOBaTeJIbCKHIH HHCTHTyTaMH, megHXHHCKHMH yqe6HbIMH 3anegeinAMm H

xpyrHmH megtiHm cKm ypeRgeHHmMH o6emx cTpaH.

Cmamb. 2

C Igeix io npoBegeHmH COBMeCTHOri 6opb6bI npOTHB HH4beIHOmHHLIX 3a6ojieBa-
mHii cooTBeTcTByOIUHe opraHbi 1 HHCTHTyLIM o6eHX joroBapHBaiOIIAHcca CTopOH
6yxyT o6meHHBaTc3 onMrToM no npoq3HjIaRTmce, gHarHocTHRe H jieeleHHmo Hbe-
JWOlmMix 3a6ojeBaHHi.

Cmarab.q 3

CoomercTByouee oprambI H HHCTHTYMH o6e4x ToroBapHmalouw qc CTOpOH
6ygyi coTpygH'liaTb B o6njacrH nogroToBRH MegHimCcHx KagpOB:
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1. budou napomAhat tomu, aby studenti druh6 strany mohli studovat na
l6kafsk~ch §kolich jejich zem6;

2. budou si vym~fiovat 16kafe a jin6 zdravotnick6 pracovniky za iielem
jejich specializace a do~kolov~ini;

3. budou si vzdjemn6 vym6iovat pedagogick6 zku~enosti a ufebni po-
mticky. Cldnek 

4

Pfislu§n6 orginy a instituce obou smluvnich stran budou vzijemn6 pfijimat
nemocn6 druh6 strany do svych zdravotnickych zafizeni k Aistavnimu 1Weni,
podle dohody mezi ministerstvy zdravotnictvi obou zemi.

(ldnek 5

K provid6ni t~to CJmluvy budou ministerstva zdravotnictvi obou smluvnich
stran sjedn~vat kaidoro~n6 konkr6tni pihn spoluprice.

C/dnek 6

Ob6 smluvni strany budou provid~t 6hradu ntkladO, vypl3vajicich ze
spoluprice podle t~to tCmluvy, takto :

1. 16kafski literatura, u~ebni a nizorn6 pomficky, filmy, zdravotnicko-
osv6tovy materitl a vzorky novych druhfi 1kA budou se vym6iovat bezplatn6;

2. pfi vzdjemn6m vysil~ni delegaci nebo pfi ndv~t6v6 sjezdi a konferenci,
hradi vysilajici strana nAklady na cestu do mista urceni a zp6t a hostitelski
strana zem6 hradi ndklady za ubytovini, stravovini a mistni cestovn6 v~etn6
pfislugn6ho kapesn6ho;

3. nmklady spojen6 s vysilAnim a pobytem 16kaM a jinych zdravotnickych
pracovnik4 na izemi druh6 strany za Uiielem jejich §koleni nebo zv#geni kvali-
fikace budou hrazeny stranou vysilajici;

4. nAklady spojen6 s 1Wenim nemocnych ve zdravotnickych zafizenich
druh6 smluvni strany, bude hradit strana, kterd nemocn6 vysil.

Cldnek 7

Vzjemn6 vy-i6tov~ni v~loh podle 6lnku 6 t6to flmluvy se bude provid~t
prostfednictvim stAtnich bank obou stran na zdklad6 pfislugn6 dohody mezi
ob~ma smluvnimi stranami o neobchodnich platech.

No. 4842



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 299

1. 6yyTr cogerICTBOBaTb 06yqeHHIO CTY CHTOB gpyroAi CTOpOHbI B meAnHLHH-
cKHx yqe6mix aBegeHmHx CBoeii cTpaHbi;

2. 6ygyT o6meHHBaThC3i BpatamH H pyrpMH Me Hlm CKHmH pa6oTHncamm c
ixeJmio HX cnel IaimaaulHm I yCoBepUleHCTBoBaHH1;

3. 6yxlyT 0OMeHIBaTbcH rIpenogaBaTeJiI cKHM OnIbITOM H yxe6HbMH Uoco6rlmmH.

CmambR 4

CoomeTcmyoiy4e opraHbI H HHCTHTyLIWH o6em .]AoroBapm3aionu-mca CTopoH
6ygyT B3aHMHO npegocTaBJ3ITb 6OJ, HbIM gpyrofi CTOpOHbl calJHoHapHoe neqeme
B CBOHX MemgJJHHCxHX yqpe>xgeHHmx no goroBopeHHocTH Memgy MHHmcTepCTBaMH
3XApaooxpaaeHHH o6eHx cTpaH.

Cmamb.R 5

C iejmio ripOBeejml B WCH3BH Hacroqtero Cornamemm 6yA y mHcepcTBa

3ZpaBooxpaHenHi o6emx AoroBapHBamiouHxc CTOPOH ew<erogHo 3aKwrIOnaT KOH-
IxpembiRf iiaH coTpygHHxleCTBa B o6JIaCTH 3gpaBooxpaHeHHI.

Cmambji 6

06e GoroBapoaimmecq CTOpoHbx 6yxyT nORpbiBaTb pacxogbi, CBa3anbie
c ocyuiecTaiemiem copyganrnecrBa no Hacroamxemy Cormamermo, B cne iyguem

nopiA e:

1. MejttmcKaai JUTepaTypa, ymeH5Hine H HarzmHbie nIoco6HA, 4bHmxmi,
caHTapHo-npoCBeTHTeJiLHbie MaTepHaJhib H opa3IIbi HOBbIX BHgOB MegHIxameHTOB
6yyT o6mermBamca 6e3BO3me3AHO.

2. IlpH B3fHMHOM HanpaBIeHHH generaixHA H noceieHHH Ce3gOB H I<OH4e-

pemlAf HalipaBJMoiIjax CTopOHa 6ygeT onauim aTh pacxoil no lpoe3gy B meCTO
Ha3HaqeHm H o6paTHo, a npmnamiolgaa CTOpOHa 6ygeT IOpbIBaT, pacxo bi Ha
1cBapTHpy, rHTaHHe H mecTaiie nyTeBbie pacxo/,i, BKJlOMxa CooTBercTByIoUle
xapMammIe pacxogm.

3. Pacxogbi, cBq3aHHbie c Harpawem~ e H npe6bmamem Bpamerl H gpyrmx
MeIHHHCI{M pa6oTHHi<OB Ha TeppHTOpHH4 gpyroi .oroBapHBaioljeflc CTOpOHbI
IJLq HX rIO2WOTOBKH H nOBbiui1em KBaIH4)HKxaiH, HpHnmmaeT Ha Ce631 HalIpaB-

amioua3i CTOpOHa.

4. Pacxogbi, cBmi3aHH1Ie c JieqemHHm 6oMHbIX B meHmiHmcRHx ynpexgeHmIx
gpyrofi J1oroBapHBalogefc q CTopombi, 6yXeT noIpHBaTb HanpaBjmmouaH 6onmm x
CTopoHa.

Cmamb. 7

B3aiwmme pacqeTbi no pacxogam, ya3armbim B cTamhe 6 HaCToqitero Corma-
uieHHH, 6ynyT npOH3BOgHTLCH xiepe3 rocygaperBemmxe 6aHKH o6eHx LoroBapHBa-
IoiUIxcsi CTOPOH, Ha OCHOBe coomercTByoiero cormaiuemi, o HeToprOBbiX rnia-
Temcax mx(Wy o6eHmH cTpaHamH.

N* 4842
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Cldnek 8

Vz~jemn6 informace podle t~to 1Vmluvy budou zasilAny v jazyce rusk~m.

(idnek 9

Tato 1tmluva vstoupi v platnost dnem podpisu.
Uzavird se na dobu p~ti let a jeji platnost se prodluiuje vidy na dalgich

p~t let, neprojevi-li jedna ze smluvnich stran gest m~sicil pfed uplynutim pfis-
lu~n6ho obdobi pfAni ji vypov~d~t.

SEPSANO v Praze dne 4. Zervna 1959 ve dvou vyhotovenich, kaid6 v jazyce

Zesk~m, korejsk~m a rusk6m.

V pfipad rozdilnosti vfkladu t&o I.mluvy je rozhodujici zn~ni rusk6.

Za vhidu C eskoslovensk6
republiky :

Dr. Josef PLOJHAR v.r.

Za vlAdu Korejsk6 lidov6
demokratick6 republiky:

TJAN IK CHVAN v.r.

No. 4842
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CmambA 8

B3amAbime HcbopMaum no HacToamemy Coramemuo 6y~yA nocbJaTbCq Ha
pYCCKOM 53bMe.

Cmam ib 9

HacToattlee Cornaemae BCTynaeT B CWiy XAHem noxrmcaHHH. 3alnoqaeTca
CpOKoM Ha 5 .neT H 6ygeT aBTomaTHqecKH npogneBarhcH Ha xawcixe cnegyotme
5 jieT, ecJsH rH oga M3 )1orOBapmBaioattxc CTOpOH He 3aaBHT 0 CBoem weaHm
npepaTHT getcTBHe Cornamelml 3a 6 MecRneB 9O HcTeqemm coomercnymouero
cpolca.

COBEPIHEHO B Ipare 4 HIoHR 1959 roga B ,ByX 3x3emfimpax, Kaxmgbif
Ha ,ieiucKoM, Kopercic<om H PYCCKOM 3ixax.

-IpH B03HHKHOBeHHI H p3HornacHH no HCTOIrOBaHmo Hacrormero Corna-
tuenHI pemaomm Bnercmi TeKcT Ha pyccRoM H3buIe.

lbo YnO3IHOMOIHIO
IpaBHTencTma

x-exocnoBaiwori Pecny6ninui:

Dr. PLOJHAR v.r.

no yrIoJIloMoiio
MpaBHTeUCTBa Kopeicxoii
Hapopxo-Aem oIpaTwqecxofi

Pecny6mu-l:

TjAN IK CHVAN v.r.

No 4842
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4842. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC
OF KOREA CONCERNING CO-OPERATION IN MATTERS
OF HEALTH. SIGNED AT PRAGUE, ON 4 JUNE 1959

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of
the Democratic People's Republic of Korea, desiring to strengthen and broaden
co-operation between the two countries in matters of health and medical science,
have decided to conclude this Agreement :

Article 1

The two Contracting Parties shall promote the exchange of experience
relating to the organization of health services and medical science, and to that
end the competent authorities and institutions of the two Parties shall :

1. Exchange actual experience in matters relating to the organization and
direction of health services, particularly with respect to curative and prophylactic
treatment, anti-epidemic hygiene services, health education, and the use of
medical instruments and apparatus and of medicines;

2. Exchange the programmes and materials of congresses, conferences
and meetings concerned with the organization of health services and medical
science. The aforementioned authorities and institutions of each Party shall
invite representatives of the other Party to participate in scientific congresses
and conferences held in their country;

3. Exchange medical literature, medical films, visual aids and other health-
education materials;

4. Arrange for co-operation and exchange of experience between scientific
research institutes, medical schools and other medical institutions of the two
countries.

Article 2

With a view to taking joint action to control infectious diseases, the com-
petent authorities and institutions of the two Contracting Parties shall exchange
experience relating to the prevention, diagnosis and treatment of such diseases.

1 Came into force on 4 June 1959, the date of signature, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4842. ACCORD DE COOPtRRATION' EN MATI.RE DE
SANTR ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE TCHRICOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE D1RMOCRATIQUE DE
COIRE. SIGN]e A PRAGUE, LE 4 JUIN 1959

Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque et le Gouvernement de
la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e, en vue de renforcer et de
d6velopper la coop6ration entre les deux pays dans le domaine de la sant6 et de
la science m6dicale, ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord:

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront les 6changes de donn6es d'exp6rience
dans le domaine de l'organisation de la sant6 publique et de la science m6dicale;

cet effet, les organismes et institutions comptents des deux Parties:
1. tchangeront des donn~es d'exp6rience concr&es en matire d'organisa-

tion et d'administration de la sant6, particuli6rement en ce qui concerne les
services de sant6 pr6ventifs et curatifs, les services 6pid6miologiques, l'6ducation
sanitaire et l'utilisation des instruments et appareils m~dicaux ainsi que des
m~dicaments;

2. Rchangeront des plans et documents relatifs h des congr~s, conferences
et reunions consacr~s 4 des questions int6ressant l'organisation de la sant6 publique
et de la science m~dicale. Ils inviteront des repr~sentants de l'autre Partie t
participer aux congr~s et conferences scientifiques qui se tiendront dans leur
pays;

3. Rchangeront despublications m6dicales, des films m6dicaux, des auxiliaires
audio-visuels et d'autres moyens d'6ducation sanitaire;

4. Rtabliront la cooperation et l'6change de donnes d'exp6rience entre
les centres de recherche, les 6coles de m~decine et les autres 6tablissements
mqdicaux des deux pays.

Article 2

Afin de lutter conjointement contre les maladies infectieuses, les organismes
et institutions comp~tents des Parties contractantes 6changeront des donn~es
d'exprience en mati~re de prophylaxie, de diagnostic et de thrapeutique de
ces maladies.

IEntr6 en vigueur le 4 juin 1959, date de la signature, conformiment A 'article 9.
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Article 3

The competent authorities and institutions of the two Contracting Parties
shall collaborate in regard to the training of medical personnel by :

1. Facilitating the training of students of the other Party in the medical
schools of their respective countries;

2. Exchanging physicians and other medical personnel so that they may
receive specialized and additional training;

3. Exchanging pedagogical experience and auxiliary study materials.

Article 4

The competent authorities and institutions of each of the two Contracting
Parties shall, by agreement between the Ministries of Health of the two countries,
provide in-patient care in their medical establishments to patients of the other
Party.

Article 5
With a view to the implementation of this Agreement, the Ministries of

Health of the two Contracting Parties shall draw up each year a programme for
co-operation in matters relating to health.

Article 6
The two Contracting Parties shall bear the expenses occasioned by co-

operation under the terms of this Agreement in the following manner:

1. Medical literature, auxiliary study materials, visual aids, films, health-
education materials and samples of new types of medicines shall be exchanged
free of charge.

2. In exchanges of missions and of visits to congresses and conferences,
the sending Party shall pay the travelling expenses to and from the place of
destination and the host Party shall bear the costs of lodging, food and local
travel, including the necessary personal expenses.

3. Expenses occasioned by the travel of physicians and other medical
personnel of one Contracting Party to and their stay in the territory of the other
Party for the purpose of receiving training or improving their professional skills
shall be borne by the sending Party.

4. Expenses arising out of the treatment of patients of one Contracting
Party in the medical estiblishments of the other Partyshall be borne by the Party
sending such patients.

Article 7
The reciprocal settlement of accounts with reference to the expenses re-

ferred to in article 6 of this Agreement shall be effected through the State banks

No. 4842



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 305

Article 3
Les organismes et institutions comptents des Parties contractantes coopre-

ront en mati~re de formation de cadres m6dicaux :

1. Ils favoriseront l'admission d'6tudiants de l'autre Partie dans les 6coles
de m6decine de leur pays;

2. Ils proc6deront h des 6changes de m6decins et de personnel m6dical
afin de leur permettre de se sp6cialiser et de se perfectionner;

3. Ils 6changeront les r6sultats de leur experience en mati~re d'enseignement,
ainsi que du mat6riel d'enseignement.

Article 4
Les organismes et institutions comp~tents de chaque Partie contractante

admettront dans leurs 6tablissements hospitaliers les malades ressortissants
de l'autre Partie, d'un commun accord entre les Minist~res de la sant6 publique
des deux pays.

Article 5
Aux fins de l'application du present Accord, les Minist~res de la sant6 pu-

blique des Parties contractantes 6laboreront chaque annie un plan concret de
coop6ration en mati6re de sant6.

Article 6
Les deux Parties contractantes partageront selon les modalit6s suivantes

les d~penses qu'entrainera la coop6ration pr6vue par le pr6sent Accord :
1. Les publications m~dicales, les moyens d'enseignement et les auxiliaires

audio-visuels, les films, les moyens d'6ducation sanitaire et les 6chantillons de
nouveaux m~dicaments seront 6chang6s gratuitement.

2. Dans le cas d'6changes de d~l6gations et d'envoi de participants h des
congr~s ou conferences, la Partie d'envoi prendra sa charge les frais de voyage
aller et retour; la Partie h6te prendra i sa charge les frais de logement, de nourri-
ture et de transports locaux et versera une certaine indemnit6 journali~re.

3. Les d6penses occasionn6es par l'envoi et le sjour de m6decins ou autre
personnel medical sur le territoire de l'autre Partie contractante en vue de leur
formation ou de leur perfectionnement seront h la charge de la Partie d'envoi.

4. Les d6penses occasionn6es par le traitement de malades dans les 6tablisse-
ments m~dicaux de l'autre Partie contractante seront i la charge de la Partie
d'envoi.

Article 7
Le r~glement des comptes entre les deux Parties au titre des d6penses

vis~es h l'article 6 du pr6sent Accord s'effectuera par l'interm6diaire des banques

NO 4842
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of the two Contracting Parties on the basis of an appropriate agreement on non-
commercial payments between the two countries.

Article 8

Communications between the Parties concerning this Agreement shall be
made in the Russian language.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
It is concluded for a period of five years and shall automatically be extended

for successive periods of five years unless one of the Contracting Parties gives
notice of its desire to terminate the Agreement six months before the expiry
of the current term.

DONE at Prague, on 4 June 1959, in duplicate in the Czech, Korean and
Russian languages.

Where differences arise with regard to the interpretation of this Agreement,
the Russian text shall be authoritative.

For the Government
of the Czechoslovak Republic:

(Signed) Dr. Josef PLOJHAR

For the Government
of the Democratic People's Republic

of Korea :
(Signed) TJAN IK CHVAN
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d'tat des Parties, conformdment h l'Accord de paiements non commerciaux
en vigueur entre les deux pays.

Article 8

Les renseignements 6changds en application du prdsent Accord seront
r6dig6s en langue russe.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de sa signature.
I1 est conclu pour cinq ans et sera prorog6 par tacite reconduction de cinq

ans en cinq ans, si aucune des Parties contractantes ne notifie h l'autre, six mois
avant l'expiration de la pdriode en cours, son intention d'y mettre fin.

FAIT k Prague le 4 juin 1959, en double exemplaire, en langues tch~que,
cordenne et russe.

En cas de diffdrend sur l'interpr~tation du pr6sent Accord, le texte russe
fera foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique tchdcoslovaque:

(Signd) Dr Josef PLOJHAR

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

d6mocratique de Core:

(Signi) TjAN IK CHVAN

NO 4842
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 4843. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKI
REPUBLIKY A VLADOU RUMUNSKR LIDOVIR REPU-
BLIKY 0 KULTURNI SPOLUPRACI

Vl~da 'eskoslovensk6 republiky a vlda Rumunsk6 lidov6 republiky
vedeny pfinim ddle upevfiovat a rozvijet pfftelsk6 vztahy mezi 6eskoslo-

vensk~m a rumunsk~m lidem a dile prohlubovat a vgestrann6 roz§ifovat kulturni
a v6deck6 styky mezi ob6ma zem6mi

rozhodly se uzavfit tuto Dohodu a za tim Aielem jmenovaly sv6 zmocn6nce:

vlAda Ceskoslovensk6 republiky -

dr. Franti~ka Kahudu, ministra Akolstvi a kultury,

vlAda Rumunsk6 lidov6 republiky -

Vasile Dumitrescu, ndm6stka ministra zahrani~nich v6ci,

ktefi vym~nivge si pln6 moci a shledavge je v dobr6 a nAleiit6 form6 shodli se na
tomto:

Cldnek 1

Smluvni strany budou upevfiovat a rozvijet spoluprici mezi ob~ma zem~mi
ve vd6, ikolstvi, kultufe a sportu a seznamovat lid svfch zemi s kultumim
bohatstvim drub6 zem6 a s vysledky dosaienymi v uvedenych oblastech.

Cldnek 2

V oblasti v~dy budou smluvni strany napomAhat a podporovat spoluprici
mezi akademiemi v~d, vysokymi gkolami a jinymi v~deckymi institucemi
a) stAlou vym~nou zkugenosti,
b) vzjemnym vysilinim v6deckych pracovnikfi ke studijnim pobytfim, pfed-

nA§kdm a k fi~asti na v~deckych zasedAnich,
c) v m6nou v~deckych d~l, 6asopisfi a studijnich materilfi.

Cldnek 3

Smluvni strany budou podporovat a rozvijet spoluprici v oblasti gkolstvi
vAech stupfii, zejm6na

a) vzijemnym vysilinim gkolskych pracovnikfi,
b) vym~nou v~deckych pracovnikfi ke specialisaci na vysokych gkolich a

pfijimAnim studentfi ke studiu,
c) vym~nou odbornych materilih, pedagogickych 6asopisfi a del.



1959 Nations Unies - Recuedi des Traitds 311

[RoMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 4843. ACORD INTRE GUVERNUL REPUBLICII POPU-
LARE ROMINE $I GUVERNUL REPUBLICII CEHOSLO-
VACE PRIVIND COLABORAREA CULTURALA

Guvernul Republicii Populare Romine §i Guvernul Republicii Cehoslovace
cguzite de dorinta de a intgri §i dezvolta continuu relatiile prietene~ti

intre popoarele romin i cehoslovac, de a adinci §i lirgi multilateral legiturile
culturale §i §tiint fice intre cele doug t;ri,

au hotrit s! incheie prezentul Acord §i in acest scop au numit imputemicitii
lor:

Guvernul Republicii Populare Romine pe
Vasile Dumitrescu,

Guvernul Republicii Cehoslovace pe
Dr. Frantigek Kahuda,

care dupi schimbul deplinelor lor puteri, gisite in bun~i §i cuvenitl form!, au
cizut de acord asupra celor ce urmeaz! :

Articolul 1

Pirtile Contractante vor intgri §i dezvolta colaborarea intre cele doul tlri
in domeniile §tiintei, invmimrntului, culturii §i sportului §i vor face cunoscut
poporului celeilalte tAri tezaurul cultural §i realizirile ob inute in aceste domenii
de activitate.

Articolul 2

In domeniul §tiintei, Pirtile Contractante vor stimula §i sprijini colaborarea
dintre academiile de §tiinte, §colile superioare §i alte institutii §tiintifice prin:
a) schimb permanent de experien;i;
b) schimb reciproc de oameni de §tiint! pentru studii, conferinte §i pentru

participarea la sesiuni §tiintifice;
c) schimb de lucr~ri §i reviste §tiintifice precum §i materiale de studii.

Articolul 3

Pirtile Contractante vor sprijini §i dezvolta colaborarea in domeniul in-
vStSmintului de toate gradele, indeosebi prin :
a) schimb reciproc de lucritori din domeniul inviimintului;
b) schimb de oameni de §tiintl pentru specializare in §colile superioare §i

primirea de studenti la studii;
c) schimb de materiale de specialitate, reviste §i lucr~iri de pedagogie.
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Cidnek 4
Smluvni strany budou napomihat a podporovat spoluprAci mezi kulturnimi

a um~leck3mi institucemi a organisacemi v oblasti literatury, divadla, hudby,
v~tvarnho um~ni, osv6ty a podobn6, zejm6na
a) vzdjemn~m vysilinim kulturnich pracovnikfi ke studijnim pobytfim, k

fikasti na zaseddnich, festivalech a sout iich,
b) vzijemn~m hostovAnim um6lcfi a um~leck~ch souborfl, pofidAnim v3stav,

koncertfi a pfedstaveni,
c) vym~nou odbornch knih a publikaci, beletrie, um~leckych reprodukci,

hudebnin a hudebnich nahr~vek.

Cldnek 5

Smluvni strany budou podporovat vydAvtni pfekladoi vyznamnch d~l
v~deck6, krdsn6 a um~leck6 literatury druh6 zem.

C/dnek 6
Smluvni strany zajisti ochranu autorskych pr~v ob~anfi druh6 smluvni

strany.

Cldnek 7
Smluvni strany budou podporovat 6innost zdstupci tiskovych agentur

druh6 zem6, jakoi i vym~nu novindtMf a tiskovgho materiAlu.

C/dnek 8
K prov~d~ni t6to Dohody budou smluvni strany sjednivat na ur~itou dobu

pliny provAd~ni kulturni dohody o spoluprici v oblasti v~dy, gkolstvi a kultury,
v nich budou stanoveny tgi finan~ni podminky realisace plnovanych akci.
Rovn i budou podporovat sjedn~vdni pfimych fimluv o spolupr~ci mezi aka-
demiemi v~d, tvfir~imi svazy, vydavatelstvimi, tiskovymi orgfny, kinemato-
grafiemi, rozhlasem a televizi, kulturnimi institucemi a organisacemi a sportov-
nimi organisacemi obou zemi.

Tyto fimluvy budou nedilnou souisti uvedenych plAnfi, pfipadn6 je budou
doplfiovat.

Oldnek 9

Tato Dohoda nahrazuje Dohodu o kulturni spoluprici podepsanou v Praze
dne 5. z~i 1947.

U~mluvy mezi jednotlivymi institucemi a organisacemi o vzfjernn6 spoluprici
v oblasti v~dy, gkolstvi, kultury a sportu uzavfen6 do dne nabyti platnosti tgto
Dohody zfist~ivaji v platnosti, pokud neodporuji ustanovenim t~to Dohody.

No. 4843
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Articolul 4

Pirtile Contractante vor stimula §i sprijini colaborarea intre institutile
§i organizatiile culturale §i artistice din domeniile literaturii, teatrului, muzicii,
artelor plastice, muncii culturale de masi, etc., indeosebi prin :
a) trimiterea reciproc! de delegati din domeniul culturii pentru vizite de studiu,

participare la sesiuni, festivaluri §i concursuri;
b) schimb reciproc de arti~ti §i ansambluri artistice, organizarea de expozitii,

concerte §i spectacole;
c) schimb de cirti *i publicatii de specialitate, beletristice, reproduceri de artA,

note §i imprimiri muzicale.

Articolul 5

P~rtile Contractante vor sprijini editarea traducerilor operelor importante
din domeniul §tiintei, literaturii beletristice §i artistice ale celeilalte tgri.

Articolul 6

P~rtile Contractante vor asigura respectarea drepturilor de autor ale cet~teni-
lor celeilalte P~rti Contractante.

Articolul 7

P~rtile Contractante vor sprijini activitatea reprezentantilor agentilor de
pres! ale celeilalte tri, precum §i schimbul de ziari~ti §i materiale de presi.

Articolul 8

Pentru realizarea acestui Acord, P~rtile Contractante vor incheia planuri
privind aplicarea acordului cultural in domeniul §tiintei, inv~t~mintului §i
culturii pentru o anumitl perioadg, in care se vor preciza §i conditiile financiare
de realizare a actiunilor previzute. Deasemeni vor sprijini incheierea unor
intelegeri directe de colaborare intre academiile de §tiinte, uniunile de creatie,
edituri, organele de presA, cinematografii, radiodifuziune §i televiziune, institu-
tiile §i organizatiile culturale §i organizatiile sportive ale ambelor tri.

Aceste intelegeri vor face parte integrantA din planurile mentionate mai
us, eventual le vor complecta.

Articolul 9

Prezentul Acord inlocuie§te Acordul relativ la cooperarea culturalM, semnat
la Praga la 5 septembrie 1947.

Intelegerile dintre institutii i organizatii cu privire la colaborarea reciprocg
in domeniul §tiintei, invItlmintului culturii §i sportului, incheiate pina in ziua
intr~rii in vigoare a prezentului Acord, r1min valabile dacg nu sint in contra-
dictie cu prevederile prezentului Acord.

N- 4843
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Cldnek 10

Tato Dohoda se uzaviri na dobu p~ti let. Jeji platnost se prodluiuje vidy
o dalgich p~t let, jestli~e idnd ze smluvnich stran nevypovi Dohodu gest m~sicfi
pfed uplynutim t~to doby.

Tato Dohoda podl6hi schvileni vlid obou zemi a vstoupi v platnost dnem,
kdy si ob6 strany toto schvileni ozndmi.

DAo v Praze dne 25. fijna 1958 ve dvou vyhotovenich, kaid v jazyce
6esk~m a rumunsk~m, pfi 6em ob6 znni maji stejnou platnost.

NA DOKAZ TOHO zmocn~nci obou smluvnich stran tuto Dohodu podepsali
a pfipojili peseta.

Z pov6feni vl~dy
Ceskoslovensk6 republiky:

Dr. Frantigek KAHUDA v.r.

Z pov~feni vlddy
Rumunsk6 lidov6 republiky:

Vasile DUMITRESCU v.r.
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Articolul 10

Prezentul Acord se incheie pentru o perioad! de cinci ani. Valabilitatea sa
se prelunge§te de fiecare datd cu incl cite cinci ani, dac! nici una din P.rtile
Contractante nu denunt! Acordul cu ase luni inainte de expirare.

Prezentul Acord este supus aprob~rii guvernelor celor doul t ri §i intr!
in vigoare in ziua comunicgrii aprobirii lui de c~tre ambele P~rti.

INTOCMIT la Praga la 26 octombrie 1958, in douA exemplare, fiecare in
limbile roming §i cehA, ambele texte avind aceea§ valabilitate.

DREPT cARE imputernicitii P~rtilor Contractante au semnat acest Acord
§i au aplicat sigiliile lor.

Din imputernicirea
Guvernului Republicii Populare

Romine:

Vasile DuMITrEscU

Din imputernicirea
Guvernului Republicii

Cehoslovace :
Dr. Frantigek KAHUDA

N 4843
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4843. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING CULTURAL CO-OPERATION. SIGNED
AT PRAGUE, ON 25 OCTOBER 1958

The Government of the Czechoslovak Republic and the Government of
the Romanian People's Republic,

Desiring to strengthen and develop further the friendly relations between
the Czechoslovak and Romanian peoples and to intensify and widen cultural
and scientific contacts in all spheres between the two countries,

Have decided to conclude this Agreement and have for this purpose appoint-
ed as their plenipotentiaries :

The Government of the Czechoslovak Republic:
Dr. Franti~ek Kahuda, Minister of Education and Culture,

The Government of the Romanian People's Republic:
Vasile Dumitrescu, Deputy Minister of Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall strengthen and develop co-operation between
the two countries in science, education, culture and sport, and each shall acquaint
its people with the cultural wealth of the other country and with its achievements
in the aforementioned fields.

Article 2

In the field of science the Contracting Parties shall foster and encourage
co-operation between academies of science, higher educational institutions and
other scientific institutions through:

(a) The continuous exchange of experience;
(b) The interchange of scientific workers for study visits, lectures and participa-

tion in scientific meetings;
(c) The exchange of scientific works, publications and study materials.

1 Came into force on 26 January 1959, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4843. ACCORD DE COOPIRATION CULTURELLE1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE TCHI2-
COSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]2PU-
BLIQUE POPULAIRE ROUMAINE. SIGNIP A PRAGUE, LE
25 OCTOBRE 1958

Le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque et le Gouvernement
de la R~publique populaire roumaine,

D~sireux de resserrer et de d~velopper encore les rapports amicaux entre
les peuples tch6coslovaque et roumain, ainsi que d'intensifier et d'6largir, dans
tous les domaines, les relations culturelles et scientifiques entre les deux pays,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord et ont nomm6 cet effet pour
leurs plinipotentiaires :
Le Gouvernement de la R6publique tch6coslovaque:

Le Dr Frantigek Kahuda, Ministre de l'ducation et de la culture;
Le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine:

M. Vasile Dumitrescu, Ministre adjoint aux affaires &rang~res,

lesquels, aprts s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6 s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes renforceront et d6velopperont la cooperation entre
les deux pays sur le plan de la science, de l'ducation, de la culture et des sports
et se feront connaitre mutuellement leur patrimoine culturel et leurs r6alisations
dans les domaines susmentionn6s.

Article 2

Dans le domaine scientifique, les Parties contractantes favoriseront et
encourageront la coop6ration entre les academies des sciences, les 6tablissements
d'enseignement sup6rieur et les autres institutions scientifiques, par les moyens
suivants:
a) L'6change permanent de donn~es d'exp6rience;
b) Des 6changes de travailleurs scientifiques qui participeront h des visites

d'6tudes, des conf6rences et des r6unions scientifiques;
c) L'6change d'ouvrages, de publications et de documentation scientifique.

1 Entr6 en vigueur le 26 janvier 1959, conform6ment a 'article 10.
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Article 3

The Contracting Parties shall encourage and develop co-operation in the
field of education at all levels, in particular through

(a) The interchange of educational workers;
(b) The exchange of scientific workers for specialized training at higher education-

al institutions and the admission of students for study;

(c) The exchange of technical materials and of pedagogical periodicals and
works.

Article 4

The Contracting Parties shall foster and encourage co-operation between
cultural and artistic institutions and organizations in the fields of literature, the
theatre, music, the plastic arts, mass cultural work, etc., in particular through :

(a) The interchange of cultural delegations for study visits and participation in
meetings, festivals and competitions;

(b) Exchanges of visits by artists and artistic groups and the organization of
exhibitions, concerts and performances;

(c) The exchange of technical books and publications, belles-lettres, art repro-
ductions, music and musical recordings.

Article 5

Each Contracting Party shall encourage the publication of translations of
the important scientific works, belles-lettres and artistic literature of the other
country.

Article 6

Each Contracting Party shall ensure the protection of copyrights held by
nationals of the other Contracting Party.

Article 7

Each Contracting Party shall encourage the work of representatives of the
Press agencies of the other country and the exchange of journalists and Press
material.

Article 8

With a view to the execution of this Agreement, the Contracting Parties
shall within a specified time agree upon plans for the application of the Cultural
Agreement in the field of science, education and culture, in which the financial
conditions for the implementation of the proposed measures shall also be

No. 4843
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Article 3

Les Parties contractantes encourageront et d6velopperont la coop6ration
dans le domaine de l'enseignement h tous les niveaux, notamment par les moyens
suivants :
a) Des 6changes de personnel enseignant;
b) L'6change de travailleurs scientifiques appel~s h suivre des stages specialists

dans des 6tablissements d'enseignement suprieur et l'admission d'tu-
diants;

c) L'6change de documentation technique ainsi que de revues et d'ouvrages
de p~dagogie.

Article 4

Les Parties contractantes favoriseront et encourageront la cooperation
entre les institutions culturelles et artistiques et les organisations sp6cialis~es
dans les domaines de la litt~rature, du theatre, de la musique, des arts plastiques,
des activit~s culturelles destin6es aux masses, etc., notamment par les moyens
suivants :
a) Des 6changes de d6l~gations culturelles h l'occasion de voyages d'6tudes,

de reunions, de festivals et de concours;
b) Des 6changes d'artistes et de groupes artistiques et l'organisation d'exposi-

tions, de concerts et de spectacles;
c) L'6change de livres et publications techniques, d'ouvrages litt6raires, de

reproductions d'art, d'ceuvres musicales et d'enregistrements musicaux.

Article 5

Chacune des Parties contractantes encouragera la publication de traductions
des principaux ouvrages scientifiques, litt~raires et artistiques de l'autre pays.

Article 6

Chacune des Parties contractantes assurera la protection des droits d'auteur
appartenant aux ressortissants de 'autre Partie contractante.

Article 7

Chacune des Parties contractantes encouragera l'activit6 de repr6sentants
des agences de presse de l'autre pays et les 6changes de journalistes et de mat6riel
de presse.

Article 8

Aux fins du pr6sent Accord, les Parties contractantes arr8teront d'un com-
mun accord, dans un d~lai d&ermin6, les plans d'application de l'Accord culturel
dans le domaine de la science, de l'6ducation et de la culture, oil seront pr6cis~es
en outre les conditions financi~res de mise en oeuvre des mesures envisag6es.

N* 4843
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determined. They shall also encourage the conclusion of direct agreements
on co-operation between the academies of science, creative unions, publishing
houses, Press organs, film, radio and television industries, cultural institutions
and organizations and sports organizations of the two countries.

Such agreements shall form an integral part of, or shall supplement as
appropriate, the aforesaid plans.

Article 9

This Agreement shall replace the Convention on cultural co-operation
signed at Prague on 5 September 1947.'

Agreements between individual institutions and organizations concerning
mutual co-operation in science, education, culture and sport which were con-
cluded before the date of entry into force of this Agreement shall remain in force
provided that they are not at variance with the provisions of this Agreement.

Article 10

This Agreement is concluded for a term of five years. Its validity shall be
extended for successive terms of five years unless it is denounced by either
Contracting Party six months before the expiry of the current term.

This Agreement is subject to approval by the Governments of the two
countries and shall enter into force on the date on which both Parties signify
such approval.

DONE at Prague, on 25 October 1958, in two copies, each in the Czech and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Agreement and thereto affixed their seals.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak of the Romanian People's

Republic: Republic:

Dr. Franti~ek KAHUDA Vasile DUMITRESCU

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 46, p. 37.
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Elles encourageront aussi la conclusion directe d'accords de coop6ration entre
les acad6mies des sciences, les soci6ts d'auteurs, les maisons d'6dition, les
organes de presse, les industries du cin6ma, de la radio et de la t6lgvision, les
institutions ou organisations culturelles et les organisations sportives des deux
pays.

Ces accords feront partie int~grante des plans susmentionn6s ou, le cas
6ch6ant, les compl6teront.

Article 9

Le pr6sent Accord remplace la Convention de coop6ration culturelle sign~e
a Prague le 5 septembre 19471.

Les accords de cooperation dans les domaines de la science, de l'ducation,
de la culture et des sports qui ont 6t6 conclus directement entre institutions
et organisations avant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord demeureront
applicables s'ils ne contredisent pas les dispositions dudit Accord.

Article 10

Le pr6sent Accord est conclu pour cinq ans. Sa validit6 sera prorogue de
cinq ans en cinq ans si aucune des Parties contractantes ne le d~nonce dans les
six mois pr~cidant l'expiration de la p~riode en cours.

Le pr6sent Accord devra 6tre approuv6 par les Gouvernements des deux
pays et entrera en vigueur h la date h laquelle les deux Parties auront signifi6
leur approbation.

FAIT h Prague, le 25 octobre 1958, en double exemplaire, dans les langues
tch~que et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de la R6publique populaire
tch6coslovaque : roumaine:

Dr Franti~ek KAHUDA Vasile DUMITRESCU

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 46, p. 37.

Vol. 338-22 N 4843
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ANNEXE A

No. 186. PROTOCOL,' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK,
ON 11 DECEMBER 1946, AMEND-
ING THE AGREEMENTS, CON-
VENTIONS AND PROTOCOLS ON
NARCOTIC DRUGS CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 23 JANUARY
1912, AT GENEVA ON 11 FEBRUARY
1925 AND 19 FEBRUARY 1925, AND
13 JULY 1931, AT BANGKOK ON
27 NOVEMBER 1931 AND AT GE-
NEVA ON 26 JUNE 1936

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
12 August 1959

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

'United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492; Vol. 15,
p. 446; Vol. 18, p. 385; Vol. 19, p. 328; Vol. 26,
p. 398; Vol. 27, p. 401; Vol. 31, p. 479; Vol. 42,
p. 355; Vol. 43, p. 338; Vol. 51, p. 322; Vol. 53,
p. 418; Vol. 54, p. 384; Vol. 71, p. 304; Vol. 73,
p. 244; Vol. 88, p. 426; Vol. 90, p. 322; Vol. 104,
p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126, p. 347;
Vol. 131, p. 307; Vol. 132, p. 379, Vol. 151,
p. 373; Vol. 209, p. 328; Vol. 211, p. 341;
Vol. 214, p. 349; Vol. 216, p. 359; Vol. 223,
p. 315; Vol. 251, p. 368; Vol. 253, p. 308;
Vol. 258, p. 381; Vol. 282, p. 352; Vol. 292,
p. 358; Vol. 299, p. 407; Vol. 300, p. 300;
Vol. 302, p. 352; Vol. 303. v. 297; Vol. 309,
p. 352, and Vol. 327.

NO 186. PROTOCOLE 1, SIGNt A
LAKE SUCCESS (NEW-YORK), LE
11 DIRCEMBRE 1946., AMENDANT
LES ACCORDS, CONVENTIONS ET
PROTOCOLES SUR LES STUPt-
FIANTS CONCLUS A LA HAYE
LE 23 JANVIER 1912, A GENPVE
LE 11 FPVRIER 1925 ET LE 19
F]VRIER 1925 ET LE 13 JUILLET
1931, A BANGKOK LE 27 NOVEM-
BRE 1931 ET A GENVE LE 26
JUIN 1936

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:
12 aofit 1959

RMPUBLIQUE FADARALE D'ALLEMAGNE

' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 12,
p. 179 et 418 A 420; vol. 14, p. 492; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328; vol. 26,
p. 398; vol. 27, p. 401; vol. 31, p. 479; vol. 42,
p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51, p. 322; vol. 53,
p. 418; vol. 54, p. 384; vol. 71, p. 304; vol. 73,
p. 245; vol. 88, p. 426; vol. 90, p. 322; vol. 104,
p. 343; vol. 121, p. 326; vol. 126, p. 347;
vol. 131, p. 307; vol. 132, p. 379; vol. 151,
p. 373; vol. 209, p. 328; vol. 211, p. 341;
vol. 214, p. 349; vol. 216, p. 359; vol. 223,
p. 315; vol. 251, p. 369; vol. 253, p. 309;
vol. 258, p. 381; vol. 282, p. 352; vol. 292,
p. 359; vol. 299, p. 407; vol. 300, p. 300;
vol. 302, p. 352; vol. 303, p. 297; vol. 309,
p. 352, et vol. 3271

ANNEX A
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the International

Finance Corporation

Notification received on:
27 July 1959

FINLAND

APPLICATION to theInter-Governmental
Maritime Consultative Organization

Notification received on:
5 August 1959

HAITI

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol.
88, p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376;
Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101,
p. 288; Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319;
Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122,
p. 335; Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309;
Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168,
p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364;
Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193,
p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216,
p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350;
Vol. 275, p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277,
p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354;
Vol. 286, p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300,
p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353;
Vol. 304, p. 342; Vol. 308, p. 310; Vol. 309,
p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308;
Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316; Vol. 320,
p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328;
Vol. 327, Vol.' 330 and Vol. 337,

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITES DES
INSTITUTIONS SP1ECIALISI ES.
APPROUV2E PAR L'ASSEMBLieE
GtNP-RALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION h la Soci~t6 financire

internationale

Notification reFue le:
27 juillet 1959

FINLANDE

APPLICATION k l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la navi-
gation maritime

Notification reFue le:
5 aofit 1959

HAITI

1 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol.
117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161,
p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412;
vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187,
p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314;
vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328; vol. 211,
p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409;
vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276,
p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348;
vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299,
p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439;
vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318;
vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317,
p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365;
vol. 325, p. 328; vol. 327, vol. 330.et vol. 337,
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Declarations and ratification by the
States listed below regarding the following
four Conventions were registered with the
Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 590. CONVENTION (No. 7)
FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
EMPLOYMENT AT SEA, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY
1920, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

DECLARATIONS

8 July 1959
AUSTRALIA

Declarations made in accordance with
Article 35, paragraph 3, of the Constitu-
tion of the International Labour Organisa-
tion2 and Article 5 of the Convention,
undertaking that the provisions of the
Convention will be applied without modi-
fication to New Guinea and Papua.

These declarations supersede the declara-
tions made by the Government of Australia,
registered on 28 June 1935, in which the
Government of Australia had stated that
the Convention was inapplicable to the
above-mentioned territories.

1United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109; Vol. 71, p. 323; Vol. 135, p. 334;
Vol. 184, p. 331; Vol. 196, p. 332, and Vol. 222,
p. 389.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

ORGANISATIONINTERNATIONALE
D U TRA VAIL

Les ddclarations et ratification des tats
mentionnds ci-aprs relatives aux quatre
Conventions suivantes ont dtd enregistrdes
auprhs du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail aux dates indiqudes.

No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL MARI-
TIME, ADOPTRE PAR LA CON-
FLRENCE GRNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DEUXItME
SESSION, GPNES, 9 JUILLET 1920,
TELLE QU'ELLE A 1RTR MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

DICLARATIONS

8 juilet 1959
AusRALIr

Dclarations faites conformment au
paragraphe 3 de l'article 3 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du Tra-
vai 2 et l'article 5 de la Convention et certi-
fiant que les dispositions de la Convention
seront appliqu~es sans modification h la
Nouvelle-Guinte et au Papua.

Ces d6clarations remplacent les d6clara-
tions faites par le Gouvernement de
l'Australie, enregistr~es le 28 juin 1935,
par lesquelles il indiquait que la Conven-
tion 6tait inapplicable aux territoires
susmentionnts.

I Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 38,
p. 109; vol. 71, p. 323; vol. 135, p. 334; vol. 184,
p. 331; vol. 196, p. 332, et vol. 222, p. 389.

2Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 593. CONVENTION (No. 10)
CONCERNING THE AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT IN AGRICULTURE,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRD SESSION, GENEVA,
16 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES RE-
VISION CONVENTION, 19461

DECLARATIONS

8 July 1959
AUSTRALIA

Declarations made in accordance with
Article 35, paragraph 2 of the Constitution
of the International Labour Organisation2

and Article 8 of the Convention, under-
taking that the provisions of the Convention
will be applied without modification to the
following territories: New Guinea, Nor-
folk Island, Papua.

Further the Government of Australia
stated that the provisions of the Conven-
tion are not applicable in respect of Nauru.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143; Vol. 91, p. 377; Vol. 183, p. 350;
Vol. 184, p. 332; Vol. 212, p. 385; Vol. 249,
p. 443; Vol. 253, p. 374; Vol. 256, p. 328;
Vol. 261, p. 387; Vol. 264, p. 328; Vol. 265,
p. 327; Vol. 272, p. 248, and Vol. 285, p. 369.

United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 593. CONVENTION (NO 10) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTIVE PAR
LA CONFPRENCE GPNt2RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SItME SESSION, GENVE, 16 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A ] TR MODIFI]E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

DECLARATIONS

8 juillet 1959
AUSTRALIE

Declarations faites conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du
Travail2 et h l'article 8 de la Convention
et certifiant que les dispositions de la
Convention seront appliqufes sans modi-
fication aux territoires suivants : Nouvelle-
Guinfe, lie Norfolk, Papua.

En outre, le Gouvernement de l'Australie
a fait connaltre que les dispositions de la
Convention ne sont pas applicables en
ce qui concerne Nauru.

I Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 38,
p. 143; vol. 91, p. 377; vol. 183, p. 350; vol. 184,
p. 332; vol. 212, p. 385; vol. 249, p. 443;
vol. 253, p. 374; vol. 256, p. 328; vol. 261,
p. 387; vol. 264, p. 328; vol. 265, p. 327;
vol. 272, p. 248, et vol. 285, p. 369.

2 Nations Unies, Recuedi des Trait~s, vol. 15,
p. 41.
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No. 594. CONVENTION (No. 11)
CONCERNING THE RIGHTS OF
ASSOCIATION AND COMBINA-
TION OF AGRICULTURAL WOR-
KERS,ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

DECLARATIONS

8 July 1959
AUSTRALIA

Declarations made in accordance with
Article 35, paragraph 2 of the Constitution
of the International Labour Organisation
and Article 6 of the Convention, under-
taking that the provisions of the Conven-
tion will be applied without modification
to the following territories: New Guinea,
Norfolk Island, Papua.

Further, the Government of Australia
stated that the provisions of the Conven-
tion are not applicable in respect of Nauru.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402,
and Vol. 323, p. 370.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-
CIATION ET DE COALITION DES
TRAVAILLEURS AGRICOLES,
ADOPTPE PAR LA CONFtfRENCE
GtNflRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISItME SESSION, GE-
NAVE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A 1RT MODIFIflE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

D1 CLARATIONS

8 juillet 1959
AUSTRALIE

Dclarations faites conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du
Travail2 et k l'article 6 de la Convention
et certifiant que les dispositions de la
Convention seront appliqu~es sans modi-
fication aux territoires suivants : Nouvelle-
Guin~e, ile Norfolk, Papua.

En outre, le Gouvernement de l'Australie
a fait connaitre que les dispositions de la
Convention ne sont pas applicables en ce
qui concerne Nauru.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402, et
vol. 323, p. 370.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 609. CONVENTION (No. 26)
CONCERNING THE CREATION
OF MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

RATIFICATION

2 July 1959
GHANA

(To take effect on 2 July 1960.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
12 August 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373; Vol.
269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293, p. 366,
and Vol. 323, p. 372.

No 609. CONVENTION (NO 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
MTHODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPTPE
PAR LA CONFPRENCE GINtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
ONZItME SESSION, GENVE, 16
JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A ] T]
MODIFI]eE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

2 juillet 1959
GHANA

(Pour prendre effet le 2 juillet 1960.)

Les dclarations certifiges ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 12 aofit "1959.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212i
p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373;
vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366, et vol. 323, p. 372.
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No. 688. PROTOCOL,' SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS OUT-
SIDE THE SCOPE OF THE CON-
VENTION OF 13 JULY 1931 FOR
LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRI-
BUTION OF NARCOTIC DRUGS,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 11 DECEMBER 1946.

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
12 August 1959

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(To take effect on 12 September 1959.)

NO 688. PROTOCOLE', SIGNiS APARIS
LE 19 NOVEMBRE 1948, PLAQANT
SOUS CONTROLE INTERNATIO-
NAL CERTAINES DROGUES NON
VISI ES PAR LA CONVENTION DU
13 JUILLET 1931 POUR LIMITER
LA FABRICATION ET RRGLEMEN-
TER LA DISTRIBUTION DES STU-
PFIANTS, AMENDRE PAR LE PRO-
TOCOLE SIGNe A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK), LE 11 D1RCEMBRE
1946

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:
12 aofit 1959

RPUBLIQUE F D.RALE

(Pour prendre effet le
1959.)

D'ALLEMAGNE

12 septembre

I United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367; Vol. 48,
p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67, p. 352; Vol. 68,
p. 2 7 8; Vol. 71, p. 325; Vol. 73, p. 271; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315,
Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315; Vol. 135,
p. 335; Vol. 136, p. 388; Vol. 141, p. 381;
Vol. 157, p. 359; Vol. 161, p. 364; Vol. 182,
p. 224; Vol. 187, p. 422; Vol. 196, p. 340;
Vol. 199, p. 318; Vol. 216, p. 380; Vol. 253,
p. 311; Vol. 271, p. 385; Vol. 292, p. 360;
Vol. 299, p. 409; Vol. 302, p. 356; Vol. 309,
p. 355, and Vol. 328.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 44,
p. 277; vol. 45, p. 332; vol. 46, p. 367; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352; vol. 68,
p. 278; vol. 71, p. 325; vol. 73, p. 271; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315; vol. 128,
p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135, p. 335;
vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381; vol. 157,
p. 359; vol. 161, p. 364; vol. 182, p. 224; vol.
187, p. 423; vol. 196, p. 340; vol. 199, p. 318;
vol. 216, p. 381; vol. 253, p. 311; vol. 271,
p. 385; vol. 292, p. 360; vol. 299, p. 409;
vol. 302, p. 356; vol. 309, p. 355, et vol. 328.
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No. 696. AGREEMENT PROVIDING
FOR THE PROVISIONAL APPLICA-
TION OF THE DRAFT INTERNA-
TIONAL CUSTOMS CONVEN-
TIONS ON TOURING, ON COM-
MERCIAL ROAD VEHICLES AND
ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS BY
ROAD. SIGNED AT GENEVA, ON
16 JUNE 1949'

DENUNCIATION

Notification received on:
30 July 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Draft International
Customs Convention on Commercial Road
Vehicles; to take effect on 1 January 1960.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 45,
p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 65, p. 319; Vol. 67,
p. 353; Vol. 68, p. 279; Vol. 71, p. 326; Vol. 73,
p. 272; Vol. 76, p. 278; Vol. 101, p. 289;
Vol. 121, p. 329; Vol. 127, p. 331; Vol. 185,
p. 394; Vol. 212, p. 296; Vol. 257, p. 361;
Vol. 304, p. 348; Vol. 313, p. 336; Vol. 320,
p. 324, and Vol. 324, p. 298.

NO 696. ACCORD RELATIF A L'APPLI-
CATION PROVISOIRE DES PRO-
JETS DE CONVENTIONS INTER-
NATIONALES DOUANIMRES SUR
LE TOURISME, SUR LES V1RHICU-
LES ROUTIERS COMMERCIAUX
ET SUR LE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DES MARCHANDISES
PAR LA ROUTE. SIGNS A GENLVE,
LE 16 JUIN 19491

DleNONCIATION

Notification revue le:
30 juillet 1959

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(En ce qui concerne le projet de Con-
vention internationale douani~re sur les
vWhicules routiers commerciaux; pour
prendre effet le ier janvier 1960.)

'Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 45,
p. 149; vol. 51, p. 331; vol. 65, p. 318; vol. 67,
p. 353; vol. 68, p. 279; vol. 71, p. 326; vol. 73,
p. 272; vol. 76, p. 278; vol. 101, p. 289; vol. 121,
p. 329; vol. 127, p. 331; vol. 185, p. 395;
vol. 212, p. 297; vol. 257, p. 361; vol. 304,
p. 348; vol. 313, p. 336; vol. 320, p. 324, et
vol. 324, p. 298.
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No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND COM-
MERCE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the InternationalLabour Office on:

2 July 1959
GHANA

(To take effect on 2 July 1960.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
12 August 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350; Vol.
107, p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127, p. 330;
Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394; Vol. 175,
p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199, p. 321;
Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393; Vol. 212,
p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236, p. 378;
Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378; Vol. 269,
p. 282; Vol. 293, p. 371; Vol. 300, p. 370;
Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404; Vol. 313,
p. 337; Vol. 320, p. 325, and Vol. 327.

NO 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET
LE COMMERCE. ADOPTIE PAR LA
CONFtRENCE G12N1ERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TItME SESSION, GENtVE, 11
JUILLET 1947'

RATIFICATION

Instrument enregistri aupris du Directeur
gdnral du Bureau international du Travail
le:
2 juillet 1959

GHANA

(Pour prendre effet le 2 juilet 1960.)

La ddclaration certif!e a iti enregistrie
au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 12 aoat 1959.

1 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350; vol.
107, p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127, p. 330;
vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394; vol. 175,
p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199, p. 321;
vol. 204, p. 342; vol. 211, p. 393; vol. 212,
p. 392; vol. 218, p. 382; vol. 236, p. 378; vol.
253, p. 386; vol. 266, p. 378; vol. 269, p. 282;
vol. 293, p. 371; vol. 300, p. 370; vol. 304,
p. 400; vol. 312, p. 404; vol. 313, p. 337;
vol. 320, p. 325, et vol. 327.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE1

XXV. SEVENTH PROTOCOL OF SUPPLEMENTARY CONCESSIONS TO THE GENERAL AGREE-

MENT ON TARIFFS AND TRADE (AusTRIA AND FEmAL REPUBLIC OF GERMANY).

DONE AT BONN, ON 19 FEBRUARY 19572

ENTRY INTO FORCE
Date of receipt
of notification

under paragraph 2

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY . . 22 July 1959

Date of entry
into force

21 August 1959

Certified statement was registered by the Executive Secretary to the Contracting Parties
to the General Agreement on Tariffs and Trade on 30 Jfuly 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66, pp. 358
and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367; Vol. 81,
pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107, p. 83; Vol. 117, p. 387;
Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to
146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172, p. 340; Vol. 173,
p. 395; Vol. 176; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351; Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 366; Vol. 189,
p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225, p. 258; Vol. 226, p. 342; Vol. 228, p. 366;
Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246; Vol. 247, p. 386; Vol. 248,
p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257, p. 362; Vol. 258, p. 384; Vol.
261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322; Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168;
Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285, p. 372; Vol. 287, p. 343; Vol. 300,
p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317; Vol. 320, p. 326; Vol. 321, p. 244;
Vol. 324, p. 300; Vol. 328 and Vol. 330

3 United Nations, Trdaty Series, Vol. 3(19, p. 364.
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No 814. ACCORD GIMN RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE'

XXIV. SEPTrIME PROTOCOLE DE CONCESSIONS ADDITIONNELLES ANNEX9 A L'Accom
GINkAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE (AUTRICHE ET RPUBLIQUE
FbD&IALE D'ALLEMAGNE). FAIT A BONN, IE 19 FtVRIER 19572

ENTRRE EN VIGUEUR
Date de roception
de la notification

en vertu du paragraphe 2

RIPUBLIQUE FtDARALE D'ALLEMAGNE . 22 juillet 1959

Date d'entrde
en vigueur

21 aofit 1959

La dddaration certifde a td enregistrde par le Secritaire exdcutif des Parties con-
tractantes J l'Accord gdndral sur les tariff douaniers et le commerce le 30 juillet 1959.

. 1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 55, p. 187; vol. 56 A 64; vol. 65, p. 335; vol. 66, p. 358
et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367; vol. 81,
p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117, p. 387;
vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 382; vol. 142 a 146;
vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172, p. 341; vol. 173,
p. 395; vol. 176; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351; vol. 186, p. 314; vol. 188, p. 366; vol. 189,
p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259;vol.226,p. 343; vol. 228, p. 367; vol. 230,
p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250,
p. 291; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363; vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265,
p. 329; vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277, p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281,
p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373; vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309,
p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 320, p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328 et Vol. 330.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 309, p. 365.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Declarations and ratifications by the
States listed below regarding the following
four Conventions were registered with the
Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 881. CONVENTION (No. 87)
CONCERNING FREEDOM OF AS-
SOCIATION AND PROTECTION
OF THE RIGHT TO ORGANISE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 1948'

DECLARATION

7 July 1959
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declaration made in accordance with
article 35, paragraph 4, of the Constitution
of the International Labour Organisation2

and article 13 of the Convention, on behalf
of and in agreement with the Government
of the Federation of Rhodesia and Nyasa-
land, stating that a decision is reserved in
respect of Northern Rhodesia.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol.
100, p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341;
Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335; Vol. 188,
p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210, p. 331;
Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392; Vol. 248,
p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253, p. 387;
Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391; Vol. 264,
p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282, p. 363;
Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357; Vol. 304,
p. 401; Vol. 312, p. 405; Vol. 320, p. 328;
Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340; Vpl. 327,
and Vol. 337

2 United 14 altions, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

ORGANISATIONINTERNATIONALE
DU TRAVAIL

Les ddclarations et ratifications des 9tats
mentionnds ci-aprhs relatives aux quatre
Conventions suivantes ont dtd enregistrdes
auprhs du Directeur gbndral du Bureau
international du Travail aux dates indiqudes.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTR SYNDI-
CALE ET LA PROTECTION DU
DROIT SYNDICAL. ADOPTRE PAR
LA CONFRRENCE GRNRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNItME SESSION, SAN-FRAN-
CISCO, LE 9 JUILLET 19481

DECLARATION

7 juillet 1959
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Declaration faite conformfment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation interrmationale du Travail2

et de l'article 13 de la Convention, au
nom et avec l'accord du Gouvernement de
la Ffdfration de la Rhod~sie et du Nyassa-
land faisant connaitre qu'une dcision
est r6serv6e en ce qui concerne la Rhod~sie
du Nord.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol.
100, p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387; vol.
256, p. 340; vol. 261, p. 391; vol. 264, p. 332;
vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363; vol. 293,
p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304, p. 401;
vol. 312, p. 405; vol. 320, p. 329; vol. 323,
p. 374; vol. 325, p. 340; v9l. 327 et vol. 337,

Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89)
CONCERNING NIGHT WORK OF
WOMEN EMPLOYED IN INDUS-
TRY (REVISED 1948). ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION

2 July 1959
GHANA

(To take effect on 2 July 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343;
Vol. 127, p. 332; Vol. 131, p. 338; Vol. 149,
p. 407; Vol. 173, p. 402; Vol. 184, p. 342;
Vol. 188, p. 374; Vol. 201, p. 370; Vol. 212,
p. 394; Vol. 225, p. 260; Vol. 248, p. 404;
Vol. 266, p. 392; Vol. 269, p. 287; Vol. 272,
p. 256; Vol. 287, p. 345; Vol. 293. p. 378;
Vol. 304, p. 403, and Vol. 328.

No 1070. CONVENTION (No 89)
CONCERNANT LE TRAVAIL DE
NUIT DES FEMMES OCCUPRES
DANS L'INDUSTRIE (REVISEE EN
1948). ADOPTIE PAR LA CON-
FERENCE GENERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNItME SESSION, SAN-FRANCIS-
CO, 9 JUILLET 19481

RATIFICATION

2 juillet 1959
GHANA

(Pour prendre effet le 2 juilet 1960.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 81,
p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p. 343;
vol. 127, p. 332; vol. 131, p. 338; vol. 149,
p. 407; Vol. 173, p. 402; vol. 184, p. 342;
vol. 188, p. 374; vol. 201, p. 370; vol. 212,
p. 394; vol. 225, p. 260; vol. 248, p. 404;
vol. 266, p. 392; vol. 269, p. 287; vol. 272,
p. 256; vol. 287, p. 345; vol. 293, p. 378;
vol. 304, p. 403, et vol. 328,

Vo . 338-2 3
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No. 1303. CONVENTION (No. 74)
CONCERNING THE CERTIFICA-
TION OF ABLE SEAMEN, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 29 JUNE 1946, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

DECLARATIONS

7 July 1959
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declarations made in accordance with
article 35, paragraph 4, of the Constitu-
tion of the International Labour Organisa-
tion,2 on behalf and in agreement with the
Government of the Federation of Rhodesia
and Nyasaland, stating that the Convention
is inapplicable to the territories of Northern
Rhodesia, Nyasaland and Southern Rho-
desia.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 94,
p. 11; Vol. 117, p. 391; Vol. 118, p. 307;
Vol. 131, p. 342; Vol. 133, p. 366; Vol. 164,
p. 364; Vol. 189, p. 363; Vol. 212, p. 395;
Vol. 256, p. 342; Vol. 272, p. 256, and Vol. 318,
p. 419.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 1303. CONVENTION (No 74)
CONCERNANT LES CERTIFICATS
DE CAPACITR DE MATELOT QUA-
LIFI], ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNteRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGT-
HUITItME SESSION, SEATTLE,
29 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A
tT] MODIFI2E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

DECLARATIONS

7 juillet 1959
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Dfclarations faites conform~ment au
paragraphe 4 de l'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du
Travail2 , au nom et avec l'accord du
Gouvernement de la Ffdfration de la
Rhod~sie et du Nyassaland et faisant
connaitre que la Convention est inapplicable
aux territoires de la Rhod~sie du Nord, du
Nyassaland et de la Rhod~sie du Sud.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 94,
p. 11; vol. 117, p. 391; vol. 118, p. 307; vol. 131,
p. 342; vol. 133, p. 366; vol. 164, p. 365; vol.
189, p. 363; vol. 212, p. 395; vol. 256, p. 342;
vol. 272, p. 256, et vol. 318, p. 419.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 15,
p. 41.,
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE PRINCIPLES OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

2 July 1959
GHANA

(To take effect on 2 July 1960.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
12 August 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol.. 304,
p. 404; Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420;
Vol. 320, p. 340; Vol. 327, Vol. 330 and
Vol. 337,

No 1341. CONVENTION (No 98)
CONCERNANT L'APPLICATION
DES PRINCIPES DU DROIT D'OR-
GANISATION ET DE N'EGOCIA-
TION COLLECTIVE. ADOPT E
PAR LA CONFRRENCE GtNIRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIMME SESSION,
GENtVE, ler JUILLET 1949'

RATIFICATION

2 juillet 1959
GHANA

(Pour prendre effet le 2 juillet 1960.)

Les ddclarations certifides ont td enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 12 aoft 1959.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412; vol.
173, p. 403; vol. 178, p. 391; vol. 182, p. 227;
vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375; vol. 196,
p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211, p. 411;
vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372; vol. 248,
p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253, p. 394;
vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348; vol. 266,
p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269, p. 289;
vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343; vol. 293,
p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304, p. 404;
vol. 312, p. 412; vol. 318, p. 420; vol. 320.
p. 340; vol. 327, vol. 330, et vol. 337,
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No. 2040. LOAN AGREEMENT (PORT DEVELOPMENT AND CONSTRUC-
TION PROJECTS) BETWEEN THE REPUBLIC OF TURKEY AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 7 JULY 1950'

SUPPLEMENT No. 12 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH RELATED LETTER AND

LOAN REGULATIONS No. 3). SIGNED AT WASHINGTON, ON 26 FEBRUARY 1954

Official text; English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 4 August 1959.

AGREEMENT, dated February 26, 1954, between the REPUBLIC OF TURKEY
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by a loan agreement dated July 7, 1950,1 between the Borrower and the
Bank, (hereinafter sometimes called the First Port Loan Agreement) the Bank agreed
to lend to the Borrower on the terms and conditions therein set forth the sum of
$12,500,000 or the equivalent thereof in currencies other than dollars as provided therein
for the development and construction of certain ports of the Borrower therein specified;
and

WHEREAS, in order to complete the works specified in the First Port Loan Agreement,
additional foreign exchange financing amounting to $3,800,000 is needed by the Borrower;
and

WHEREAS, the parties desire to increase and consolidate the loan provided for in the
First Port Loan Agreement into a new loan in an amount in various currencies equivalent
to $16,300,000, this amount to be composed of the $12,500,000 loan provided for in the
First Port Loan Agreement and an increase of $3,800,000 equivalent; and

WHEREAS, the parties deem it advisable that the terms and conditions of the loan
as so consolidated and increased should be as set forth in the Loan Agreement dated
July 7, 1950, as hereinafter by this Supplement amended;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 156, p. 75.
Came into force on I 1 January 1954, upon notification by the Bank to the Government of

Turkey.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2040. CONTRAT D'EMPRUNT (PROJETS D'AGRANDISSEMENT ET DE
CONSTRUCTION D'INSTALLATIONS PORTUAIRES) ENTRE LA RPU-
BLIQUE DE TURQUIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D] VELOPPEMENT. SIGNS A WASHINGTON,
LE 7 JUILLET 19501

AVENANT No 12 Ak L'AccoRD SUSMENTIONNA (AVEC LETTRE Y RELATIVE ET LE RAGLEMENT

NO 3 SUR LES EMPRUNTS). SIGNA k WASHINGTON, LE 26 FIVRIER 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le 4 aont
1959.

CONTRAT, en date du 26 f~vrier 1954, entre la RAPUBLIQUE DE TURQUIE (ci-apr~s
d~nomme # 'Emprunteur #) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
LT LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme a la Banque *).

CONSIDkRANT que, aux termes d'un Contrat d'emprunt en date du 7 juillet 1950'
entre l'Emprunteur et la Banque (ci-apr~s parfois d~nomm6 #ale premier Contrat d'em-
prunt relatif aux installations portuaires *), la Banque a accept6 de faire i l'Emprunteur,
aux clauses et conditions qui y sont stipules, un prt d'une somme de 12.500.000 dollars
ou de son 6quivalent en monnaies autres que le dollar comme il est pr~vu dans ledit
Contrat, et destin6 h l'agrandissement et h la construction de certaines installations
portuaires de l'Emprunteur, qui y sont 6numres;

CONSIDhRANT que, afin de terminer les travaux sp~cifi~s dans le premier Contrat
d'emprunt relatif aux installations portuaires, l'Emprunteur a besoin de credits suppl&
mentaires en monnaie 6trangre d'un montant 6quivalent h 3.800.000 dollars;

CONSIDARANT que les parties d~sirent augmenter et consolider le pret faisant l'objet
du premier Contrat d'emprunt relatif aux installations portuaires en un nouveau pr&
d'un montant en diverses monnaies 6quivalant h 16.300.000 dollars, constitu6 par le
pret de 12.500.000 dollars faisant l'objet du premier Contrat d'emprunt relatif aux ins-
tallations portuaires et un pr&t compl~mentaire de l'6quivalent de 3.800.000 dollars;

CONSID&RANT que les parties jugent souhaitable que les clauses et conditions du
pr&t ainsi consolid6 et augment6 soient celles qui sont stipul~es dans le Contrat d'emprunt
en date du 7 juillet 1950, telles qu'elles sont modifi~es par les dispositions ci-apr~s du
pr6sent Avenant;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

L Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 156, p. 75.
3 Entr6 en vigueur le 11 juin 1954, d~s notification par la Banque au Gouvernement turc.
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PART ONE

The First Port Loan Agreement shall be amended in its entirety to read as herein-
after in this Part One provided:

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated July 7, 1950, amended February 26, 1954, between the
REPUBLIC OF TURKEY (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LoAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 3 of the Bank dated October 15, 1952,' subject, however, to the modifica-
tions thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 3
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Tim LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to sixteen million three hundred thousand dollars ($16,300,000) in two tranches, the
first tranche being an amount in various currencies equivalent to twelve million five
hundred thousand dollars ($12,500,000) and the second tranche being an amount in
various currencies equivalent to three million eight hundred thousand dollars ($3,800,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The Bank
shall set up the Loan Account so as to identify each tranche of the Loan provided
for in Section 2.01. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge on any
amount of the Loan not so withdrawn from time to time at the rate of three-quarters of
one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Loan. The date
specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is January 23, 1951,
with respect to the first tranche of the Loan, and May 26, 1954, or the Effective Date,
whichever shall be the earlier, with respect to the second tranche of the Loan.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and one-quarter
per cent (41/4%) per annum on the principal amount of the first tranche of the Loan so

1 
See p. 364 of this volume.

2 See p. 358 of this volume.

No. 2040
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PREMIPRE PARTIE

Le texte integral du premier Contrat d'emprunt relatif aux installations portuaires
est remplac6 par le texte suivant:

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 7 juillet 1950, modifi6 le 26 f~vrier 1954, entre la RAPUBLIQUE
DE TURQUIE (ci-apr~s dgnomm6e l'Emprunteur ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm&e (la Banque #).

Article premier

R1GLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 19521, sous
reserve toutefois des modifications audit R~glement indiqu~es h l'annexe 32 du present
Contrat (ledit R~glement no 3 sur les emprunts ainsi modifi6 tant ci-apr~s d~nomm6
# le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr&t de 1'6quivalent en diverses monnaies
de seize millions trois cent mille dollars ($ 16.300.000), compos6 de deux tranches, la
premiere repr~sentant l'6quivalent en diverses monnaies de douze millions cinq cent
mille dollars ($ 12.500.000) et la seconde l'6quivalent en diverses monnaies de trois
millions huit cent mille dollars ($ 3.800.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. La Banque tiendra ledit compte
de manire qu'il soit possible d'identifier chacune des tranches de l'Emprunt pr~vues
au paragraphe 2.01. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre prdlev6 sur ce compte, comme
il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts, et sous reserve des pouvoirs d'annulation
et de retrait 6nonc&s dans ledit R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100). La date sp&ifi&e aux fins du paragraphe 2.02
du R~glement sur les emprunts est, en ce qui concerne la premiere tranche de l'Emprunt,
le 23janvier 1951, et, en ce qui concerne la seconde tranche de l'Emprunt, le 26 mai 1954
ou la date de mise en vigueur, si ladite mise en vigueur intervient avant le 26 mai 1954.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r&s aux taux annuel de quatre
un quart pour cent (41/4 pour 100) sur la partie du principal de la premiere tranche de

1 Voir p. 365 de ce volume.

2 Voir p. 359 de ce volume.
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withdrawn and outstanding from time to time and at the rate of four and seven-eighths
per cent (47/3%) per annum on the principal amount of the second tranche of the Loan
so withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commit-
ments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article I

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply or cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Loan shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank,
subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as otherwise provided in Section 5.09 of this Agreement,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be used
in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BoNcDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out or cause the Project to be carried
out with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices, and for such purposes shall employ competent and experienced
engineering consultants and contractors.

I See p. 352 of this volume.
2 See p. 354 of this volume.
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l'Emprunt ainsi prtleve qui n'aura pas W rembourse et de quatre sept huiti~mes pour
cent (47/8 pour 100) sur la partie du principal de la seconde tranche de l'Emprunt ainsi
prtlev~e qui n'aura pas 6t6 rembourse.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay&e au taux annuel de un demi pour cent (1/2 pour 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 1er avril et Ier octobre de chaque anne.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera ou fera affecter les fonds provenant de
l'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires i l'ex~cu-
tion du Projet dcrit k l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront
6tre achetes l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifi~es par convention
entre l'Emprunteur et la Banque, qui pourront en modifier ult~rieurement la liste d'un
commun accord.

Paragraphe 3.02. Sauf disposition contraire du paragraphe 5.09 du present Contrat,
l'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achetes i l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt soient utilises dans ses territoires exclusivement i l'ex~cution du
Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur
aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera excuter le Projet avec
la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et confor-
moment aux principes d'une saine gestion financire; i ces fins, il recourra aux services
d'ing~nieurs-conseils et d'entrepreneurs comp~tents et qualifis.

'Voir p. 353 de ce volume.
'Voir p. 355 de ce volume.
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(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, promptly
upon their preparation, the plans and specifications for the Project and any material
modifications subsequently made therein.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof
in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect the financial condition and operations of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the construction or operation of the Project or any part thereof; shall
enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and any relevant
records and documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the
Project, the goods, and the financial condition and operations of the agency or agencies
of the Borrower responsible for the construction or operation of the Project or any part
thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include informa-
tion with respect to financial and economic conditions in the territories of the Borrower
and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related
to the Loan.

Section 5.03. Except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created
on any assets of the Borrower or any of its political subdivisions or any agency of the
Borrower or of any such political subdivision as security for the payment of any external
debt, then by the creation thereof such lien shall equally and ratably secure the payment
of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that this Section shall not apply to :

(a) any lien created on property, at the time of the purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; or

(b) any lien on commercial goods to secure debt maturing not more than one year after
the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale
of such commercial goods; or

(c) any lien by T. C. Merkez Bankasi (Central Bank of the Republic of Turkey) in the
ordinary course of its banking transactions securing a debt maturing not more than
one year after the date incurred.
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b) L'Emprunteur communiquera ou fera communiquer h la Banque, d~s qu'ils
seront pr~ts, les plans et cahiers des charges du Projet, ainsi que les modifications im-
portantes qui leur seraient apport6es par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achetes l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisa-
tion dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (ainsi
que le cofit desdits travaux) et d'obtenir un tableau exact de la situation financi~re et des
operations de l'agence ou des agences de l'Emprunteur qui sont responsables, en tout
ou en partie, de l'ex~cution et de l'exploitation du Projet; il donnera aux repr~sentants
de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'excution du Projet, les marchandises
ainsi que les livres et documents s'y rapportant et il fournira h la Banque tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant
de l'Emprunt, le Projet, les marchandises ainsi que sur la situation financire et les opera-
tions de l'agence ou des agences de l'Emprunteur qui sont responsables, en tout ou en
partie, de l'ex~cution et de 1'exploitation du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur la situation financire et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance
des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps k autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et l la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toute possibilit6
raisonnable de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires h toutes fins relatives

l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur s'engage a ce que toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure
sur l'un quelconque de ses avoirs ou des avoirs de l'une de ses subdivisions politiques
ou d'une agence de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques garantisse,
du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rembourse-
ment du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres
charges y aff~rents, et ce que mention expresse en soit faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, le present paragraphe ne s'applique pas :
a) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour

unique objet de garantir le paiement du prix desdits biens;

b) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus et qui doit ftre rembours6e
i l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou

c) A la constitution par la T. C. Merkez Bankasi (Banque centrale de la R6publique de
Turquie), dans le cadre normal de ses activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.
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Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed
by the Borrower or by any taxing authority thereof or therein; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. This Agreement and the Bonds shall be free from any taxes or fees
that shall be imposed by the Borrower or by any taxing authority thereof or therein
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof and the
Borrower shall pay all such taxes and fees, if any, imposed under the laws of the country
or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect
in the territories of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed by the Borrower or by any
taxing authority thereof or therein; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed with the proceeds of the Loan against risks
incident to their purchase and importation into the territories of the Borrower.

Section 5.08. The Borrower shall cause the plants, equipment and property in-
cluded in the Project to be operated and maintained, and from time to time shall cause
all necessary renewals and repairs thereof to be made, all in accordance with sound
engineering standards.

Section 5.09. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
sell, pledge, mortgage or otherwise dispose of any goods purchased out of the proceeds
of the Loan; provided, however, that such goods may be sold, pledged, mortgaged or
otherwise disposed of by the Borrower whenever such goods have become worn out or
obsolete so that they are no longer serviceable in the Project.

Section 5.10. The Borrower shall provide or cause to be provided the necessary
funds for the carrying out of the Project and to that end shall duly and promptly take
all appropriate measures necessary to insure that such funds shall be made available as
and when required.

Section 5.11. The Borrower shall provide for the training of personnel in numbers
and to the extent necessary to ensure efficient operation and maintenance of the Project.
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Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intrets
et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou droit percu
par l'Emprunteur ou l'une de ses autorit~s fiscales; toutefois, les dispositions ci-dessus
du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas h la perception d'imp6ts ou de droits sur les
paiements faits, en vertu des stipulations d'une Obligation, k un porteur autre que la
Banque, si le vritable propritaire de l'Obligation est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.05. Le present Contrat et les Obligations seront francs de tout imp6t
ou droit perqu par l'Emprunteur ou l'une de ses autorit~s fiscales lors ou h l'occasion de
leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement; l'Em-
prunteur paiera tous les imp6ts et droits de cette nature qui pourraient 6tre pergus en
vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les territoires de ce pays
ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des intr~ts et autres charges y affrents ne seront soumis h aucune restric-
tion 6tablie par l'Emprunteur ou l'une de ses autorit6s fiscales; toutefois, les dispositions
ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas h la perception d'imp6ts ou de droits
sur les paiements faits, en vertu des stipulations d'une Obligation, h un porteur autre
que la Banque, si le v6ritable propri6taire de l'Obligation est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur 6tablira, h la satisfaction de la Banque, que des
dispositions appropri6es ont 6 prises pour assurer les marchandises achet6es h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entran6s par leur achat et leur importa-
tion dans les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur prendra les mesures voulues pour assurer l'ex-
ploitation et l'entretien des installations, de l'outillage et des biens utilis6s dans le cadre
du Projet et faire proc6der, de temps autre, aux renouvellements et r6parations n6ces-
saires, le tout suivant les r~gles de l'art.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne devra pas vendre, donner en nantissement, hypoth6quer ou ali6ner
de toute autre fagon les biens achet6s l'aide des fonds provenant de l'Emprunt; il est
entendu, toutefois, que l'Emprunteur pourra vendre, donner en nantissement, hypo-
th6quer ou ali6ner de toute autre fagon lesdits biens lorsque, en raison de leur usure ou
de leur vieillissement, ils ne seront plus utilisables dans le cadre du Projet.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur fournira ou fera fournir les fonds n6cessaires h
l'ex6cution du Projet et, h cette fin, il prendra en temps utile toutes mesures appropri6es
pour que lesdits fonds soient rendus disponibles dans les conditions et au moment
requis.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur fera donner la formation professionnelle voulue
au nombre de personnes n6cessaires pour assurer l'exploitation et l'entretien satisfaisants
du Projet.
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Article VI

REmiDmES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days,
or if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declara-
tion such principal shall become due and payable immediately, anything in this Agree-
ment or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1958.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Ministry of Finance
Directorate General of the Treasury
Ankara, Turkey

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 7.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.
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Article VI

RECOURS DE LA BAi.QuE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num~r~s aux alindas a ou b du paragraphe 5.02
du Rkglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou si l'un des
faits spdcifi6s i l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours compter de sa notification par la Banque h 'Em-
prunteur, la Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obliga-
tions et cette d&laration entrainera l'exigibilit6 du jour meme o elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 ddcembre 1958.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Ministare des finances
Direction g6ndrale du Trdsor
Ankara (Turquie)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(letats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 7.03. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est d6sign6 aux fins
du paragraphe 8.03 du R6glement sur les emprunts.
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Principal Principal
Amount Amount
of First of Second

Paymento Payment of Tranche Tranche
Principa Principal Outstanding Outstanding
of First of Second After Each After Each
Tranche Tranche Payment Payment
(expressed (expressed (expressed (expressed

Date Payment Due in dollars) * in dollars) n dollars) * in dollars)

Oct. 1, 1955 ..... - - $12,500,000 $3,800,000
Apr. 1, 1956 ..... .. $201,000 $ 57,000 12,299,000 3,743,000
Oct. 1, 1956 ..... 206,000 59,000 12,093,000 3,684,000
Apr. 1, 1957 ..... 210,000 60,000 11,883,000 3,624,000
Oct. 1, 1957 ..... 214,000 61,000 11,669,000 3,563,000
Arp. 1, 1958 ..... 219,000 63,000 11,450,000 3,500,000
Oct. 1, 1958 ..... 224,000 64,000 11,226,000 3,436,000
Apr. 1, 1959 ..... 228,000 66,000 10,998,000 3,370,000
Oct. 1, 1959 ..... 233,000 68,000 10,765,000 3,302,000
Apr. 1, 1960 ..... 238,000 69,000 10,527,000 3,233,000
Oct. 1, 1960 ..... 243,000 71,000 10,284,000 3,162,000
Apr. 1, 1961 ..... 249,000 73,000 10,035,000 3,089,000
Oct. 1, 1961 ..... 254,000 75,000 9,781,000 3,014,000
Apr. 1, 1962 ..... 259,000 76,000 9,522,000 2,938,000
Oct. 1, 1962 ..... 265,000 78,000 9,257,000 2,860,000
Apr. 1, 1963 ..... 270,000 80,000 8,987,000 2,780,000
Oct. 1, 1963 ..... 276,000 82,000 8,711,000 2,698,000
Apr. 1, 1964 ..... 282,000 84,000 8,429,000 2,614,000
Oct. 1, 1964 ..... 288,000 86,000 8,141,000 2,528,000
Apr. 1, 1965 ..... 294,000 88,000 7,847,000 2,440,000
Oct. 1, 1965 ..... 300,000 90,000 7,547,000 2,350,000
Apr. 1, 1966 ..... 307,000 93,000 7,240,000 2,257,000
Oct. 1, 1966 ..... 313,000 95,000 6,927,000 2,162,000
Apr. 1, 1967 ..... 320,000 97,000 6,607,000 2,065,000
Oct. 1, 1967 ..... 327,000 99,000 6,280,000 1,966,000
Apr. 1, 1968 ..... 334,000 102,000 5,946,000 1,864,000
Oct. 1, 1968 ..... 341,000 104,000 5,605,000 1,760,000
Apr. 1, 1969 ..... 348,000 107,000 5,257,000 1,653,000
Oct. 1, 1969 ..... 355,000 109,000 4,902,000 1,544,000
Apr. 1, 1970 ..... 363,000 112,000 4,539,000 1,432,000
Oct. 1, 1970 ..... 371,000 115,000 4,168,000 1,317,000
Apr. 1, 1971 ..... 378,000 118,000 3,790,000 1,199,000
Oct. 1, 1971 ..... 387,000 121,000 3,403,000 1,078,000
Apr. 1, 1972 ..... 395,000 124,000 3,008,000 954,000
Oct. 1, 1972 ..... 403,000 127,000 2,605,000 827,000
Apr. 1, 1973 ..... 412,000 130,000 2,193,000 697,000
Oct. 1, 1973 ..... 420,000 133,000 1,773,000 564,000
Apr. 1, 1974 ..... 429,000 136,000 1,344,000 428,000
Oct. 1, 1974 ..... 439,000 139,000 905,000 289,000
Apr. 1, 1975 ..... 448,000 143,000 457,000 146,000
Oct. 1, 1975 ..... 457,000 146,000 - -

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du princpal

de la premiree de a seconde
Montant Montant tranche tranche

du principal du prrnipal estant dtl restant d12
des dchances des ichdances apris paiement aprhs paiement
de la premire de la seconde de chaque do chaaye

tranche tranche ichdance dchdance
(expoira en (exp(exrimi expOine en (eOxrimi en

Dates des dchaances dollars) * dollars) dollars) * dollars )

1er octobre 1955 ...... .. - - 12.500.000 3.800.000
ler avril 1956 ....... .. 201.000 57.000 12.299.000 3.743.000
ler octobre 1956 ....... .. 206.000 59.000 12.093.000 3.684.000
1er avril 1957 ....... . 210.000 60.000 11.883.000 3.624.000
ler octobre 1957 ....... . 214.000 61.000 11.669.000 3.563.000
ler avril 1958 ....... .. 219.000 63.000 11.450.000 3.500.000
ier octobre 1958 ....... . 224.000 64.000 11.226.000 3.436.000
le r avril 1959 ...... . 228.000 66.000 10.998.000 3.370.000
ler octobre 1959 ....... . 233.000 68.000 10.765.000 3.302.000
ler avril 1960 ....... .. 238.000 69.000 10.527.000 3.233.000
ler octobre 1960 ....... .. 243.000 71.000 10.284.000 3.162.000
ler avril 1961 ... ...... 249.000 73.000 10.035.000 3.089.000
ler octobre 1961 ....... . 254.000 75.000 9.781.000 3.014.000
lee avril 1962 ....... . 259.000 76.000 9.522.000 2.938.000
lee octobre 1962 ....... . 265.000 78.000 9.257.000 2.860.000
Ie t avril 1963 ... ...... 270.000 80.000 8.987.000 2.780.000
Ier octobre 1963 ....... . 276.000 82.000 8.711.000 2.698.000
jel avril 1964 ....... .. 282.000 84.000 8.429.000 2.614.000
lee octobre 1964 ....... . 288.000 86.000 8.141.000 2.528.000
lee avril 1965 ....... .. 294.000 88.000 7.847.000 2.440.000
lee octobre 1965 ....... . 300.000 90.000 7.547.000 2.350.000
lee avril 1966 ....... .. 307.000 93.000 7.240.000 2.257.000
lee octobre 1966 ....... .. 313.000 95.000 6.927.000 2.162.000
lee avril 1967 ....... .. 320.000 97.000 6.607.000 2.065.000
lee octobre 1967 ....... .. 327.000 99.000 6.280.000 1.966.000
Iee avril 1968 ....... .. 334.000 102.000 5.946.000 1.864.000
lee octobre 1968 ....... . 341.000 104.000 5.605.000 1.760.000
lee avril 1969 ....... .. 348.000 107.000 5.257.000 1.653.000
lee octobre 1969 ....... . 355.000 109.000 4.902.000 1.544.000
lee avril 1970 ....... .. 363.000 112.000 4.539.000 1.432.000
l e octobre 1970 ....... . 371.000 115.000 4.168.000 1.317.000
]Or avril 1971 ....... . 378.000 118.000 3.790.000 1.199.000
Iee octobre 1971 ....... . 387.000 121.000 3.403.000 1.078.000
IOr avril 1972 ....... . 395.000 124.000 3.008.000 954.000
1et octobre 1972 ....... .. 403.000 127.000 2.605.000 827.000
lee avril 1973 ....... . 412.000 130.000 2.193.000 697.000
lee octobre 1973 ....... . 420.000 133.000 1.773.000 564.000
Iee avril 1974 ....... . 429.000 136.000 1.344.000 428.000
jel octobre 1974 ....... . 439.000 139.000 905.000 289.000
l er avril 1975 ....... . 448.000 143.000 457.000 146.000
lee octobre 1975 ....... . 457.000 146.000 - -

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R6glement sur les emprunts), lea chiffres de cette colonne
reprsentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu
pour les pr~livements.

N- 2040
Vol. 338-24



354 United Nations - Treaty Series 1959

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ....... ................. %
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ... ....... 1%
More than 10 years but not more than 15 years before maturity . ...... 1 2%o
Moie than 15 years but not more than 20 years before maturity ........... 2%
More than 20 years before maturity ........ .................. 2 y%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

A. Salipazar Port Development

The Salipazar wharf, on the west coast of the Bosphorus at Istanbul, is a continuation
of the Tophane wharf. The present length of the Salipazar wharf is about 460 m. An
addition to the Salipazar wharf will be constructed about 310 m. long and extending
about 30 m. seaward from the line of the present Salipazar wharf, having berths dredged
to a depth of about 10.5 m. and transit sheds erected with a floor area of about 16,000
sq. m. The Salipazar wharf will be equipped with an adequate number of cranes and a
set of navigation aids. Each transit shed will be equipped with mechanized handling
equipment consisting of fork lift trucks, mobile cranes, tractors and trailers, trucks and
pallets. A boat harbor having an area of about 3,200 sq. m. will be provided at the east
end of the Salipazar wharf.

B. Haydarpasa Port Development

The port of Haydarpasa is on the east shore of the Marmara Sea at the outlet of the
Bosphorus at Istanbul. A wharf to berth one small and two large freighters will be
constructed primarily for the purpose of handling grain on the site of which a grain silo
is to be constructed as a part of the Toprak Mahsulleri Ofisi Grain Storage Project,
the foreign exchange costs of which are being financed by a loan from the Bank. For
this purpose the existing north quay wall of Haydarpasa port will be extended about 190 m.
northward and then about 335 m. westward, with berths dredged to a depth of about
10.5 m. along both extensions of the quay wall. A new breakwater will be constructed
approximately about 500 m. off shore having a length of about 750 m. A filled area
of more than 30,000 sq. m. will be created behind the quay walls on which transit sheds
having a total floor area of about 10,000 sq. in., roads and railway trackage, together with
the aforementioned silo, will be constructed. Mechanized handling equipment will
be provided of the same types and quantities as in A above. One stationary crane, an
adequate number of travelling portal cranes and a set of navigation aids will be provided
for the wharf.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment k l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

tpoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime
Cinq ans au maximum avant l'6chgance .........................
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant l'&Mance ..... ........... 1%
Plus de 10 ans et au maximum 15 ans avant l'ch~ance .... ........... .1 /2%
Plus de 15 ans et au maximum 20 ans avant l'chgance ..... ........... 2%
Plus de 20 ans avant l'6chgance ......... .................... 2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

A. Agrandissement du port de Salipazar

Le quai de Salipazar, qui se trouve sur la rive occidentale du Bosphore k Istambul,
est le prolongement du quai de Tophane. I1 a actuellement 460 m de long. Un nouveau
quai d'environ 310 m de long lui sera ajout6 A 30 m environ en avant de son alignement;
les nouveaux postes quai seront draguas a une profondeur de 10 m 50 environ et les
entrep6ts qui seront construits auront une superficie approximative de 16.000 M2

. Le
quai de Salipazar sera 6quip6 d'un nombre adrquat de grues et d'une sgrie d'appareils
destings k faciliter les maneuvres des navires. Chaque entrep6t sera dot6 d'appareils
de manutention comprenant des chariots 61vateurs 4 fourches, des grues mobiles, des
tracteurs et des remorques, des chariots et des palettes. Un bassin d'une superficie approxi-
mative de 3.200 m2 sera amgnag6 i l'extrgmit6 est du quai de Salipazar.

B. Agrandissement du port de Haydarpacha

Le port de Haydarpacha se trouve sur la c6te orientale de la mer de Marmara 4
l'embouchure du Bosphore, h Istambul. II y sera construit un quai de dimensions suffi-
santes pour recevoir k la fois un petit et deux grands cargos; il servira surtout i la manu-
tention des grains h l'endroit oii un silo i grains sera construit dans le cadre du Projet
d'entreposage des grains de la Toprak Mahsulleri Ofisi, dont un pr&t de la Banque per-
mettra de financer le cofit en monnaies trang&res. A cet effet, le mur du quai nord actuel
du port de Haydarpacha sera prolong6 d'environ 190 m vers le nord, puis de 335 m
environ vers l'ouest; les nouveaux postes k quai, le long des deux prolongements, seront
dragugs k 10 m 50 environ de profondeur. Une nouvelle digue ayant une longueur
approximative de 750 m sera construite h environ 500 metres au large. Un terre-plein
de plus de 30.000 m2 sera amgnag6 derriere les murs du quai et on y construira des entre-
prts d'une superficie totale de 10.000 M 2 environ, des routes et des voies ferrges, ainsi
que le silo k grains susmentionn6. Pour ces travaux il sera fourni le m~me nombre et les
m~mes types d'appareils de manutention que pour les travaux dgcrits sous la rubrique A
ci-dessus. Une grue fixe, un nombre adgquat de grues i portique mobiles et une sgie
d'appareils destings h faciliter les manoeuvres des navires seront installs sur le quai.
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C. Alsancak Port Development

The port of Alsancak is located in the Gulf of Izmir and will be the site of a silo
to be constructed as part of the said Toprak Grain Storage Project. The present railroad
pier will be altered and extended to provide for road access and for about 680 m. of
berthing space dredged to a depth of about 10.5 m., and a transit shed having a floor area
of about 4,000 sq. m. will be constructed. The pier will be designed for a later addition
of a transit shed of the same area. A wharf about 240 m. long extending east from the
root of the existing Alsancak railroad pier, with berths dredged to a depth of about 7 m.
and a transit shed having a floor area of about 3,500 sq. m. will be constructed. The
berths will be equipped with an adequate number of travelling portal cranes and the
transit sheds with mechanized handling equipment consisting of lift trucks, tractors
and trailers. A road weighbridge installation will be provided.

D. Port Construction at Samsun

A new port will be built at Samsun on the Black Sea at which there will be constructed
a main breakwater having a length of about 1,600 m. and a lee breakwater having a length
of about 3,000 m., together with one section of a quay wall having a total length of about
670 m., with berths dredged to a depth of about 10.5 m. Transit sheds will be erected
at the wharf having a floor area of about 13,000 sq. m. The necessary general cargo
handling equipment, navigation aids and railroad connections will be provided.

E. Iskenderun Port Development

The Port of Iskenderun on the Mediterranean has an existing 600 ft.-long deep-water
concrete pier on which mechanical handling equipment for grain, ore and coal will be
installed. Ground storage for about 50,000 tons of ore will be provided at the port and
a belt conveyor system will be installed to unload ore from cars and to distribute it in
storage. An elevated belt conveyor will deliver ore from storage to a travelling ore-
loading tower which will operate the length of the pier. Coal will be unloaded from ships
by means of a Gantry crane to two travelling hoppers and thence to a storage area of
about 20,000 tons by means of a belt conveyor system. For grain shipments from a silo
to be erected as part of the said Toprak Grain Storage Project a belt conveyor system
consisting of a belt conveyor with a capacity of about 300 tons per hour will be installed
to transport the grain to a grainloading tower which will travel the length of the pier.
The grain conveyor system will be designed for a later expansion with a second grain
belt conveyor of about 300 tons per hour capacity and an additional grain-loading tower.
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C. Agrandissement du port d'Alsancak

Le port d'Alsancak, qui se trouve dans la bale d'Izmir (Smyrne), sera dot6 de 'un
des silos qui doivent etre construits dans le cadre du Projet d'entreposage des grains
de la Toprak, mentionn6 plus haut. La jetge actuelle qui porte une voie ferr& sera trans-
forme et prolonge de mani&re que l'on puisse y accgder par la route et que l'on dispose,
sur une longueur de 680 m environ, de postes d'amarrage qui seront dragugs i une pro-
fondeur de 10 m 50 environ; on construira un entrep6t d'une superficie approximative
de 4.000 M2 . La jet6e sera conque de telle sorte que l'on puisse y construire ultrieurement
un autre entrep6t de la m~me superficie. Un quai d'environ 240 m de long sera constuit
en direction de l'est h partir du debut de la jet~e d'Alsancak qui porte une voie ferric;
ses postes d'amarrage seront dragu~s h une profondeur de 7 m environ et on construira
un entrep6t d'une superficie de 3.500 m2 environ. Les postes h quai seront 6quip6s d'un
nombre ad~quat de grues portique mobiles et les entrep6ts seront dotes d'appareils de
manutention comprenant des chariots 16vateurs, des tracteurs et des remorques. On
installera une station de pesage pour v~hicules.

D. Construction du port de Samsun

Un nouveau port sera construit i Samsun sur la mer Noire. II comprendra une digue
principale d'une longueur de 1.600 m environ et une digue sous le vent d'une longeur
de 3.000 m environ, ainsi qu'une section de quai d'une longueur totale de 670 m environ
dont les postes d'amarrage seront dragu~s h une profondeur de 10 m 50 environ. Des
entrep6ts d'une superficie approximative de 13.000 m2 seront construits sur le quai.
Le Projet comprend la fourniture des appareils de manutention de marchandises diverses,
des appareils destin~s i faciliter les manceuvres des navires et des voies ferries de raccor-
dement n~cessaires.

E. Agrandissement du port d'Iskenderun (Alexandrette)

Le port d'Iskenderun (Alexandrette) sur la Mditerran~e dispose actuellement d'une
j ete de b&on en eau profonde de 600 pieds de long, sur laquelle on installera des appareils
de manutention pour les grains, les minerais et le charbon. Un parc pouvant recevoir
50.000 tonnes environ de minerai sera 6tabli dans le prim&re du port et un syst~me de
bandes transporteuses sera install6 pour dcharger le minerai des wagons et le r6partir
dans le parc. Une bande transporteuse a6rienne am~nera le minerai du parc dans une
tour mobile de chargement de minerai qui pourra se d6placer d'une extr~mit6 h l'autre
de la jet~e. Le charbon sera d~charg6 des navires, au moyen d'une grue h portique, sur
deux tr~mies mobiles, puis amen6 h un parc de 20.000 tonnes environ au moyen d'un
syst~me de bandes transporteuses. Pour le chargement des grains d'un silo qui doit 8tre
construit dans le cadre du Projet d'entreposage des grains de la Toprak d~jh mentionn6,
on installera un syst~me de transport consistant en une bande transporteuse ayant une
capacit6 horaire de 300 tonnes environ qui am~nera le grain dans une tour de chargement
de grain capable de se d~placer sur toute la longueur de la jet~e. Le syst~me de transport
du grain sera congu de mani~re i pouvoir &re compl&t ult~rieurement par l'installation
d'une seconde bande transporteuse ayant une capacit6 horaire de 300 tonnes environ
et d'une autre tour de chargement de grain.
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F. Equipment Pool

A construction equipment pool will be formed consisting of equipment owned and
being presently used by the Ministry of Public Works of the Borrower at Eregli and
Trabzon, and of equipment to be purchased out of the proceeds of the Loan. The
equipment pool will be used both to expedite the construction of the port of Trabzon
and the program set out in A, B, C, D and E above, and thereafter used for other port
construction purposes in the territory of the Borrower.

G. Reconditioning, Repairs, Replacements and Additions at Existing Ports

In order to provide for more efficient operation at existing ports, essential recondition-
ing, repairs and replacements of and additions to equipment will be provided at: (1)
the Galata and Sirkeci wharves at Istanbul, (2) the Haydarpasa wharf at Istanbul, (3)
the Izmir town port, (4) the port at Samsun, (5) the port at Mersin, and (6) the port at
Iskenderun.

H. Spare Parts

The Project also includes the purchase of spare parts required for the regular mainte-
nance of equipment included in A, B, C, D, E, F and G above.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 3 of
the Bank, dated October 15, 1952, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Sections 9.01, 9.02, 9.03 and 9.04 shall be deleted;

(b) Section 5.05 shall read as follows:
" SECTION 5.05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan. Except

as otherwise agreed between the Borrower and the Bank, any cancellation pursuant
to this Article shall be applied in the first instance to the outstanding principal
amount of the second tranche of the Loan and any balance to the outstanding principal
amount of the first tranche of the Loan, and in each case shall be applied to the
several maturities of such tranches in the order of maturity, provided, however, that
no such cancellation shall be applied to Bonds theretofore delivered or requested
pursuant to Article VI, or to portions of the Loan theretofore sold by the Bank."

(c) The last sentence of Section 2.05 (b) shall read as follows :
" Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, any such partial

repayment shall be applied to the several maturities of the second tranche of the
Loan and any balance, to the several maturities of the first tranche, in inverse order
of maturity.
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F. Parc commun de matdriel

Un parc commun de mat6riel de construction sera form6 avec le materiel que le
Minist~re des travaux publics de l'Emprunteur poss~de et qu'il utilise actuellement h
Eregli et k Trabzon (Tr~bizonde) et le materiel achet6 k l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt. Ce parc commun permettra d'activer la construction du port de Trabzon
(Tr~bizonde) et l'ex~cution du programme expos6 sous les rubriques A, B, C, D et E
ci-dessus; il servira ensuite k d'autres travaux de construction d'installations portuaires
sur le territoire de l'Emprunteur.

G. Remises en dtat, rdparations, remplacements et additions d'appareils dans les ports
existants

Afin d'assurer une meilleure exploitation des ports existants, on proc6dera aux
remises en 6tat, reparations, remplacements et additions indispensables: 1) aux quais
de Galata et Sirkeci, h Istanbul; 2) au quai de Haydarpacha, h Istanbul; 3) au port de la
ville d'Izmir (Smyrne); 4) au port de Samsun; 5) au port de Mersin et 6) au port d'Is-
kenderun (Alexandrette).

H. Pihces de rechange

Le Projet comprend 6galement l'acquisition des pices de rechange n~cessaires pour
l'entretien normal du materiel vis6 aux rubriques A, B, C, D, E, F et G ci-dessus.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTftS AU RIGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du Rfglement no 3 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 octobre 1952, sont rfput6es modifi6es comme suit:

a) Les paragraphes 9.01, 9.02, 9.03 et 9.04 sont supprim~s;

b) Le paragraphe 5.05 est r~dig6 comme suit:
((PAAGRAPHE 5.05. Application de l'annulation aux dchdances de l'Emprunt.

En l'absence de convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, toute
annulation prononce en vertu du present article s'appliquera d'abord au montant
restant dfi du principal de la seconde tranche de l'Emprunt et le solde 6ventuel au
montant restant dfi du principal de la premri&re tranche de l'Emprunt et, dans un
cas comme dans l'autre, elle s'appliquera, dans l'ordre des 6chgances, aux diverses
6chgances de la tranche consid6rge; il est entendu toutefois que l'annulation ne
s'appliquera pas aux Obligations qui auront 6t dgjk remises ou demand6es confor-
m~ment article VI, ni aux fractions de l'Emprunt que la Banque aura dgjh vendues.#

c) La dernire phrase de l'alina b du paragraphe 2.05 est r~digge comme suit:
# Sauf convention contraire passge entre la Banque et l'Emprunteur, ces rem-

boursements anticip~s seront imputes, dans l'ordre inverse des 6chgances, sur les
diverses ch~ances de la seconde tranche de l'Emprunt et le solde 6ventuel sur les
diverses 6chgances de la premiere tranche. #
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PART TWO

EFFEcTIWE DATE OF THE SUPPLEMENT

Section 1. This Supplement shall not become effective until the execution and
delivery thereof on behalf of the Borrower shall have been duly authorized or ratified

,by all necessary governmental action.

Section 2. Except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Borrower,
this Supplement shall come into force an effect 15 days after the date upon which the
Borrower shall have furnished to the Bank evidence satisfactory to the Bank that the
events set forth in Section 1 of this Part Two have occurred.

Section 3. As part of the evidence to be furnished pursuant to Section 2 of this
Part Two, the Borrower shall furnish to the Bank an opinion or opinions satisfactory to
the Bank of counsel acceptable to the Bank showing:

(a) that this Supplement has been duly authorized or ratified by, and executed and
delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a valid and binding obligation
of the Borrower in accordance with its terms; and

(b) that the Bonds when executed and delivered in accordance with the First Port Loan
Agreement as amended hereby will constitute valid and binding obligations of the
Borrower in accordance with their terms and that, except as stated in such opinion,
no further signatures or formalities are required for that purpose.

Section 4. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, if all acts
required to be performed pursuant to Section 1 of this Part Two shall not have been
performed and the evidence thereof as provided for in Section 2 of this Part Two shall
not have been furnished to the Bank within 90 days after the date of this Supplement,
the Bank may at any time thereafter at its option terminate this Supplement by notice
to the Borrower. Upon the giving of such notice this Supplement and all obligations
of the parties hereunder shall forthwith terminate.

Section 5. After this Supplement shall have become effective, all action theretofore
taken under the First Port Loan Agreement shall be deemed to have been taken under
the First Port Loan Agreement as amended hereby and all rights and obligations of the
Borrower and the Bank shall thereafter be governed by the provisions of the First Port
Loan Agreement as so amended; provided, however, that such amendment shall be
without prejudice to any action taken or omitted to be taken in accordance with the
First Port Loan Agreement prior to the coming into effect of this Supplement and shall
not affect any right acquired or obligation incurred or discharged by the Borrower or
the Bank by reason thereof.
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DEUXIRME PARTIE

DATE DE MISE EN VIGUEUR DE L'AVENANT

Paragraphe premier. Le present Avenant n'entrera en vigueur que lorsque sa
signature et sa remise au nom de l'Emprunteur auront W dfiment autorises ou ratifies
dans les formes requises par les pouvoirs publics.

Paragraphe 2. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, le
present Avenant entrera en vigueur 15 jours apr~s que l'Emprunteur aura fourni h la
Banque une preuve jug~e satisfaisante par elle de la r~alisation des conditions 6nonc~es
au paragraphe premier de la pr~sente partie.

Paragraphe 3. Les pices que 'Emprunteur doit fournir i la Banque en application
du paragraphe 2 de la pr~sente partie comprendront une consultation ou des consultations
6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est reconnue par la Banque et prouvant h la
satisfaction de celle-ci :

a) Que le present Avenant a &6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par l'Emprunteur, qu'il
a &6 signs et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable et
d6finitif conform6ment aux termes dans lesquels il est r~dig6; et

b) Que les Obligations, une fois sign6es et remises dans les conditions pr~vues dans le
premier Contrat d'emprunt relatif aux installations portuaires, tel qu'il est modifi6
par le present Avenant, constitueront des engagements valables et d~finitifs de l'Em-
prunteur conform~ment aux stipulations de leur texte et que, sauf ce qui peut &re
indiqu6 dans la consultation, aucune autre signature ou formalit6 n'est requise h cet
effet.

Paragraphe 4. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, si les
actes prescrits au paragraphe premier de la pr6sente partie n'ont pas tous 6t6 accomplis
et si la preuve de leur ex6cution n'a pas 6t6 fournie A la Banque, comme il est stipul6 au
paragraphe 2 de la pr6sente partie, dans les 90 jours A compter de la date du present
Avenant, la Banque aura, k tout moment aprbs l'expiration de ce d61ai, la facult6 de
notifier a l'Emprunteur qu'elle r6silie le pr6sent Avenant. Dbs cette notification, le
pr6sent Avenant et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties seront caducs.

Paragraphe 5. Apr~s l'entr6e en vigueur du present Avenant, toutes les mesures
qui auront W prises en vertu du premier Contrat d'emprunt relatif aux installations
portuaires seront r6put6es avoir W prises en vertu du premier Contrat d'emprunt relatif
aux installations portuaires tel qu'il est modifi6 par le pr6sent Avenant et tous les droits
et obligations de l'Emprunteur et de la Banque seront ensuite r6gis par les dispositions
du premier Contrat d'emprunt relatif aux installations portuaires ainsi modifi6; il est
entendu toutefois que les modifications ainsi apport6es sont sans effet sur les mesures
que les parties peuvent avoir prises ou n'avoir pas prises, conform6ment au premier
Contrat d'emprunt relatif aux installations portuaires, avant l'entr6e en vigueur du pr6sent
Avenant, et qu'elles n'affectent pas les droits que l'Emprunteur ou la Banque, peuvent
avoir acquis, ni les obligations qu'ils peuvent avoir assum6es ou remplies de ce fait.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Supplement to be signed in their respective names and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

The Republic of Turkey:
By M. MOSTAR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By R. L. GARNER

Vice President

LETTER RELATING TO SUPPLEMENT No. 1

TURKISH EMBASSY

OFFICE OF THE FINANCIAL COUNSELOR

WASHINGTON 8, D. C.

February 26, 1954
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Dear Sirs :

Referring to Supplement No. 1 of even date' herewith to the Loan Agreement
(Port Development and Construction Projects) between us, dated July 7, 1950,2 we are
writing to confirm our agreement as follows:

1. The Ministry of Public Works of Turkey will engage competent engineering
consultants, as provided in Section 5.01 (a) of Article V of Part One of said Supplement,
who will be directly responsible for providing plans and specifications for the Project,
invitations for and analysis of bids for the necessary construction and equipment contracts
in connection with the Project, and general supervision of construction and of the initial
operation of the Project. Such consulting engineers will be fully qualified by experience
and past performance for the work required and shall be satisfactory to the Bank.

2. Bids will be solicited only from contractors and suppliers who are fully qualified
by experience and past performance. When equipment, supplies or construction services
need to be imported from abroad, bids will be invited promptly from suppliers and

1 See p. 340 of this volume.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 156, p. 75.
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EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce dCiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Avenant en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (tats-Unis d'Amkrique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Turquie:
(Signd) M. MOSTAR

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) R. L. GARNER

Vice-President

LETTRE RELATIVE A L'AVENANT NO 1

AMBASSADE DE TURQUIE

CABINET DU CONSEILLER FINANCIER

WASHINGTON 8 (D. C.)

Le 26 f~vrier 1954
Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Amrique)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous ref6rer l'Avenant no 1 en date de ce jour' au Contrat
d'emprunt (Projets d'agrandissement et de construction d'installations portuaires) que nous
avons conclu le 7 juillet 19502, et de vous confirmer notre accord sur les points suivants :

1. Le Ministre des travaux publics de Turquie engagera, comme le stipule l'alin6a a
du paragraphe 5.01 de l'article V de la premi&e partie dudit Avenant, des ing6nieurs-
conseils qualifies qui seront directement charges d'6tablir des plans et cahiers des charges
pour le Projet, de faire des appels d'offres, d'6tudier les soumissions reques pour les
marches de construction et d'6quipement ncessaires i l'excution du Projet et d'assurer
la surveillance g~n~rale des travaux de construction et de la mise en exploitation des
installations pr~vues. Ces ingrieurs-conseils devront 8tre pleinement qualifies par leur
experience et par leurs travaux ant~rieurs pour s'acquitter de la tache qui leur sera confide
et devront &re agr6s par la Banque.

2. Il ne sera fait d'appel d'offres qu'h des entrepreneurs et fournisseurs pleinement
qualifies par leur experience et leurs travaux ant~rieurs. S'il est ncessaire de demander
h l'&ranger de l'6quipement, des fournitures ou des services de construction, il sera fait

1 Voir p. 341 de ce volume.

' Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 156, p. 75.
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contractors in various countries. As soon as practicable the Ministry of Public Works,
after conferring with the consulting engineers, will determine the bidders to which firm
contracts will be awarded.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing and returning to us
the enclosed copy of this letter.

Very truly yours,

Republic of Turkey:
by [illegible]

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank for Reconstruction
and Development:

by [illegible]
Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOANS REGULATIONS No. 3, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEmBER GovERNmENTs

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 252.]
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sans retard des appels d'offres des fournisseurs et entrepreneurs de diff6rents pays.
D~s que possible, le Minist~re des travaux publics, aprs consultation des ing6nieurs-
conseils, d~signera les adjudicataires avec lesquels seront passes des marches fermes.

Nous vous saurions gr6 de bien vouloir nous confirmer votre accord sur ce qui
pr6c~de en signant et en nous renvoyant le double ci-joint de la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.

Pour la R6publique de Turquie:
(Signd) [illisible]

Repr~sentant autoris6

Pour confirmation:

Pour la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) [illisible]
Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RdGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRLfS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

9TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitks, vol. 165,
p. 253.1
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No. 2124. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF
WHALING. SIGNED AT WASHINGTON, ON 2 DECEMBER 19461

PROTOCOL 2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT WASHINGTON, ON
19 NovEmER 1956

Official text: English.

Registered by the United States of America on 6 August 1959.

The Contracting Governments to the International Convention for the Regulation
of Whaling signed at Washington under date of December 2, 1946,1 which Convention
is hereinafter referred to as the 1946 Whaling Convention, desiring to extend the applica-
tion of that Convention to helicopters and other aircraft and to include provisions on
methods of inspection among those Schedule provisions which may be amended by the
Commission, agree as follows:

Article I

Subparagraph 3 of Article II of the 1946 Whaling Convention shall be amended to
read as follows:

" 3. 'whale catcher' means a helicopter, or other aircraft, or a ship, used
for the purpose of hunting, taking, killing, towing, holding on to, or scouting for
whales."

Article II

Paragraph I of Article V of the 1946 Whaling Convention shall be amended by
deleting the word " and " preceding clause (h), substituting a semicolon for the period
at the end of the paragraph, and adding the following language: " and (i) methods of
inspection ".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 161, p. 72; Vol. 177, 1. 396; Vol. 181, p. 364; Vol. 252,
p. 316; Vol. 278, p. 278; Vol. 300, p. 376, and Vol. 337-

2 In accordance with article III, the Protocol cane into force on 4 May 1959, the date upon
which the instruments of ratification had been deposited with the Government of the United
States of America on behalf of all the Contracting Parties to the Convention. Below is the list of the
contracting parties indicating the dates of deposit of the instruments of ratification of the Protocol :
Australia ..... . 8 April 1957 Panama ...... .. 9 February 1959
Brazil ........ ... 4 May 1959 Sweden ...... .. 6 June 1957
Canada ... ...... 14 June 1957 Union of South
Denmark ... ...... 26 July 1957 Africa ...... . 25 April 1957
France ......... .. 14 April 1958 Union of Soviet
Iceland ....... 23 November 1956 Socialist Republics 3 July 1957
Japan ........ .. 24 May 1957 United Kingdom of
Mexico ........ 9 March 1959 Great Britain and
Netherlands . ... 23 December 1957 Northern Ireland 23 May 1957
New Zealand . . . 21 June 1957 United States of
Norway .. ..... 15 April 1957 America . . . 30 August 1957
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

No 2124. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RtGLEMENTATION
DE LA CHASSE A LA BALEINE. SIGNPE A WASHINGTON, LE 2 DPCEM-
BRE 19463

PROTOCOLe4 k LA CONVENTION SUSMENTIONNE. SIGNA A WASHINGTON, LE 19 NOVEMBRE

1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les l tats- Unis d'Amdrique le 6 aoat 1959.

Les Gouvernements contractants de la Convention internationale pour la r6gle-
mentation de la chasse h la baleine sign6e Washington le 2 d&embre 19461 et appel6e
ci-apr6s la Convention de 1946 sur la chasse la baleine, d6sireux d'6tendre l'application
de cette Convention aux h61icoptres et autres a6ronefs et d'ins6rer des dispositions rela-
tives aux m~thodes d'inspection parmi les dispositions du R~glement qui peuvent &tre
modifi6es par la Commission, sont convenus de ce qui suit:

Article I-

Le paragraphe 3 de l'article II de la Convention de 1946 sur la chasse h la baleine est
modifi6 et doit se lire ainsi qu'il suit:

<i 3. < navire baleinier# signifie un navire, ou un h61icopt~re, ou un a6ronef
quelconque, utilis6 pour chasser, capturer, remorquer, tenir l 'attache ou rechercher
les baleines. *

Article II

Le paragraphe 1 de l'article V de la Convention de 1946 sur la chasse k la baleine
est modifi6 de la faron suivante: le mot (et)> qui pr6c~de la clause h) est supprim6; le
point qui termine le paragraphe est remplac6 par un point-virgule; les mots suivants sont
ajout6s au paragraphe : ((et i) les m~thodes d'inspection.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 161, p. 73; vol. 1727, p. 397; vol. 181, p. 365; vol. 252,

p. 317; vol. 278, p. 279; vol. 300, p. 377, et vol. 337- -
I Conform6ment a l'article III, le Protocole est -entr6 en vigueur le 4 mai 1959, date h laquelle

les instruments de ratification ont 6 d6pos6s auprbs du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
au nom de toutes les Parties contractantes Ia Convention. Voici la liste des Parties contractantes,
avec la date du d6p6t des instruments de ratification du Protocole :
Australie ..... . 8 avril 1957 Panama ....... . 9 f~vrier 1959
Br6sil ........ ... 4 mai 1959 Pays-Bas ........ . 23 d6eembre 1957
Canada ....... . 14 juin 1957 Royaume-Uni de
Danemark .. ..... 26 juillet 1957 Grande-Bretagne et
]tats-Unis d'Amrique 30 aofit 1957 d'Irlande du Nord . 23 mai 1957
France ....... . 14 avril 1958 Suede . ...... . 6 juin 1957
Islande ..... . 23 novembre 1956 Union des R~publiques
Japon . ...... . 24 mai 1957 socialistes sovi&
Mexique ........ ... 9 mars 1959 tiques ..... . 3 juillet 1957
Norv~ge ... ...... 15 avril 1957 Union sud-africaine . 25 avril 1957
Nouvelle-ZMlande . 21 juin 1957
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Article III

1. This Protocol shall be open for signature and ratification or for adherence on
behalf of any Contracting Government to the 1946 Whaling Convention.

2. This Protocol shall enter into force on the date upon which instruments of
ratification have been deposited with, or written notifications of adherence have been
received by, the Government of the United States of America on behalf of all the Con-
tracting Governments to the 1946 Whaling Convention.

3. The Government of the United States of America shall inform all Governments
signatory or adhering to the 1946 Whaling. Convention of all ratifications deposited and
adherences received.

4. This Protocol shall bear the date on which it is opened for signature and shall
remain open for signature for a period of fourteen days thereafter, following which period
it shall be open for adherence.

IN WITNMSS wH OF the undersigned, being duly authorized, have signed this
Protocol.

DoNE in Washington this nineteenth day of November 1956, in the English language,
the original of which shall be deposited in the archives of the Government of the United
States of America. The Government of the United States of America shall transmit
certified copies thereof to all Governments signatory or adhering to the 1946 Whaling
Convention.

For Australia:
F. J. BLAKEN Y

For Brazil:
Ernani DO AMARAL PEIXOTO

For Canada:
A. D.P. HEENEm

For Denmark:
Henrik KAUFFMANN

For France:
Herv6 ALPHAND

For Iceland:
Thor THORS

For Japan :
Masayuki TAI

For Mexico:
Manuel TELLO

No. 2124
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Article III

1. Le pr6sent Protocole sera ouvert la signature et h la ratification ou h l'accession
de tout Gouvernement contractant de la Convention de 1946 sur la chasse la baleine.

2. Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le jour off le Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am6rique aura requ d6p6t d'instruments de ratification ou avis 6crit d'accession
de la part de tous les Gouvernements contractants de la Convention de 1946 sur la chasse
A la baleine.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique devra informer tous les Gouverne-
ments ayant sign6 la Convention de 1946 sur la chasse h la baleine ou ayant acc6d6 h cette
Convention de tous les d6p6ts de ratification op6r~s ainsi que de tous les avis d'accession
regus.

4. Le present Protocole portera la date du jour oii il sera ouvert la signature;
il restera ensuite ouvert la signature pendant quatorze jours, apr~s quoi il sera ouvert

l 'accession.

EN FOI DE QuOI les soussign s, dfiment autoris~s, ont sign6 le present Protocole.

FAIT h Washington ce dix-neuvi~me jour de novembre 1956, en langue anglaise,
en un original qui sera d~pos6 dans les archives du Gouvernement des 12tats-Unis
d'Am~rique. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique devra en transmettre des
copies conformes h tous les Gouvernements qui ont sign6 la Convention de 1946 sur la
chasse k la baleine ou qui ont acc~d6 4 cette Convention.

Pour l'Australie:
F. J. BLAKENEY

Pour le Br~sil:
Ernani DO AMARAL PEIXOTO

Pour le Canada:
A. D. P. H NEY

Pour le Danemark:
Henrik KAuFmANN

Pour la France:
Herv6 ALPHAND

Pour l'Islande:
Thor THORS

Pour le Japon:
Masayuki TANI

Pour le Mexique:
Manuel TELLO

NO 2124
Vol. 338-25
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For the Netherlands:
J. H. vAN RoijEN
For the Kingdom in Europe

For New Zealand:
G. D. L. WHImTE

For Norway :
Wilhelm MORGENSTIENE

For Panama:
J. M. M&iDEz M.

For Sweden:
Erik BoHxmA

For the Union of South Africa:
W. C. DU PLESSIS

For the Union of Soviet Socialist Republics:
3APYBHH

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Harold CACCiA

For the United States of America:
Herbert HoovER Jr.

No. 2124



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 371

Pour les Pays-Bas:
J. H. vAN RouiE
Pour le Royaume en Europe

Pour la Nouvelle-Zalande:
G. D. L. WHiTE

Pour la Norv~ge:
Wilhelm MORGENSTIERNE

Pour le Panama:
J. M. MINDEZ M.

Pour la Suede:
Erik BoxmAN

Pour l'Union Sud-Africaine:
W. C. DU PLESSIS

Pour l'Union des R~publiques socialistes sovitiques:
ZAROUBIN

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Harold CACCIA

Pour les Etats-Unis d'Amkrique:
Herbert HoovER Jr

N* 2124
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No. 2157. CONVENTION (No. 69)
CONCERNING THE CERTIFICA-
TION OF SHIPS' COOKS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-EIGHTH SESSION,
SEATTLE, 27 JUNE 1946, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

DECLARATIONS of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made in accordance with article
35, paragraph 4, of the Constitution of
the International Labour Organisationf2

stating that the Convention is inapplicable
to the tertitories of Northern Rhodesia,
Nyasaland and Southern Rhodesia were
registered with the Director-General of
the International Labour Office on 7 July
1959.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
12 August 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 37; Vol. 189, p. 381; Vol. 212, p. 399, and
Vol. 318, p. 423.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 2157. CONVENTION (NO 69)
CONCERNANT LE DIPLOME DE
CAPACITe PROFESSIONNELLE
DES CUISINIERS DE NAVIRES,
ADOPTRE PAR LA CONFIRRENCE
GEN12RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-HUITILME SESSION,
SEATTLE, LE 27 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A RTR MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

Les DRCLARATIONS du ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD, faites conform~ment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail2

faisant connaitre que la Convention est
inapplicable aux territoires de la Rhod~sie
du Nord, du Nyassaland et de la Rhod~sie
du Sud ont 6t enregistr~es aupr~s du
Directeur g6n6ral du Bureau international
du Travail le 7 juillet 1959.

La diclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 12 aoat 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds vol. 164,
p. 37; vol. 189, p. 381; vol. 212, p. 399, et
vol. 318, p. 423.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 2265. AGREEMENT BETWEEN
NORWAY AND FINLAND RE-
GARDING FISHING REGULA-
TIONS FOR THE FISHING AREA
OF THE TANA RIVER. SIGNED
AT HELSINKI, ON 20 MAY 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

ADDITIONAL AGREEMENT
2 

TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OSLO, 2 JUNE

1959

Official texts: Norwegian and Swedish.

Registered by Norway on 29 J7uly 1959.

No 2265. ACCORD ENTRE LA NOR-
VkGE ET LA FINLANDE CON-
CERNANT LA IRGLEMENTATION
DE LA PRCHE DANS LE TANA.
SIGNe A HELSINKI, LE 20 MAI
19531

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2

COMPLITANT L'AccoRD SUSMENTIONN.
OSLO, 2 JUIN 1959

Textes officiels norvdgien et suddois.

Enregistrd par la Norvige le 29 juillet 1959.

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

Oslo, den 2juni 1959
Herr Utrikesminister,

Jag har aran meddela Eders Excellens, att Finlands Regering ar beredd att ingA
en sAlydande tilliiggs6verenskommelse till 6verenskommelsen av den 20 maj 1953 mellan
Finland och Norge angAende fiskeristadga f6r Tana ilvs fiskeomrAde:

Riitten till fiske vid Alak6ngiis (Storfossen) regleras silunda, att finska medborgare
mA idka fiske pA norskt omrade och norska medborgare mA idka fiske pA finskt omrAde
med iakttagande av ett alterneringssystem, enligt vilket sAdan riitt begriinsas till tre dygn
ft gAngen, varefter fiskerditten under tre dygn tillkommer finska medborgare pA finskt
omrAde och norska medborgare pi norskt omrfde.

Detta alterneringssystem skall pA samma sitt fortsiitta under hela fiskesiisongen.
Under de perioder, dA finska medborgare diga ritt att idka fiske pA norskt omrde,

tillkommer denna ratt icke norska medborgare, icke heller diga finska medborgare ratt
att idka fiske pA finskt omrAde under de perioder, di norska medborgare iiga denna rdtt.

Tillimpandet av ovanndmnda alterneringssystem inledes den 1 juni kl. 00.00,
varvid genom lottdragning f6rriittad av vederb6rande finska och norska linsman avg6res,
vilket lands medborgare under den f6rsta tredygnsperioden iiga rdtt att fiska pA finskt
respektive norskt omrAde. Under fbljande fiskeslisonger skall rdtten till fiske under den
f6rsta tredygnsperioden alterneras.

Det av denna 6verenskommelse ber6rda omrAdet vid Alak6ngiis (Storfossen) skall
snarast m6jligt utmiirkas av vederb6rande finska och norska linsmin. Dessa skola jianval
6vervaka iakttagandet av bestlimmelserna i denna 6verenskommelse.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 173,
p. 163.

2 Came into force on 1 June 1959 in accord-
ance with the provisions of the said notes.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 173,
p. 163.

2 Entr6 en vigueur le ler juin 1959 conform6-
ment aux dispositions desdites notes.
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Denna 6verenskommelse ber6r icke personer, vilka icke airo finska eller norska
medborgare.

Denna 6verenskommelse kan av vartdera riket uppsigas med ett irs varsel.
Om ovannkxmnda f6rslag godkannes av Norges Regering, foreslAr jag, att denna not

och Eders Excellens' bekraftande svar skall betraktas som en 6verenskommelse mellan
vAra tvenne regeringar i denna sak.

Mottag, Eders Excellens, f6rsakran om min mest utmdrkta hogaktning.

(u) H. Lennart SuMELIus
Herr StatsrAdet Halyard Lange
Kungl. Norsk Utrikesminister
etc., etc., etc.
Oslo

No. 2265
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[TRANSLATION]

Oslo, 2 June 1959
Your Excellency,

I have the honour to inform you that the
Government of Finland is prepared to
enter into the following additional agree-
ment to the Agreement of 20 May 19531
between Finland and Norway regarding
fishing regulations for the fishing area
of the Tana River:

The right to fish in the Alakngiis
(Storfossen) area shall be regulated under
the following alternating arrangement:
Finnish citizens may fish in the Norwegian
area and Norwegian citizens may fish in the
Finnish area for a period of three days,
after which Finnish citizens shall have
the right to fish in the Finnish area and
Norwegian citizens in the Norwegian
area for a period of three days and so on.

This alternating arrangement shall con-
tinue in the same way throughout the
fishing season.

During periods when Finnish citizens
have the right to fish in the Norwegian
area, Norwegian citizens shall not enjoy
this right, nor shall Finnish citizens have
the right to fish in the Finnish area during
periods when Norwegian citizens enjoy
that right.

The above-mentioned alternating
arrangement shall be put into operation
on I June at 00.00 hours, after lots have
been drawn by the Finnish and Norwegian
district bailiffs to decide which country's
citizens shall have the right during the
first three-day period to fish in the Finnish
and Norwegian areas respectively. In

I United Nations, Treaty Series, Vol. 173,
p. 163.

[TADucrioN]

Oslo, le 2 juin 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous faire savoir que
le Gouvernement finlandais est dispos6
h conclure l'Accord suivant, qui compl-
terait l'Accord concernant la rtglementa-
tion de la p~che dans le Tana, sign6 le 20
mai 19531 par la Norv~ge et la Finlande:

Le droit de p~che dans la zone de
l'Alak6ngiis (Storfossen) s'exercera selon
un syst~me d'alternance conformtment aux
dispositions ci-apr~s: les citoyens fin-
landais pourront pecher dans le secteur
norvtgien, et les citoyens norvtgiens dans
le secteur finlandais pendant une ptriode
de trois jours 4 l'expiration de laquelle
les citoyens finlandais auront le droit de
p~cher dans le secteur finlandais, et les
citoyens norvtgiens dans le secteur nor-
vtgien pendant une nouvelle ptriode de
trois jours, et ainsi de suite.

Ce syst~me d'alternance sera appliqu6
pendant toute la dure de la saison de
peche.

Les citoyens norvtgiens ne seront pas
autoris~s i p~cher dans le secteur norvtgien
pendant les ptriodes oii les citoyens fin-
landais ont le droit de p~cher dans ce
secteur; de meme les citoyens finlandais
n'auront pas le droit de pecher dans le
secteur finlandais pendant les ptriodes
oil ce droit est accord6 aux citoyens nor-
v~giens.

Ce syst~me d'alternance entrera en
application le ler juin 0 heure, apr~s
que les commissaires de district norv~giens
et finlandais auront d&ermin6, par tirage
au sort, aux citoyens de quel pays sera
accord6 le droit de p~cher pendant les
trois premiers jours dans le secteur fin-
landais et le secteur norv6gien respective-

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 173,

p. 163.

N* 2265
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subsequent fishing seasons, the rights in
respect of the first three-day period shall
be taken alternately with reference to the
fishing season in which the arrangement
first comes into operation.

The Alakbngas (Storfossen) fishing area
to which this Agreement applies shall be
marked out as rapidly as possible by the
competent Finnish and Norwegian district
bailiffs, who shall likewise supervise the
observance of the provisions of this Agree-
ment.

This Agreement shall not apply to
persons who are not Finnish or Norwegian
citizens.

This Agreement may be terminated by
either Party on giving one year's notice.

If the above-mentioned proposal is
approved by the Norwegian Government,
I suggest that this note and your confirma-
tory reply be regarded as an Agreement
between our two Governments in this
matter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) H. Lennart SuMzwIus

His Excellency
Mr. Halvard Lange
Minister of Foreign Affairs

of Norway
Oslo

ment. A la saison de p~che suivante, les
droits de peche pendant les trois premiers
jours seront invers6s, et ainsi de suite
h chaque nouvelle saison.

La zone de p~che d'Alak6ngas (Stor-
fossen) qui fait l'objet du pr6sent Accord
sera d6limit6e aussit6t que possible par les
commissaires de district finlandais et
norv6giens comp6tents, qui veilleront en
outre l'application des dispositions ci-
dessus.

Le pr6sent Accord ne s'applique qu'aux
personnes de nationalit6 finlandaise ou
norv~gienne.

Le present Accord pourra 6tre d~nonc6
par l'une ou l'autre des deux Parties
moyennant un pr6avis d'un an.

Si les propositions ci-dessus rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement norv6gien,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente
note et votre r6ponse dans le meme sens
soient considres comme constituant un
accord en la matibre entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) H. Lennart SUMELIUS

Son Excellence
Monsieur Halvard Lange
Ministre des affaires 6trangres

de Norv~ge
Oslo

No. 2265
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II

[NoRwEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

Oslo, 2. juni 1959
Herr Charg6 d'Affaires,

Jeg har den 2ere A erkjenne mottakelsen av Deres note datert 2. juni 1959, hvis tekst
i oversettelse til norsk lyder :

,, Jeg har den 2ere A meddele Deres Eksellense at Finnlands Regjering er beredt
til A inngA f6lgende tilleggsoverenskomst til overenskomsten av 20. mai 1953 mellom
Finnland og Norge angAende fiskeregler for Tanaelvens fiskeomrAde :

Retten til A fiske ved Alak6ng.s (Storfossen) regulares slik at finske borgere kan
drive fiske pA norsk omrfde og norske borgere kan drive fiske pA finsk omrfde
under iakttakelse av et alterneringssystem, if6lge hvilket denne rett begrenses til tre
d6gn ad gangen, hvoretter fiskeretten i tre d6gn tilkommer finske borgere pA finsk
omrAde og norske borgere pA norsk omrAde.

Dette alterneringssystem skal fortsette pA samme vis under hele fiskesesongen.
I de perioder hvori finske borgere har rett til A drive fiske pA norsk omride

tilkommer denne rett ikke norske borgere. Heller ikke har finske borgere rett til A
drive fiske pi finsk omrAde i de perioder hvori norske borgere har slik rett.

Anvendelsen av ovennevnte alterneringssystem begynner 1. juni kl. 00.00 da
det ved loddtrekning foretatt av vedkommende finske og norske lensmenn avgj6res
hvilket lands borgere skal ha rett til A fiske pA hanholdsvis finsk og norsk omrAde
i den f6rste tred6gnsperiode. I de f6lgende fiskesesonger skal retten til A fiske i den
f6rste tredognsperiode alternere.

Det omrAde ved Alak6ngds (Storfossen) som ber6res av denne overenskomst
skal snarest mulig avmerkes av vedkommende finske og norske lensmenn. Disse
skal likeledes overvAke at bestemmelsene i denne overenskomst overholdes.

Denne overenskomst ber6rer ikke personer som ikke er finske eller norske
borgere.

Denne overenskomst kan av hvert av rikene oppsies med ett Ars varsel.
Hvis ovennevnte forslag godkjennes av Norges Regjering, foreslAr jeg at denne

note og Deres Eksellenses bekreftende svar skal betraktes som en overenskomst
mellom vAre to regjeringer i denne sak."

Jeg har den ere A meddele Dem at den norske regjering er enig i foranstAende.

Motta, herr Charg6 d'Affaires, forsikringen om min utmerkede hbyaktelse.

(u) Halvard LANGE

Herr H. Lennart Sumelius
Finnlands Charg6 d'Affaires a.i.
etc., etc.

NO 2265
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[TRANSLATION]

Oslo, 2 June 1959

I have the honour to acknowledge receipt
of your note dated 2 June 1959, reading
as follows :

[See note 1]

I have the honour to inform you that
the Norwegian Government is in agreement
with the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Halvard LANGE

Mr. H. Lennart Sumelius
Acting Charg6 d'Affaires

of Finland
etc., etc.

[TRADUCTION]

Oslo, le 2 juin 1959

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note en date du 2 juin 1959, r6dig6e
dans les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que
le Gouvernement norv~gien approuve les
propositions reproduites ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Halvard LANGE

Monsieur H. Lennart Sumelius
Charg6 d'affaires de Finlande
etc., etc.

No. 2265



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 379

No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GE-
NEVA, ON 6 SEPTEMBER 1952'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
17 July 1959

LEBANON

(Including Protocols 1, 2 and 3; to take
effect on 17 october 1959 in respect of the
Convention and Protocols 1 and 2 and
effective as from 17 July 1959 in respect
of Protocol 3.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 30 July 1959.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 13L Vol. 221, p. 437; Vol. 226, p. 381;
Vol. 228, p. 371; Vol. 251, p. 398; Vol. 253,
p. 366; Vol. 260, p. 455; Vol. 261, p. 408;
Vol. 264, p. 380; Vol. 265, p. 390; Vol. 268,
p. 373; Vol. 272, p. 269; Vol. 280, p. 372,
and Vol. 282, p. 365.

NO 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNtE A GENPVE, LE 6 SEPTEM-
BRE 19521

ADHESION

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

17 juillet 1959
LIBAN

(Y compris les Protocoles 1, 2 et 3; pour
prendre effet le 17 octobre 1959 en ce qui
concerne la Convention et les Protocoles 1
et 2, et avec effet h compter du 17 juillet
1959 en ce qui concerne le Protocole 3.)

La ddclaration certifiee a dtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 30
juillet 1959.

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 216,
p. 133; vol. 221, p. 437; vol. 226, p. 381;
vol. 228, p. 371; vol. 251, p. 398; vol. 253,
p. 366; vol. 260, p. 455; vol. 261, p. 409;
vol. 264, p. 381; vol. 265, p. 390; vol. 268,
p. 373; vol. 272, p. 269; vol. 280, p. 372, et
vol. 282, p. 365.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

No 3003. COFJIAIIIEHI4E ME)K)1Y IIPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBET-
CKHX COIUHAJIHCTItECKHX PECJIYBJIHK H IIPABHTEJIbCT-
BOM cIPAHUY3CKOfl PECHrBJIHKH 0 TOP'OBbIX B3AHMO-
OTHOIIIEHH31X H 0 CTATYTE TOPFOBOL"O fIPEaCTABHTEJIbCT-
BA COO3A COBETCK4X COLHAJIHCTHqECKHX PECHYBJIHK
BO IAPAHUHH

flPOTOKOJI

fIpaBnHTeJICTBO Coio3a COBeTCMIX CouHaJimcrH'ecuiCx Pecny6nmI< H IlpaBH-
TemcTBo cIpaHIW3CKOr Pecny6mnH cornacwmcL o mo *ecjleXoyiqeM:

1. jeficrme iocTaHOBneHHR1 Cornawem4. MemqW HIpaBTeiCTBOM Coma
COBeTCKIHX CoI aJImcTI-ecHx Pecny6rmK H HIpaBHTeibCTBOM cPpaHIW3CROrH
Pecny6nHRH 0 TOproBbC B3aHmooTHoueHHSqx H 0 cwaTyTe ToproBoro Ilpe;cTaBH-
TejThCTBa Coa3a COBeTCRHX CoiuiajmcTHqecIiX Pecny6imm Bo (IpaHWHH, nIOAM-
CaHHorO 3 ceHTiI6pA 1951 roga, npogneBaeTc31 Ha rlTb jieT CO AHj5 BcTyIneLaHH B
CHJIy HacTornigero IlpoToKoIa.

Ecnim HH og-a H3 jToroBapHBaiouixcq CTOpOH He cgenaer 3a TpH Mecaga go
HcTexieHmI ya3aHHoro H5iTHeTHero cpoIxa 3a5BieHim o CBoeM wfeniamH npeKpa-
nT gefcTBHe CoriameHH,, OHO 6ygeT ocTaBaTcq B cHle euge Ha ogHH rog H TaK
B ay HefrIueM.

2. IlocTaHOBjIemHHi cTaTH 2 BbwIILIeyIa3aoro Corriameimq OT 3 CeHTR6pH
1951 roga He 6y/yT pacnpocrparmci Ha inpermymecTBa, BbrTexamlgHe H3 TamO-
HceHHoro coIo3a, 3aK-iolqeHHOro OgHO1A H3 IOrOBapHBaouIAxcI CTopoH Hi
moryllero 6bldm 3aK1IIoqeHHbiM B 6ygyIIeM.

3. B CB313H c yBe[mqeHeM TOBapoo6opoTa mewCCy CCCP H cI:pamwekd xmcino
3ameCTHTejieRi ToproBoro IlpegcTaBHTeJh CCCP BO cIDpaHm, rrpeycmoTpeHHoe
BO BTOpoM a63aige cTaTH 6 Bbileyia3aHHoro CornameHmm OT 3 CeHTq6pII 1951
roga, 6ygeT yBesmtieHo go Tpex, a B nepcoHan cIpaHIAy3cKoro Ilocomca B MocBe
6yayT BXOHTB ToprOBbIR COBeTHH H gBa ToproBbix Arrame.

4. CQy>wan e ToproBoro IlpegcTaBHTejmcTBa - rpawgae Coio3a CCP,
IIOH wHI IIi CRHCOK I<OTOpbix6ygeT coo6aeH 4paHW3CKIM RomneTeHTHbiM BIjaCT{im,
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No 3003. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FRANQAISE CONCERNANT LES RELATIONS COM-
MERCIALES R1ECIPROQUES ET LE STATUT DE LA REPRESENTATION
COMMERCIALE DE L'UNION DES R]PUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIJRTIQUES EN FRANCE. SIGNie A PARIS, LE 3 SEPTEMBRE 1951'

PROTOCOLE
2 PROROGEANT LA P RIODE DE VALIDITA DES DISPOSITIONS DE L'AccoRD SUS-

MENTIONNA. SIGN X PARIS, LE 14 NOVEMBRE 1958

Textes officiels russe et franFais.

Enregistri par 1' Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques le 23 juillet 1959.

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi&iques et le Gou-
vernement de la R~publique Frangaise sont convenus de ce qui suit:

1- Les dispositions de l'accord sign6 le 3 septembre 19511 entre le Gouvernement
de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~iques et le Gouvernement de la R~publique
Frangaise concernant les relations commerciales r~ciproques et le statut de la Represen-
tation commerciale de l'U.R.S.S. en France sont prorogues pour une priode de cinq
ann~es h dater du jour d'entr~e en vigueur du present protocole.

Ledit accord restera en vigueur pour une nouvelle p6riode d'un an si aucune des
parties contractantes ne declare trois mois avant l'expiration de la p~riode de cinq ann~es,
ci-dessus mentionn~e, son intention d'y mettre fin; il en sera de meme par la suite.

20- Les dispositions de l'article 2 de l'accord du 3 septembre 1951 ne s'6tendront
pas aux avantages d~coulant d'une union douani~re conclue ou qui viendrait 6tre
conclue par l'une des parties contractantes.

30- En raison de l'augmentation du volume des 6changes commerciaux entre

I'U.R.S.S. et la France, le nombre des adjoints au Chef de la Representation commerciale
de I'U.R.S.S. en France, pr~vu h l'alin~a 2 de l'article 6 de l'accord du 3 septembre 1951,
sera port6 trois; au nombre des membres de l'Ambassade de France h Moscou figureront
un conseiller commercial et deux attaches commerciaux.

4 - Les ressortissants de l'U.R.S.S. membres du personnel de la Representation

commerciale, dont la liste nominative sera communiqu6e aux autorit~s franqaises comp6-

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 221, p. 79.
2Entr6 en vigueur le 15 mai 1959, date de l'6change des instruments de ratification qui a eu

lieu A Moscou, conform6ment aux dispositions dudit Protocole.
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6yxgyr OCBo6ogem OT Haora Ha goxorI OT 3apa6omofl nrriaTI, nojzyrlaemofl Ha
cxiyY*6e y rlpaBnHTeamcBa Colo3a COBeTCKHX Coiwanncnqecmxx Pecny6nmx,
HptmdM HmeeTcJ1 B BHgy, tTo tHCjO Hx He 6ygeT rnpeBriuaT, 50 qenroBeR. 06-
Cny)*dHBaiou;H niepcoHanI He COBeTcxoro rpa>aac'rma B yxa3amnoe xmcrio cjny>Ka-
u ToproBoro rlpegcraBHTejibcTBa He BKI-o~aeTc5I.

Hacroauwi rIpOTOKOA 6ygeT paTHc(IMWpOBaH B BO3MOMHO Kparra uni
CPOK H BcTyrHT B CHy B eH o6MeHa paTH4bHKanHoHHbMH rpamoTamH, xoToprb
6ygeT HMeTb mecTo B MocRie.

COBEPIEHO B fIapH>He 14 Hoq6pq 1958 roga B gByX ax3emrmapax, xawcbnIl
Ha pyccxoM H 4paHIl3CRoM a3biKax, ipHqeM o6a TeKcTa Hmem ogHHaRoByIO cHJIy.

rio y3IIoJ-OMOIoH
flpaBBne a Com3a COBemmx

CouliarmicTrqecFcmx Pecny6nm

II. KYMIKHH

rIo ynoJMIOMOTMnO
IHpaBrenj bcBa

TIpa-II3CKOfl Pecny6mum

L. JoxE

No. 3003
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tentes, seront exempt~s d'imp6ts sur les revenus qu'ils tirent de leur travail au service
du Gouvernement de l'Union des RMpubliques Socialistes Sovi~tiques. II eat entendu que
leur nombre n'exc6dera pas 50 personnes. Ce chiffre ne comprend pas lea membres du
personnel de service de la Representation commerciale, non ressortissants de I'U.R.S.S.

Le present protocole sera ratifi6 dans le plus bref dM1ai possible et il entrera en vigueur
le jour de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu h Moscou.

FAIT h Paris, le 14 novembre 1958 en deux exemplaires &ablis chacun en langue
russe et en langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques

Socialistes Sovi~ique:

II. KYM6IKHH

Pour le Gouvernement
de la R6publique Frangaise:

L. JoxE

N* 3003
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3003. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC CONCERNING RECIPROCAL TRADE RELATIONS
AND THE STATUS OF THE TRADE DELEGATION OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS IN FRANCE. SIGNED AT PARIS,
ON 3 SEPTEMBER 19511

PROTOCOL 2 EXTENDING THE PERIOD OF VALIDITY OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTION-
ED AGREEMENT. SIGNED AT PARIS, ON 14 NOVEMBER 1958

Official texts: Russian and French.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 23 July 1959.

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government
of the French Republic have agreed as follows:

1. The provisions of the Agreement signed on 3 September 19511 between the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of the French
Republic concerning reciprocal trade relations and the status of the Trade Delegation
of the Union of Soviet Socialist Republics in France shall be extended for a period of
five years with effect from the day of entry into force of the present Protocol.

The said Agreement shall remain in force for a further period of one year provided
that neither of the Contracting Parties declares, three months before the expiry of the
aforesaid period of five years, its intention of terminating it; the same procedure shall
be applied thereafter.

2. The provisions of article 2 of the Agreement of 3 September 1951 shall not extend
to the benefits derived from any customs union which may have been or may be concluded
by one of the Contracting Parties.

3. In view of the increase in the volume of trade between the USSR and France,
the number of deputies to the head of the Trade Delegation of the USSR in France,
provided for in the second paragraph of article 6 of the Agreement, shall be increased
to three; a commercial counsellor and two commercial attaches shall be added to the
staff of the French Embassy in Moscow.

4. Citizens of the USSR who are members of the staff of the Trade Delegation,
a list of whose names shall be communicated to the competent French authorities, shall
be exempt from taxation on the income derived from their work in the service of the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics. It is agreed that their number
shall not exceed fifty persons. This figure does not include the members of the service
staff of the Trade Delegation who are not citizens of the USSR.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 79.
2 Came into force on 15 May 1959, the date of the exchange of the instruments of ratification

at Moscow, in accordance with the provisions thereof.
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The present Protocol shall be ratified as soon as possible and shall enter into force
on the day of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place
at Moscow.

DONE in duplicate, in Paris, on 14 November
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:
P. KUMYKIN

1958, in the Russian and French

For the Government
of the French Republic:

L. JoxE

NO 3003

Vol. 338-26
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No. 3338. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF EL SALVADOR CONTRACTING FOR A UNITED STATES ARMY
MISSION. SIGNED AT SAN SALVADOR, ON 23 SEPTEMBER 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
EXTENDING THE ABOVE-MENTIONE)

AGREM . SAN SALVADOR, 23 APRIL AND 17 NovEMBm 1958

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 12 August 1959.

The Salvadoran Acting Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPJBLICA DE EL SALVADOR, C. A.

DEPARTAMENTO DE ORGANISMOS

INTERNACIONALES

Palacio Nacional

A-820 D. 1668

San Salvador, 23 de abril de 1958
Sefior Embajador:

Como es del conocimiento de Vuestra
Excelencia, el <( Convenio entre el Gobierno
de El Salvador y el Gobierno de los Estados
Unidos de America para la Contrataci6n
de una Misi6n del Ejdrcito de los Estados
Unidos ), firmado en esta ciudad el 23 de
septiembre de 1954, terminari en sus
efectos el 17 de noviembre de 1958, de
conformidad con lo estipulado en el Art. 2.

El Gobierno de El Salvador, satisfecho
de la labor desarrollada en el pals por la
Misi6n aludida, desea prorrogar la validez
del Convenio respectivo, por lo que, de
conformidad con lo estipulado en el Art.
30., por la presente formula formal solicitud

[TRANSLATION 3 
- TRADucTIo4]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR, C. A.

DEPARTMENT OF INTERNATIONAL

ORGANIZATIONS

National Palace

A-820 D. 1668

San Salvador, April 23, 1958
Mr. Ambassador:

As Your Excellency knows, the Agree-
ment between the Government of El
Salvador and the Government of the United
States of America Contracting for a United
States Army Mission, signed in this city
on September 23, 1954,1 will terminate
on November 17, 1958, pursuant to the
provisions of Article 2.

The Government of El Salvador, satisfied
with the work of the aforesaid Mission in
El Salvador, desires to extend the life of
this agreement, and accordingly, pursuant
to the provisions of Article 3, hereby
formally requests that the agreement

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 237, p. 91.
2 Came into force on 17 November 1958 by the exchange of the said notes.
8 Translation by the Government of the United States of America.
4 Traduction du Gouvemement des Ptats-Unis d'Amdrique.
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para que el o Convenio entre el Gobierno
de la Repblica de El Salvador y el Gobier-
no de los Estados Unidos de America para
la contrataci6n de una Misi6n del Ejrcito
de los Estados Unidos s, firmado el 23 de
septiembre de 1954, sea prorrogado, en las
mismas condiciones, por un perfodo de
cuatro afios, del 17 de noviembre de 1958
al 17 de noviembre de 1962.

En tal virtud, si el Ilustrado Gobierno
de los Estados Unidos comparte los deseos
expresados por el Gobierno de El Salvador,
la presente nota y la respuesta favorable
de Vuestra Excelencia, constituirin la
pr6rroga del mencionado Convenio.

Vilgome de la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia, las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Alfredo MARTiNEZ
Subsecretario de Relaciones Exteriores

Encargado del Despacho
[SELLO]

Excmo. Sefior Don
Thorsten V. Kalijarvi
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos
de America

Presente

between the Government of the Republic
of El Salvador and the Government of the
United States of America Contracting for a
United States Army Mission, signed on
September 23, 1954, be extended, under
the same terms, for a period of four years,
from November 17, 1958 to November 17,
1962.

Therefore, if the Government of the
United States shares the desire expressed
by the Government of El Salvador, this
note and Your Excellency's favorable reply
will constitute an extension of the afore-
mentioned agreement.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Alfredo MARTINEZ
Acting Minister for Foreign Affairs

[SEAL]

His Excellency
Thorsten V. Kalijarvi
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

San Salvador

NO 3338
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II

The American Ambassador to the Salvadoran Minister for Foreign Affairs

No. 42
San Salvador, November 17, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. A-820 D. 1668 dated April
23, 1958 expressing the desire of the Government of El Salvador that the Agreement
between the Government of the United States of America and the Government of El
Salvador Contracting for a United States Army Mission, signed at San Salvador on Septem-
ber 23, 1954, be extended for a period of four years, effective November 17, 1958.

I wish to inform Your Excellency that the Government of the United States of
America is agreeable to this requested extension of the Agreement. I desire to call to
Your Excellency's attention, however, the fact that because of recent United States
legislation the Government of the United States of America, on or before March 31,
1959, will probably seek an amendment to those articles of the Agreement which relate
to the direct compensation of United States mission personnel by the Government to
which thpy are assigned.

Pursuant to the Act of June 30, 1958 (Public Law 85-477, 72 State. 261), Section
712 (b) of Title 10 of the United States Code was amended to delete the former authority
pursuant to which individual members of United States military missions could accept
direct compensation from the governments to which they were assigned. Since several
Articles of the Agreement provide for the direct payment of compensation to United
States mission members by the Government of El Salvador, such Articles will probably
require amendment. In effecting such amendments revising the manner of payment,
I assure Your Excellency that the total cost of the mission to the Government of El
Salvador will not be in excess of the current agreed amounts.

I have the honor to state that my Government regards Your Excellency's Note and
the present note as constituting an Agreement between our two Governments for the
renewal of the Agreement signed on September 23, 1954.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Thorsten V. KALiJARvi

His Excellency Sr. Dr. Don Alfredo Ortiz Mancia
Minister for Foreign Affairs
San Salvador

No. 3338
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3338. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DU SALVADOR
RELATIF A L'ENGAGEMENT D'UNE MISSION DE L'ARMRE DES
IeTATS-UNIS. SIGNi A SAN-SALVADOR, LE 23 SEPTEMBRE 19541

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNA.

SAN-SALVADOR, 23 AVRIL ET 17 NOVEMBRE 1958

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Am&ique le 12 aoat 1959.

Le Ministre par interim des relations extdrieures du Salvador 4 l'Ambassadeur des ]Ptats- Unis
d' Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTghUEURES

R PUBLIQUE DU SALVADOR (A. C.)

DAPARTEMENT DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Palais national

A-820 D. 1668

San-Salvador, le 23 avril 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

Comme Votre Excellence le sait, l'( Accord entre le Gouvernement du Salvador
et le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique relatif h l'engagement d'une mission
de l'arm6e des ttats-Unis >, sign6 i San-Salvador le 23 septembre 19541, doit prendre
fin le 17 novembre 1958, conform6ment aux dispositions de l'article 2.

Le Gouvernement du Salvador, satisfait de l'oeuvre accomplie au Salvador par ladite
mission, d6sire proroger r'Accord en question. Aussi, conform6ment aux dispositions
de l'article 3, il propose formellement que 1'<i Accord entre le Gouvernement de la R6pu-
blique du Salvador et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique relatif h l'engagement
d'une mission de l'arm6e des letats-Unis >, sign6 le 23 septembre 1954, soit prorog6 aux
m~mes conditions pour une dure de quatre ans, du 17 novembre 1958 au 17 novembre
1962.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 237, p. 91.
Entr6 en vigueur le 17 novembre 1958 par l'6change desdites notes.
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Par cons6quent, si le Gouvernement des 9tats-Unis partage le d~sir exprim6 par le
Gouvernement salvador~gne, la pr~sente note et la rtponse favorable de Votre Excellence
constitueront la prorogation de l'Accord prtcit6.

Je saisis, etc.

Le Sous-Secr~taire d'Rtat aux relations ext~rieures,
Ministre par interim:

Alfredo MArTfNz
[scEAU]

Son Excellence Monsieur Thorsten V. Kalijarvi
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
San-Salvador

No. 3338
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II

L'Ambassadeur des ttats- Unis d'Amrique au Ministre des relations extirieures du Salvador

NO 42

San-Salvador, le 17 novembre 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h la note no A-820 D. 1668, en date du 23 avril 1958,
par laquelle Votre Excellence d6clare que le Gouvernement du Salvador souhaite que
l'Accord entre le Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement du
Salvador relatif h l'engagement d'une mission de l'arm6e des tats-Unis, sign6 A San-
Salvador le 23 septembre 1954, soit prorog6 pour une dur~e de quatre ans k compter
du 17 novembre 1958.

Je tiens h informer Votre Excellence que le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique
est dispos6 i accepter la prorogation demand6e de cet Accord. Je me permets toutefois
de signaler qu'en raison de mesures lgislatives adoptes rcemment aux 9tats-Unis,
le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique recherchera probablement, d'ici le 31 mars
1959, une modification des articles de l'Accord qui se rapportent h la solde vers6e directe-
ment au personnel de la mission des ttats-Unis par le gouvernement aupr~s duquel il
est dtach6.

En application de la loi du 30 juin 1958 (Public Law 85-477, 72 State. 261), l'article
712, b, du titre 10 du Code des tats-Unis a W modifi6 et ne contient plus l'ancienne
clause selon laquelle les membres des missions militaires des 9tats-Unis pouvaient
accepter une r~mun6ration directe des gouvernements aupr~s desquels ils 6taient d6tach~s.
Comme plusieurs articles de l'Accord pr6voient le versement direct de la solde par le
Gouvernement du Salvador aux membres de la mission des ]tats-Unis, ces articles
devront probablement etre modifis. J'assure Votre Excellence qu'% la suite de cette
modification du mode de versement, le coakt total de la mission pour le Gouvemement
salvador~gne ne depassera pas les sommes actuellement convenues.

Mon Gouvernement consid&e que la note de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse
constituent entre nos deux Gouvernements un accord portant prorogation de l'Accord
sign6 le 23 septembre 1954.

Veuillez agrCer, etc.

Thorsten V. KALijARvw

Son Excellence Monsieur Alfredo Ortiz Mancia
Ministre des relations ext~rieures
San-Salvador

No 3338
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No. 3551. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND YUGOSLAVIA
RELATING TO ECONOMIC AID TO YUGOSLAVIA. BELGRADE,
12 MAY 19551

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. BELGRADE, 17 OCTOBER 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 12 August 1959.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Director, Yugoslav Secretariat of State
for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Belgrade, October 17, 1958
Dear Mr. Rukavina:

I refer to the Agreement between our two Governments, effected by an exchange
of notes signed at Belgrade May 12, 1955,1 concerning the expenditure by the Government
of the United States of the dinar equivalent of the $35,000,000 which were made available
to the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia, pursuant to Section
550 of the Mutual Security Act of 1951, as amended, for the procurement of certain
agricultural commodities which were available in the United States.

I propose that the unexpended balance of the dinars referred to in the Agreement
of May 12, 1955, which remains outstanding on the effective date of this Agreement shall
be expended by the Government of the United States for the economic development of
the Federal People's Republic of Yugoslavia and for such other purposes as may be
mutually agreed upon between our two Governments. It is understood that the unex-
pended dinars which have been obligated as of the effective date of this Agreement may
be expended either for the purposes for which they were obligated, or, upon mutual
agreement between our two Governments, for the purposes specified in the preceding
sentence.

I further propose that all provisions of procurement authorizations issued by the
Government of the United States pursuant to Section 550 of the Mutual Security Act
of 1951, as amended, which are inconsistent with the provisions of this Agreement shall
be deemed hereby amended to conform with the provisions of this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 343.
2 Came into force on 17 October 1958 by the exchange of the said letters.



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 393

[TRADucTIoN - TRANSLATION]

No 3551. RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES PTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET LA YOUGOSLAVIE RELATIF A
UNE AIDE IECONOMIQUE A LA YOUGOSLAVIE. BELGRADE, 12 MAI
19551

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNA."

BELGRADE, 17 OCTOBRE 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Rtats- Unis d'Amdrique le 12 aoat 1959.

I

Le Chargd d'affaires des ttats-Unis d'Amgrique au Directeur du Secrdtariat d'ltat aux
affaires itrangkres de Yougoslavie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES TATS-UNIS D'AMRQUE

Belgrade, le 17 octobre 1958
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r~frer k l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements par
6change de notes sign6es i Belgrade, le 12 mai 19551, au sujet de 1'emploi, par le Gou-
vernement des ttats-Unis, de 'quivalent en dinars des 35 millions de dollars mis la
disposition du Gouvernement de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie en
vertu de l'article 550 de la loi de 1951 relative h la s~curit6 mutuelle, sous sa forme modifi~e,
pour l'achat de certains produits agricoles disponibles aux 12tats-Unis.

Je propose que le solde des dinars mentionn~s dans l'Accord du 12 mai 1955 non
encore d~pens6 la date d'entr~e en vigueur du present Accord soit affect6 par le Gou-
vernement des ]etats-Unis au d6veloppement 6conomique de la R16publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie ainsi qu'h toutes autres fins dont nos deux Gouvernements
pourront convenir. Ii est entendu que les dinars engages h la date d'entr6e en vigueur du
present Accord et non d~pens~s pourront 6tre employ~s soit aux fins vis~es dans l'engage-
ment de d~penses, soit, apr~s accord entre nos deux Gouvernements, aux fins indiqu~es
dans la phrase prc~dente.

Je propose en outre que toutes les dispositions des autorisations d'achat 6mises
par le Gouvernement des letats-Unis en vertu de l'article 550 de la loi de 1951 relative
h la scurit6 mutuelle, sous sa forme modifi~e, qui seraient incompatibles avec le present
Accord soient consid~r~es comme align~es sur les dispositions du present Accord.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 251, p. 343.
2 Entr6 en vigueur le 17 octobre 1958 par l'6change desdites lettres.
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I propose that, if these proposals are acceptable to your Government, this note and
your note in reply concurring therein shall constitute an Agreement between our two
Governments, amending the Agreement of May 12, 1955, which shall become effective
on the date of your note.

Sincerely yours,

Elim O'SHAUGHNESSY

Mr. Ante Rukavina, Director
Secretariat of State for Foreign Affairs
Belgrade

II

The Director, Yugoslav Secretariat of State for Foreign Affairs, to the American Chargi
d'Affaires ad interim

FEDERATIVNA NARODNA REPUBLIKA JUGOSLAVIJA

DRIAVNI SEKRETARIJAT ZA INOSTRANE POSLOVE
1

No. 424980

Beograd, October 17, 1958
Knez Miloga 24. Pont. fah 49

Dear Mr. O'Shaughnessy:

I would like to acknowledge receipt of your letter dated October 17, 1958, which
reads as follows:

[See letter 1]

I have to inform you that the Government of the Federal People's Republic of

Yugoslavia is in agreement with the above text.

Sincerely yours,
A. RUKAVINA

Director

Mr. Elim O'Shaughnessy
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Beograd

1 Federal People's Republic of Yugoslavia.
Secretariat of State for Foreign Affairs.

No. 3551
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Si ce qui pr6cde rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose que la
pr6sente lettre et votre r6ponse dans le mdme sens constituent, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord modifiant celui du 12 mai 1955 et qui entrera en vigueur k la date de
votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Elim O'SHAuGcNWSSY

Monsieur Ante Rukavina, Directeur
Secretariat d'etat aux affaires &rang&es
Belgrade

II

Le Directeur du Secrdtariat d'ttat aux affaires dtranghres de Yougoslavie au Chargi d'affaires
des lRtats- Unis d'Amrique

RiPUBLIQUE POPULAIRE FPDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE

SECRfTARIAT D'fTAT AUX AFFAIRES knRANGkRES

No 424980

Belgrade, le 17 octobre 1958
Knez Miloga 24. Pont. fah 49

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre lettre en date du 17 octobre 1958, ainsi
convue:

[Voir lettre 1]

Je tiens k vous faire savoir que le texte qui pr&cde a l'agr~ment du Gouvernement
de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie.

Agrez, etc.

A. RUKAVINA

Directeur

Monsieur Elim O'Shaughnessy
Charg6 d'affaires
Ambassade des Atats-Unis d'Am6rique
Belgrade

NO 3551
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No. 3792. CONVENTION (No. 68)
CONCERNING FOOD AND CATER-
ING FOR CREWS ON BOARDSHIP,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 27 JUNE 1946,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

DECLARATIONS of the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND, made in accordance with article
35, paragraph 4, of the Constitution of the
International Labour Organisation 2 on
behalf of and in agreement with the
Government of the Federation of Rhodesia
and Nyasaland, stating that the Conven-
tion is inapplicable to the territories of
Northern Rhodesia, Nyasaland and South-
ern Rhodesia, were registered with the
Director-General of the International
Labour Office on 7 July 1959.

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
12 August 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 264,
p. 163; Vol. 304, p. 410; Vol. 318, p. 426, and
Vol. 330.

Unitlc Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 3792. CONVENTION (No 68)
CONCERNANT L'ALIMENTATION
ET LE SERVICE DE TABLE A
BORD DES NAVIRES, ADOPTIE
PAR LA CONFRRENCE GRNRRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-HUITILME SESSION,
SEATTLE, 27 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A 1RT1R MODIFI2E PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

Les DtCLARATIONS du ROYAUME-

UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD, faites conformdment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travails
au nor et avec l'accord du Gouvernemen,
de la F6d6ration de la Rhod6sie et dut
Nyassaland et faisant connaitre que la
Convention est inapplicable aux territoires
de la Rhod6sie du Nord, du Nyassaland
et de la Rhod6sie du Sud, ont 6 enregis-
trees auprbs du Directeur g6n6ral du
Bureau international du Travail le 7 juille
1959.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 12 aofit 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 264,
p. 163; vol. 304, p. 310; vol. 318, p. 426, et
vol. 330.

2 Natforls Unies, Recuedi des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OF-
FICE OF THE UNITED NATIONS
AT GENEVA, ON 7 SEPTEMBER
19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 August 1959
PORTUGAL

No. 4138. PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON DUTIES AND
RIGHTS OF STATES IN THE
EVENT OF CIVIL STRIFE. OPENED
FOR SIGNATURE AT THE PAN
AMERICAN UNION ON 1 MAY
19572

RATIFICATIONS
Instruments deposited with the Pan Ameri-

can Union on:

31 January 1958
HAITI

21 May 1958
DOMINICAN REPUBLIC

24 June 1959
COSTA RICA

Certified statement was registered by
the Pan American Union on 24 July 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370; Vol. 277,
p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280, p. 389;
Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol. 285,
p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287, p. 352;
Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358; Vol. 301,
p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304, p. 388;
Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358; Vol. 316,
p. 386; Vol. 320, v. 347; Vol.,327, Vol. 328,
and Vol. 336

2United Nations, Treaty Sdrzes, Vol. 284,
p. 201.

NO 3822. CONVENTION SUPPLI-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABOLI-
TION DE L'ESCLAVAGE DE LA
TRAITE DES ESCLAVES ET DES
INSTITUTIONS ET PRATIQUES
ANALOGUES A L'ESCLAVAGE.
FAITE A L'OFFICE EUROPtIEN
DES NATIONS UNIES, A GENVE,
LE 7 SEPTEMBRE 19561

RATIFICATION

Instrument d,4posd le:

10 aofit 1959
PORTUGAL

NO 4138. PROTOCOLE A LA CON-
VENTION SUR LES DEVOIRS ET
LES DROITS DES IRTATS EN CAS
DE LUTTES CIVILES. OUVERT A
LA SIGNATURE A L'UNION PAN-
AMIRRICAINE LE 1er MAI 19572

RATIFICATIONS
Instruments ddposis auprhs de l'Union

panamricaine le:
31 janvier 1958

HAITI

21 mai 1958
RMIPUBLIQUE DOMINICAINE

24 juin 1959
COSTA-RIcA

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par 1'Union panambicaine le 24 juillet
1959.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358; vol. 301,
p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304, p. 388;
vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358; vol. 316,
p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327, vol. 328,
et vol. 336

Nation Unies, Ricueil des Traitds, vol. 284,
p. 201.
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No. 4401. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF FINLAND UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT HELSINKI, ON 21 FEBRUARY 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 29 AND 31 DECEMBER 1958

Official text: English.

Registered by the United States of America on 12 August 1959.

I

The Finnish Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF FINLAND
WASHINGTON, D. C.

No. 8568
December 29, 1958

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on February 21, 1958' providing for financing the sale of certain
agricultural commodities.

I have the honor to propose that the Agreement of February 21, 1958 be amended
so as to provide that the Finnmark equivalent of not to exceed $5 million, which has
accrued to the Government of the United States as a consequence of the sales of commodi-
ties made pursuant to this Agreement, may be used by the Government of the United
States for loans to the Government of Finland under Section 104 (g) of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended. The amounts of accrued Finn-
marks specified for other uses in the Agreement of February 21, 1958 shall, accordingly,
be altered in proportions determined by the United States.

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's
reply concurring in the foregoing shall constitute an amendment to the Agreement of
February 21, 1958 effective upon the date of receipt of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. R. SEPPALA

His Excellency the Honorable John Foster Dulles
Secretary of State
Department of State

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 253.
2 Came into force on 2 January 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4401. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A D1EVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE,
TELLE QU'ELLE A ET]2 MODIFIEE. SIGN- A HELSINKI, LE 21 FEVRIER
19581

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNd.
WASHINGTON, 29 Er 31 DIACEMBRE 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amnrique le 12 aoilt 1959.

I

L'Ambassadeur de Finlande au Secrdtaire d'ltat

AMBASSADE DE FINLANDE

WASHINGTON (D. C.)
No 8568

Le 29 dcembre 1958
Monsieur le Secr~taire d']tat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux
Gouvernements ont sign6 le 21 fvrier 1958' et qui pr~voit le financement de la vente
de certains produits agricoles.

Je propose que l'Accord du 21 fvrier 1958 soit modifi6 de maniire h pr~voir que
1'6quivalent en finnmarks de 5 millions de dollars au maximum, acquis par le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amrique la suite de ventes effectu~es conform~ment audit
Accord, serve au Gouvernement des Etats-Unis a consentir des pr~ts au Gouvernement
finlandais conform~ment l'article 104, g, de la loi tendant d~velopper et h favoriser le
commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e. Les montants de finnmarks acquis, affect~s
i d'autres usages par l'Accord du 21 f~vrier 1958, seront, en consequence, modifies dans
les proportions que fixera le Gouvernement des Etats-Unis.

Je propose que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence acceptant les
propositions ci-dessus constituent un avenant h l'Accord du 21 f~vrier 1958, qui prendra
effet h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

R. R. SEPPALA
Son Excellence Monsieur John Foster Dulles
Secr~taire d']tat
Dpartement d']tat

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 304, p. 253.
2 Entr6 en vigueur le 2 janvier 1959, conformment aux dispositions desdites notes.
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II

The Acting Secretary of State to the Finnish Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 31, 1958

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 8568 dated December
29, 1958, which reads as follows:

[See note I]

The proposal set forth above is acceptable to the Government of the United States,
and I agree that Your Excellency's note and this reply shall constitute an Agreement
between our two Governments on this subject, the Agreement to enter into force on the
date of receipt of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:
Frederick JANDREY

His Excellency Richard R. Seppili
Ambassador of Finland

No. 4401
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II

Le Secrdtaire d'lgtat par intdrim d l'Ambassadeur de Finlande

DA1PARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 31 d~cembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 8568 du 29 d6cembre 1958,
r~dig~e dans les termes suivants:

[Voir note 1]

Le Gouvernement des 9tats-Unis accepte les propositions contenues dans la note
prkcit6e et considrera cette note et la pr~sente r6ponse comme constituant entre nos
deux Gouvernements un accord qui prendra effet & la date de r6ception de la pr~sente
note.

Veuillez agrcer, etc.

Pour le Secretaire d'etat par interim:
Frederick JANDREY

Son Excellence Monsieur
Ambassadeur de Finlande

Richard R. Seppili

Vol. 338-27
N , 4401
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

DECLARATIONS
Declaration of the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
made in accordance *with article 35,
paragraph 2, of the Constitution of the
International Labour Organisation,2 under-
taking that the provisions of the Conven-
tion will be applied without modification
to Zanzibar, was registered with the
Director-General of the International
Labour Office on 7 July 1959.

Declaration of the UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
made in accordance with article 35,
paragraph 4, of the Constitution of the
International Labour Organisation,2 was
registered with the Director-General of
the International Labour Office on 7 July
1959. In this declaration, the Government
of the United Kingdom accepts without
modification, on behalf of and in agree-
ment with the Government of the Federa-
tion of Rhodesia and Nyasaland, the
obligations of the Convention in respect
of Southern Rhodesia.
RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the InternationalLabour Office on:
14 July 1959

CANADA
(To take effect on 14 July 1960.)
Certified statements were registered with

the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 12
August 1959.

' United Nations, Treaty Serfes, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, Vol. 328
Vol. 330 and Vol. 337.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

NO 4648. CONVENTION (No 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORC]E. ADOPTflE PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-
TI8ME SESSION, GENtVE, 25 JUIN
19571

DECLARATIONS
La d~claration du ROYAumE-UNI Di

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO NoRD,
faite conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 35 de la Constitution de l'Organisa-
tion internationale du Travail2 certifiant
que les dispositions de la Convention seront
appliqu~es sans modification A Zanzibar,
a .6 enregistr~e aupr~s du Directeur
g~nral du Bureau international du Travail
le 7 juillet 1959.

La dclaration du. ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNk ET D'IRLANDE DU NORD,
faite conform6ment au paragraphe 4 de
l'article 35 de la Constitution de l'Organisa-
tion internationale du Travail2 , a 6
enregistre aupr~s du Directeur g~n~ral
du - Bureau international du Travail le
7 juillet 1959. Dans cette dclaration, le
Gouvernement du Royaume-Uni accepte
sans modification, au nom et avec l'accord
du Gouvernement de la F~d~ration de la
Rhod~sie et du Nyassaland, les obligations
de la Convention en ce qui concerne la
Rhodbsie du Sud.
RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
gdnral duBureau international du Travail le:
14 juillet 1959

CANADA
(Pour prendre effet le 14 juillet 1960.)

Les diclarations certifides ont dti enre-
gistrdes au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 12 aoat 1959.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, vol. 328,
vol. 330 et vol. 337

2 Nations Unies, -etueji des Traitds, vol. 15,
p. 41.
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL ROAD
VEHICLES (AND PROTOCOL OF
SIGNATURE). DONE AT GENEVA,
ON 18 MAY 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:
30 July 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(Also extending to the Isle of Man, Jersey
and the Bailiwick of Guernsey; to take
effect on 28 October 1959.)

1 United Nations. Treaty Series, Vol. 327.
and Vol. 328,

NO 4721. CONVENTION DOUANIMRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VIRHICULES
ROUTIERS COMMERCIAUX (ET
PROTOCOLE DE SIGNATURE).
FAITE A GENVE, LE 18 MAI
19561

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

30 juillet 1959
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD
(Applicable 6galement h 'ile de Man,

Jersey et au Bailliage de Guernesey; pour
prendre effet le 28 octobre 1959.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 327.
et vol. 328,
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ANNEX B

No. 548. AGREEMENT CONCERNING THE RELATIONSHIP BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY. APPROVED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY ON 23 OCTOBER 1957
AND BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON
14 NOVEMBER 19571

PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.

SIGNED AT VIENNA, ON 19 JUNE 1959, AND AT NEW YORK, ON 10 AUGUST 1959

Official texts: English and French.

Filed and recorded by the Secretariat on 10 August 1959.

Article XVI of the Statute of the International Atomic Energy Agency2 authorizes
the Agency to enter into an agreement establishing an appropriate relationship between
the Agency and the United Nations, which agreement shall provide for the submission
by the Agency of reports to the United Nations and the consideration by the Agency of
resolutions relating to it adopted by the General Assembly or any of the Councils of the
United Nations.

Annex I of the Statute adopted by the Conference on the Statute of the International
Atomic Energy Agency directed the Preparatory Commission of the Agency to enter
into negotiations with the United Nations with a view to the preparation of a draft agree-
ment for submission to the General Conference and to the Board of Governors.

The General Assembly of the United Nations, during its eleventh session in 1956,
adopted a resolutions authorizing the Secretary-General's Advisory Committee on the
Peaceful Uses of Atomic Energy to negotiate with the Preparatory Commission of the
International Atomic Energy Agency a draft relationship agreement for submission to
the General Assembly, based on the principles set forth in a study prepared by the Secre-
tary-General in consultation with the Advisory Committee.

After some preliminary negotiations, a joint meeting was held on 24 June 1957
between the Advisory Committee on the Peaceful Uses of Atomic Energy and the Prepara-
tory Commission of the International Atomic Energy Agency. At that time the text
of the draft agreement was considered and approved, with the exception of the word
" primarily "which had originally appeared in the phrase" The United Nations recognizes
the International Atomic Energy Agency ... as the agency under the aegis of the United
Nations as specified in this Agreement primarily responsible for international activities
concerned with the peaceful uses of atomic energy ... "(Article I, par. 1.) In an exchange

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 281, p. 369.
S United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427, and Vol. 316,

p. 387.
" United Nations, Official Records of the General Assembly, Eleventh Session, Supplement No. 17

(A/3572), p. 60.
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ANNEXE B

No 548. ACCORD RRGISSANT LES RELATIONS ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'INER-
GIE ATOMIQUE. APPROUVIe PAR LA CONFERENCE G8NtRALE DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'TNERGIE ATOMIQUE LE
23 OCTOBRE 1957 ET PAR L'ASSEMBLRE GIENIRALE DES NATIONS
UNIES LE 14 NOVEMBRE 19571

PROTOCOLE RELATIF A L'ENTR1E EN VIGUEUR DE L'AccoRD SUSMENTIONNA. SIGNA I VIENNE,

LE 19 JUIN 1959, Er A NEw-YoRK, LE 10 AOOT 1959

Textes officiels anglais et ftanfais.

Classd et inscrit au rdpertoire par le Secrdtariat le 10 aoat 1959.

Aux termes de l'Article XVI du Statut de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique2 , l'Agence est habilit~e h conclure un accord 6tablissant des relations appropri~es
entre l'Agence et les Nations Unies, ledit Accord devant disposer que l'Agence soumet des
rapports aux Nations Unies et qu'elle examine les resolutions la concernant qui sont
adopt~es par l'Assemble g~n~rale ou l'un des Conseils des Nations Unies.

L'annexe I du Statut adopt6 par la Conference sur le Statut de l'Agence internationale
de l'6nergie atonique donnait pour mandat la Commission pr~paratoire de l'Agence
d'entamer des n~gociations avec les Nations Unies pour preparer un projet d'accord h
soumettre h la Conference g~nrale et au Conseil des gouverneurs.

En 1956, sa onzi~me session, l'Assemblte g~nrale des Nations Unies a adopt6
une r~solution 3 autorisant le Comit6 consultatif du Secr~taire g~nral sur l'utilisation de
l'6nergie atomique h des fins pacifiques h n~gocier avec la Commission pr6paratoire de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique, pour le soumettre h l'Assembl~e g~n~rale,
un projet d'accord fond6 sur les principes 6nonc~s dans l'6tude que le Secr~taire gtnral
avait r~dig~e en consultation avec le Comit6 consultatif.

Apr~s des n~gociations pr~liminaires, le Comit6 consultatif sur l'utilisation de l'6ner-
gie atomique k des fins pacifiques et la Commission pr~paratoire de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique ont tenu, le 24 juin 1957, une reunion commune au cours de laquelle
le texte du projet d'accord a 6t examin6 et approuv6, h 1'exception du mot a essentielle #,
qui figurait h l'origine dans la phrase <(L'Organisation des Nations Unies reconnait que
l'Agence internationale de l'6nergie atomique... est l'institution qui, sous l'6gide des
Nations Unies comme il est sp~cifi6 dans le present Accord, a la responsabilit6 essentielle
des activit~s internationales relatives h l'utilisation de l'6nergie atomique ai des fins

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 281, p. 369.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 276, p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427, et vol. 316,
p. 387.

3 Nations Unies, Documents officiels de i'Assemblde g'nrale, onzibme session, Suppldment no 17
(A/3572), p. 62.
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of correspondence between Mr. Carlos A. Bernardes, President of the Preparatory
Commission, and Mr. Dag Hammarskjold, Secretary-General of the United Nations and
Chairman of the Advisory Committee, it was agreed that the following statement should
be included in the record, as indicating the understanding of the parties concerning this
provision of the agreement:

" With regard to paragraph 1 of Article I of the draft agreement, it is noted
that the Agency, which is established for the specific purpose of dealing with the
peaceful uses of atomic energy, will have the leading position in this field. "

The Board of Governors of the International Atomic Energy Agency on 11 October
1957 recommended to the General Conference of the Agency the adoption of the Agree-
ment. On 23 October 1957, the General Conference, during its first special session,
approved the Agreement, taking note of the exchange of correspondence between the
President of the Preparatory Commission and the Secretary-General of the United
Nations.

The Advisory Committee on the Peaceful Uses of Atomic Energy recommended
approval of the Agreement to the General Assembly of the United Nations. On
14 November 19571 the General Assembly, during its twelfth session, approved the
Agreement, taking note of the exchange of correspondence between the President
of the Preparatory Commission and the Secretary-General of the United Nations.

Article XXIV of the Agreement provides that it shall come into force on its approval
by the General Assembly of the United Nations and the General Conference of the
International Atomic Energy Agency.

The Agreement accordingly came into force on 14 November 1957.
A copy of the authentic text of the Agreement is attached hereto.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures on the dates appearing beneath
our respective names to two original copies of the present Protocol, the text of which
consists of versions in the English and French languages which are equally authentic.
One of the original copies will be filed and recorded with the Secretariat of the United
Nations and the other will be deposited in the archives of the International Atomic
Energy Agency.

Dag HAMmAmSKJOLD

Secretary-General of the United Nations
This 10th day of August 1959

Sterling COLE
Director-General of the International Atomic Energy Agency

This 19th day of June 1959

1United Nations, Official Records of the General Assembly, Twelfth Session, Supplement No. 18

(A/3805), p. 55.
No. 548
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pacifiques... * (Article premier, paragraphe 1.) Par un 6change de lettres entre M. Carlos
A. Bernardes, President de la Commission pr6paratoire, et M. Dag Hammarskjold,
Secr&aire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies et President du Comit6 consulta-
tif, il a &6 convenu que la dgelaration ci-dessous serait ins6rke dans le compte rendu
comme &ant l'interpr~tation donn6e par les deux parties concernant cette disposition
de l'Accord :

e En ce qui concerne le paragraphe I de l'article premier du projet d'accord,
il est not6 que 'Agence, cr66e sp6eialement pour s'occuper de l'utilisation de 1'6nergie
atomique h des fins pacifiques, occupera la position principale dans ce domaine. ))
Le 11 octobre 1957, le Conseil des gouverneurs de l'Agence internationale de 1'6nergie

atoique a recommand6 h la Conf6rence ggngrale d'approuver 'Accord. Le 23 octobre
1957, au cours de sa premire session extraordinaire, la Conf6rence g6nkrale a approuv6
'Accord, en prenant note de l'6ehange de lettres entre le President de la Commission

pr6paratoire et le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Le Comit6 consultatif sur l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques
a recommand6 l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies d'approuver 'Accord. Le
14 novembre 19571, au cours de sa douzi~me session, l'Assemblge ggngrale a approuv6
l'Accord, en prenant note de l'6ehange de lettres entre le President de la Commission
pr6paratoire et le Secr~taire ggn6ral de l'Organisation des Nations Unies.

L'article XXIV de l'Accord dispose qu'il entrera en vigueur d~s qu'il aura 6 approuv6
par l'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies et la Conf6rence g6n6rale
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

En cons6quence, l'Accord est entr6 en vigueur le 14 novembre 1957.
Le texte authentique de l'Accord est joint au pr6sent Protocole.

EN FoI DE QUOI nous avons appos6 nos signatures aux dates inscrites sous nos noms
respectifs sur deux exemplaires originaux du present Protocole, qui est r~dig6 en anglais
et en frangais, les deux versions faisant 6galement foi. L'un des exemplaires originaux
sera class6 et inscrit au r6pertoire du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies
et 'autre sera d~pos6 aux archives de l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

Dag HAMMARSKJOLD

Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies
Le 10 aoft 1959

Sterling COLE
Directeur g~n~ral de l'Agence internationale de l'6nergie atomique

Le 19 juin 1959

1 Nations Unies, Documents ofliciels de l'Assemble gdnh&ale, douziime session, Supplbnent no 18
(A/3805), p. 55.

N- 548





ANNEX C

Ratiications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adhisions, prorogations, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

par le Secrtariat de la Socijtj des Nations





1959 Nations Unies - Recuedi des Traitds 413

ANNEXE C

No. 2623. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF COUNTERFEITING CURREN-
CY, AND PROTOCOL. SIGNED
AT GENEVA, ON 20 APRIL 19291

RATIFICATION

Instrument deposited on:
28 July 1959

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN InmIND

(Also applicable to the Channel Islands
and the Isle of Man; to take effect on 26
October 1959.)

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXII, p. 371; Vol. CXXII, p. 366; Vol. CXXX,
p. 464; Vol. CXXXIV, p. 427; Vol. CXXXVIII,
p. 450; Vol. CXLVII, p. 351; Vol. CLII,
p. 301; Vol. CLVI, p. 227; Vol. CLX, p. 380;
Vol. CLXIV, p. 388; Vol. CLXXII, p. 412;
Vol. CLXXVII, p. 406; Vol. CLXXXI, p. 392;
Vol. CLXXXIX, p. 467; Vol. CXCVI, p. 416,
and Vol. CXCVII, p. 313; and United Nations,
Treaty Series, Vol. 23, p,316 ; Vol. 187, p. 468,
and Vol. 272, p. 320

NO 2623. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA RE PRESSION
DU FAUX MONNAYAGE, ET PRO-
TOCOLE. SIGNtS A GENPVE, LE
20 AVRIL 19291

RATIFICATION

Instrument ddposd le:
28 juillet 1959

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Egalement applicable aux fles Anglo-
Normandes et h Pile de Man; pour prendre
effet le 26 octobre 1959.)

1 Socit6 des Nations, Recuel des Traitds,
vol. CXII, p. 371; vol. CXXII, p. 366; vol.
CXXX, p. 464; vol. CXXXIV, p. 427; vol.
CXXXVIII, p. 450; vol. CXLVII, p. 351;
vol. CLII, p. 301; vol. CLVI, p. 227; vol. CLX,
p. 380; vol. CLXIV, p. 388; vol. CLXXII,
p. 412; vol. CLXXVII, p. 406; vol. CLXXXI,
p. 392; vol. CLXXXIX, p. 467; vol. CXCVI,
p. 416, et vol. CXCVII, p. 313; et Nations
Unies, Recued des Traitis, vol. 23, p. 316;
vol. 187, p. 468, et vol. 272, p. 320.

ANNEX C
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